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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PS 1000 X-Scan

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerét auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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1 Allgemeine Hinweise

H Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Scanner 01
Handgriff (abnehmbar)
Laufrader
(3) Abbruch-Taste
(4) Start/Stop-Taste
Tasten
(5) Funktionstasten
(6) Ein/Aus-Taste
(@) Schaltwippe
(8) Bestatigungstaste (OK)
(9) Home-Taste

1.1 Signalwérter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
K&rperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

VORSICHT

Fur eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlduterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr

Gebotszeichen

Vor
Benutzung
Bedienungs-
anleitung
lesen



2 Beschreibung

2.1 Verwendung

Der PS 1000 X-Scan dient zum Orten von Objekten in
Betonstrukturen.

2.2 Einschrankungen der Einsatzgebiete

Das Gerat erfillt die Anforderungen geméass den in Kapitel
8 angefiihrten Richtlinien und Normen.

Prufen Sie vor der Benutzung von Boden-
/Wandradargerdten, dass sich keine empfindlichen

Funksysteme bzw. -anlagen von Funkdiensten
(Flugradar, Radioteleskope, usw.) in der Nahe des
Messorts befinden. Diese Systeme/Anlagen kénnten von
einem Funkdienst betrieben werden, der geméass der
national zustédndigen Behdrde als solcher ausgewiesen
ist. Befinden sich entsprechende Systeme/Anlagen
in der Nahe des Messorts, treten Sie mit den
Betreibern der Systeme/Anlagen in Kontakt, um vor
Messbeginn eine Einigung Uber die Benutzung des
Boden-/Wandradargeréates vor Ort zu erzielen.

3 Sicherheitshinweise

3.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.
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Das Gerat darf nicht ohne vorherige Genehmi-
gung in der Nahe von militdrischen Einrichtun-
gen, Flughafen sowie radio-astronomischen Ein-
richtungen betrieben werden.

Halten Sie Kinder fern. Halten Sie andere Perso-
nen von lhrem Arbeitsbereich fern.

Priifen Sie das Anzeigefeld, nachdem Sie das Ge-
rat eingeschaltet haben. Das Anzeigefeld sollte das
Hilti Logo und den Namen des Gerats anzeigen.
Danach erscheint im Anzeigefeld ein Haftungsaus-
schluss, welchen Sie akzeptieren missen, um in das
Hauptmeni mit dem aktuellen Projekt zu gelangen.
Das Gerat darf nicht in der Nahe von Personen
mit Herzschrittmachern verwendet werden.

Das Gerit darf nicht in der Ndhe von Schwangeren
verwendet werden.

Sich schnell @ndernde Messbedingungen kdénnen
das Messergebnis verfalschen.

Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von
medizinischen Apparaten.

Bohren Sie nicht an Positionen, an denen das
Gerat Objekte gefunden hat. Beriicksichtigen Sie
den Bohrdurchmesser und rechnen Sie immer
einen geeigneten Sicherheitsfaktor mit ein.
Beachten Sie immer die Warnungsmeldungen auf
dem Anzeigefeld.

Die Messergebnisse kdnnen prinzipbedingt durch
bestimmte Umgebungsbedingungen beeintréach-
tigt werden. Dazu gehdren z.B. die Ndhe von
Geraten, die starke magnetische oder elektro-
magnetische Felder erzeugen, Nasse, metallhal-
tige Baumaterialien, alukaschierte Dammstoffe,
Schichtaufbauten, Untergriinde mit Hohlrdumen
sowie leitfdhige Tapeten oder Fliesen. Beachten
Sie deshalb vor dem Bohren, Ségen oder Frasen
in Untergriinden auch andere Informationsquellen
(z. B. Bauplane).

k) Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benut-
zen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder Explosi-
onsgefahr besteht.

) Halten Sie das Anzeigefeld lesbar (z.B. fassen Sie
nicht mit den Fingern auf das Anzeigefeld, lassen
Sie das Anzeigefeld nicht verschmutzen).

m) Verwenden Sie niemals ein defektes Gerat. Kon-
taktieren Sie den Hilti Service.

n) Halten Sie die Scannerunterseite und die Rader
sauber, da dies einen Einfluss auf die Messgenau-
igkeit haben kann. Reinigen Sie die Detektions-
flache, falls notwendig, mit Wasser oder Alkohol.

o) Uberpriifen Sie die Geriteeinstellungen vor Ge-
brauch.

p) Transportieren Sie das Gerat nur mit herausge-
nommenem Akku-Paket.

q) Transportieren und lagern Sie das Gerat sicher.
Die Lagertemperatur liegt zwischen -25°C und
+63°C (-13°F - +145°F).

r) Wenn das Gerét aus grosser Kilte in eine war-
mere Umgebung gebracht wird oder umgekehrt,
lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch akklima-
tisieren.

s) Achten Sie vor dem Arbeiten mit Zubehor darauf,
dass es richtig montiert ist.

3.2 Sachgemasse Einrichtung des Arbeitsplatzes

a) Vermeiden Sie, bei Arbeiten auf Leitern, eine ab-
normale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

b) Verwenden Sie das Gerat nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

c) Beachten Sie die landesspezifischen Unfallverhi-
tungsvorschriften.

d) Kontrollieren Sie die Rader periodisch und ins-
besondere ob die Radkappen aufgesetzt sind.
Fehlende Radkappen kdnnen sich als Wegléangen-
messfehler auswirken. Die richtige Weglange kann
anhand des Referenzrasters Uberprift werden.

e) Uberpriifen Sie Voreinstellungen und gesetzte Pa-
rameter vor jeder Messung.

f) Befestigen Sie den Referenzraster gut und mar-
kieren Sie die Eckpunkte durch die vorgegebenen



9)

Eckpositionen, wenn notwendig auf der Betono-
berflache.

Arbeiten Sie immer mit Handschlaufe fiir die
Scanarbeit.

3.3 Elektromagnetische Vertraglichkeit

Das Gerét erfullt die Anforderungen gemass den im Ka-
pitel Konformitétserkldrung angefiihrten Richtlinien und
Normen. Prufen Sie vor der Benutzung von Boden-
/Wandradargeraten dass sich keine empfindlichen Funk-
systeme bzw. -anlagen von Funkdiensten (Flugradar, Ra-
dioteleskope, usw.) in der Ndhe des Messorts befinden.
Diese Systeme/Anlagen kénnten von einem Funkdienst
betrieben werden, der geméass der national zustandi-
gen Behdrde als solcher ausgewiesen ist. Befinden sich
entsprechende Systeme/Anlagen in der Ndhe des Mes-
sorts, treten Sie mit den Betreibern der Systeme/Anlagen
in Kontakt, um vor Messbeginn eine Einigung Uber die
Benutzung des Boden-/Wandradargerates vor Ort zu er-
zielen.

3.4 Allgemeine Sicherheitmassnahmen

a)

e

Uberpriifen Sie das Gerit vor dem Gebrauch. Falls
das Gerat beschédigt ist, lassen Sie es durch eine
Hilti-Servicestelle reparieren.

Halten Sie das Gerat stets sauber und trocken.
Bringen Sie im Sensorbereich auf der Riickseite
des Gerdtes keine Aufkleber oder Schilder an.
Insbesondere Schilder aus Metall beeinflussen die
Messergebnisse.

Nach einem Sturz oder anderen mechanischen
Einwirkungen miissen Sie die Genauigkeit des
Gerdts liberpriifen.

Das Arbeiten mit dem X-Scan PS 1000 in Ver-
bindung mit Verwendung der Verldngerung PSA
70 darf nur fiir Bodenanwendungen verwendet
werden. Fir Decken- und Wandscanarbeiten ist das
System nicht konzipiert.

Obwohl das Gerit fiir den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, soliten Sie es, wie andere
Messgeriate sorgfaltig behandeln.

Obwohl das Gerét gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschiitzt ist, sollten Sie das Gerat vor dem
Verstauen in dem Transportbehélter trockenwi-
schen.

Ein Offnen oder eine Modifikation des Gerites ist
nicht erlaubt.

Priffen Sie vor Messungen/ Anwendungen das
Gerat auf seine Genauigkeit.

3.5 Sorgfiltiger Gebrauch von Akku-Geraten

a)

b)

Akkus diirfen nicht in die Hande von Kindern ge-
langen.

Nehmen Sie die Batterien aus dem Geréat, wenn Sie
es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien kdnnen
bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.

Uberhitzen Sie das Akku-Paket nicht und setzen
Sie es nicht einem Feuer aus. Das Akku-Paket
kann explodieren oder es kdnnen toxische Stoffe
freigesetzt werden.

Mechanisch beschadigte Akku-Pakete diirfen
nicht mehr verwendet werden.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt da-
mit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Kommt die Fliissigkeit in die Augen, spiilen Sie
diese mit viel Wasser aus und nehmen Sie zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
FlUssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennun-
gen fuhren.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Lade-
gerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.
Beachten Sie
fiir Transport,
Li-lonen-Akkus.

die besonderen Richtlinien
Lagerung und Betrieb von

4 Inbetriebnahme

4.1 Akku-Paket einsetzen und Gerét einschalten
Laden Sie das PSA 81 Akku-Paket vollstandig auf (siehe Bedienungsanleitung des PUA 81 Netzteils und des

1.

2.
3.

PSA 81 Akku-Pakets).
Setzen Sie das geladene Akku-Paket ein.

Setzen Sie die mitgelieferte PSA 95 SD-Speicherkarte in das Gerét ein. (Diese Funktion steht beim PS 1000-B

nicht zur Verfigung).

HINWEIS Setzen Sie die SD-Speicherkarte nur in das Gerat ein, wenn es ausgeschaltet ist.
HINWEIS st eine SD-Speicherkarte vorhanden, dann werden die Scandaten auf diese geschrieben. Wenn keine
Speicherkarte eingesteckt wird, werden die Scandaten in den internen Speicher geschrieben.



4. Schalten Sie das Gerat mit der Ein/Aus-Taste ein.
Ausserhalb der Betriebstemperatur wird die Fehlermeldung Nr. 00012 angezeigt und das Gerat automatisch
ausgeschaltet. Lassen Sie das Gerat abkuihlen oder aufwdrmen und schalten Sie es danach ein.

5. Akzeptieren Sie den Haftungsausschluss, der auf dem Bildschirm erscheint, um das Gerat zu bedienen.

6. Zum Ausschalten halten Sie die Ein/Aus-Taste 3 Sekunden gedriickt.

m 4.2 Einstellungen

Bei fabrikneuen Geréten werden Sie als erstes aufgefordert, die landesspezifischen Einstellungen zu wéhlen.

1. Wahlen Sie Uber die Schaltwippe die gewiinschte Sprache aus und bestatigen Sie lhre Wahl ber die Funktions-
taste "Ok".

2. Wahlen Sie dann Uber die Schaltwippe und die Bestatigungstaste "OK" jeweils die weiteren Einstellungen aus.

3. Bestétigen Sie die durchgefuihrten Einstellungen Uber die Funktionstaste "Ok".
HINWEIS Sie kénnen diese Einstellungen iiber die Funktionstaste "Uberspringen" auch auf das nachste Ein-
schalten des Gerats verschieben.

5 Bedienung

5.1 Bedienungsanleitung anzeigen

1. Driicken Sie die Home-Taste fiir 5 Sek.
Die Bedienungsanleitung wird Ihnen kontextsensitiv im Anzeigefeld angezeigt. Sie kdnnen danach in der vollstan-
digen Bedienungsanleitung navigieren.

2. Sie konnen sich die Bedienungsanleitung auch Uber das Einstellungsmeni Uber die Funktionstaste "Hilfe"
anzeigen lassen.

3. Um die Bedienungsanleitung zu schliessen, driicken Sie die Funktionstaste "Zuriick".

5.2 Grundlegende Funktionen
Uber die Funktionstasten kénnen Sie die verfiigbaren Funktionen wéhlen.

Uber die Schaltwippe kénnen Sie den Fokus verschieben, Parameterwerte verandern oder je nach Einstellung das
Fadenkreuz verschieben, die Schichtdicke/Schichttiefe verandern, usw..
Uber die Bestitigungstaste "OK" kénnen Sie das fokussierte Element wahlen oder die Datenverarbeitung starten.

5.3 Quickscan Detektion

Objekte in Betonstrukturen orten und direkt anzeigen. Rechtwinklig zur Scanrichtung liegende Objekte kdénnen Sie
mittels Draufsichts- und Schnittbildanzeige visualisieren und ihre Position direkt anzeichnen.

Schalten Sie das Gerat ein oder navigieren Sie mit der Home-Taste zum Hauptmend.

Wahlen Sie die Funktion "Quickscan Detektion".

Halten Sie den Scanner auf die zu untersuchende Flache.

Starten Sie die Messung mit der Start/Stop-Taste.

Es ertont ein Piepton, der den Beginn der Messung signalisiert und es erscheint ein roter Aufnahmepunkt im
Anzeigefeld.

5. Bewegen Sie den Scanner nach links oder rechts (mind. 32 cm) und die gleiche Messspur wieder zuriick Gber
die zu scannende Flache, um die Objekte zu orten.

Lesen Sie die Objektposition anhand der Mittelline im Anzeigefeld ab und markieren Sie sie an der oberen
Markierkerbe zwischen den Radern. Alternativ kdnnen Sie die gestrichelten Linien verwenden, um entlang der
entsprechenden seitlichen Gehausekante die Objektposition zu markieren.

Ist die Scanbewegung an der Grenze der maximal erlaubten Scangeschwindigkeit, erfolgt eine akustische und
visuelle Warnung. Ist die Scanbewegung zu schnell, wird die Messung abgebrochen.

bl .



Uber die Funktlonstasten ”Farbschema”, "Kontrast" und "Param." kénnen Sie die Visualisierungs- und Berech-
nungsparameter einstellen.

HINWEIS Werte fur "Param." missen Sie vor der Messung einstellen (siehe Bedienungsanleitung im Gerat).
Uber die Schaltwippe kénnen Sie die Schichttiefe/Schichtdicke je nach Objektlage einstellen.

Beenden Sie die Messung mit der Start/Stop-Taste.

Ein doppelter Piepton signalisiert, dass die Messung beendet wurde.

5.4 Quickscan Aufnahme

HINWEIS
Diese Funktion steht fiir den PS 1000-B nicht zur Verfligung.

Aufnehmen einer langeren Messstrecke in Betonstrukturen. Rechtwinklig zur Scanrichtung liegende Objekte kdnnen
Sie nach Beenden der Aufnahme mittels Draufsichts- und Schnittbildanzeige visualisieren.

1
2.
3.
4

Wahlen Sie im Hauptmenii die Funktion "Quickscan Aufnahme" aus.

Stellen Sie die Scanrichtung ein.

Halten Sie den Scanner auf die zu untersuchende Flache.

Starten Sie die Messung mit der Start/Stop-Taste.

Es ertdnt ein Piepton, der den Beginn der Messung signalisiert und es erscheint ein roter Aufnahmepunkt
im Anzeigefeld. Um auswertbare Daten zu erhalten scannen Sie eine Mindestldnge von 32 cm. Der rote
Fortschrittbalken wird schwarz wenn die Mindestlange erreicht ist. Die maximale Scanlénge betragt 10 m.
Bewegen Sie den Scanner in die Richtung, die Sie vorab eingestellt haben.

Ist die Scanbewegung an der Grenze der maximal erlaubten Scangeschwindigkeit, erfolgt eine akustische
und visuelle Warnung. Ist die Scanbewegung zu schnell, wird die Messung abgebrochen und der Scan nicht
gespeichert.

Andern Sie die Scanrichtung nicht. Wenn Sie den Scanner mehr als 16 cm in die andere Richtung bewegen, wird
die Messung automatisch abgebrochen.

Beenden Sie die Messung mit der Start/Stop-Taste.

Ein doppelter Piepton signalisiert, dass die Messung beendet wurde.

Kontrast b

Uberpriifen Sie die Messung mit der Funktion "Vorschau letzter Scan". Stellen Sie das Steuerverhalten der Schalt-
wippe (iber die Funktionstaste oben links ein. Uber die Schaltwippe kénnen Sie die Schichttiefe/Schichtdicke je
nach Objektlage einstellen.

HINWEIS Uber die Funktionstasten "Kontrast", "Param." und "Darstellung" kénnen Sie die Visualisierungs- und
Berechungsparameter dndern. Wenn Sie die "Param." &ndern, miissen die Daten neu berechnet werden. Driicken
Sie hierfur die Bestatigungstaste "OK".



5.5 Imagescan A1

Fur eine Flachendarstellung von Objekten in Betonstrukturen. Objekte werden in Draufsichts- und Schnittbildsanzeige
visualisiert.

1. Fihren Sie eine Quickscan Detektion durch, um die Ausrichtung der Objekte zu evaluieren (siehe Kap. 5.3).

2. Bringen Sie das Referenzraster orthogonal zur Objektlage auf die zu untersuchende Flache auf und befestigen

Sie es mit dem Klebeband.

HINWEIS Nur wenn das Referenzraster richtig gespannt aufgeklebt ist, passen die Distanzangaben im Anzeigefeld

des Scanners zu den Distanzdaten des Referenzrasters.

Wahlen Sie im Hauptmeni die Funktion "Imagescan".

Wahlen Sie die Rastergrdsse (nur beim PS 1000 mdglich) und den Startpunkt.

Halten Sie den Scanner gemass Raster und Startpunkt auf die zu untersuchende Flache.

Starten Sie die Messung mit der Start/Stop-Taste.

Es ertdnt ein Piepton, der den Beginn der Messung signalisiert und es erscheint ein roter Aufnahmepunkt im

Anzeigefeld. Ein doppelter Piepton signalisiert das Ende der Spur.

Die Messung endet automatisch am Ende der jeweiligen Messspur.

7. Bewegen Sie den Scanner gemass des vorgegebenen Rasters Uber die zu untersuchende Flache. Messen Sie
alle Spuren.
Ist die Scanbewegung an der Grenze der maximal erlaubten Scangeschwindigkeit, erfolgt eine akustische und
visuelle Warnung. Ist die Scanbewegung zu schnell, wird die Messung abgebrochen und die Messspur muss
wiederholt werden.
Der Messfortschritt wird mit einem Balken angezeigt. Der rote Fortschrittbalken wird schwarz wenn die Mindest-
lange erreicht ist.

8.  Zum Verwerfen der zuletzt gemessenen Spur driicken Sie die Abbruch-Taste.
Danach kénnen Sie eine neue Messung starten.

9. Nach dem Scannen der letzten Spur wird das Messresultat sofort dargestellt und Sie kdnnen die Messung
Uberprufen und analysieren.
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10. Uber die Funktionstasten "Kontrast", "Param." und "Darstellung" kdnnen Sie die Visualisierungs- und Berech-
nungsparameter &ndern. Wenn Sie die "Parameter" &ndern, missen die Daten neu berechnet werden. Driicken
Sie hierfur die Bestatigungstaste "OK".

5.6 Projekte
Mit dieser Funktion kdnnen Sie Projekte verwalten, sich aufgezeichnete Scans anzeigen lassen und analysieren:

1. Wahlen Sie im Hauptmeni die Funktion ,Projekte*.

2. Wahlen Sie das gewilinschte Projekt aus. Das aktive Projekt ist mit einer abgeknickten oberen rechten Ecke
erkennbar.
In dieses aktive Projekt werden die ndchsten Scandaten gespeichert.

3. Wahlen Sie den gewlinschten Scan aus.
Der Scan wird angezeigt und kann erneut analysiert werden.

5.7 Datentransfer
HINWEIS
Diese Funktion steht fir den PS 1000-B nicht zur Verfliigung.

Sie kénnen die Scandaten entweder Uiber das Datentransferkabel PSA 52 an das Tablet PSA 200 tbertragen oder
Uber die SD-Speicherkarte PSA 95 und den Adapter PSA 96 direkt an einen PC (ibertragen.

Wenn Sie die Scandaten mit der SD-Speicherkarte Ubertragen, stellen Sie zuerst sicher, dass der PS 1000 ausge-
schaltet ist, bevor Sie die Karte herausnehmen.



Es kann sonst zu Datenverlust kommen.

5.8 Handgriff demontieren H @

Bauliche Umsténde kdnnen verhindern, dass Sie den X-Scan PS 1000 aufgrund zu grosser Bauhohe auf die zu
untersuchende Scanflache bringen. Um diese Flachen trotzdem scannen zu kdénnen, kénnen Sie den Handgriff

entfernen. m

Lésen Sie auf der Unterseite des Gerats die Schrauben und heben dann den Griff nach oben ab.

6 Einstellungen

6.1 Folgende Einstellungen kénnen Sie vornehmen:
o Helligkeit

o Lautstarke

e Datum/ Zeit

o Energie-Modi

e Landereinstellungen

HINWEIS
Driicken Sie die Funktionstaste "Hilfe", um die vollstdndige Bedienungsanleitung aufzurufen.

WARNUNG

Bei unsachgeméssem Entsorgen der Ausrustung kénnen folgende Ereignisse eintreten:

Beim Verbrennen von Kunststoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kdnnen.

Batterien kdnnen explodieren und dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Veratzungen oder Umweltverschmutzung
verursachen, wenn sie beschéadigt oder stark erwarmt werden.

Bei leichtfertigem Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausriistung sachwidrig zu verwenden.
Dabei kdnnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.

Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine

Wiederverwertung ist eine sachgemasse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fir EU Lander
Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdll!

Gemass Européischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Entsorgen Sie die Akku-Pakete nach den nationalen Vorschriften



m Konstruktionsjahr:

8 EG-Konformitatserklarung

Bezeichnung: X-Scan
Typenbezeichnung: PS 1000
Generation: 01

2010

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass
das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen
Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung
finden Sie am Ende dieser Dokumentation.

Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Technische Dokumentation bei:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland




ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PS 1000 x-scan

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 9
2 Description 10
3 Safety instructions 10
4 Before use 11
5 Operation 12
6 Settings 15
7 Disposal 15
8 EC declaration of conformity (original) 16

E These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

Scanner €1

Grip (removable)

Wheels
(3) Cancel button
(4) Start/stop button
Buttons H

(5) Function buttons
(6) On/off button
(@) 4-way controller

Confirmation button (OK)
®

Home button

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Obligation signs

Read the
operating
instructions
before use.



2 Description

2.1 Use

The PS 1000 X-Scan is designed to locate objects in
concrete structures.

2.2 Limitations of use

The tool complies with the requirements of the directives
and standards listed in section 8.

Prior to use of ground or wall-penetrating radar equip-
ment, the user should check that there are no sensitive
radio sites/systems in the near vicinity (airfields, radio
astronomy sites, etc.). These sites may be operated by
a service defined as such by the national authority re-
sponsible. If such sites are present in the vicinity of the
location at which the tool is to be used, contact should
be made with the operator of the site in order to reach
agreement about use of the ground or wall-penetrating
radar equipment before beginning scanning.

3 Safety instructions

3.1 General safety instructions

WARNING! Read all safety instructions and other in-
structions. Failure to follow safety instructions and other
instructions may result in electric shock, fire and/or ser-
ious injury. Retain all safety precautions and instruc-
tions for future reference. .

Y
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Operation of the tool in the proximity of military
installations, airports or radio astronomy facilities
is not permissible unless prior permission has
been obtained.

Keep children away. Keep other persons away
from the working area.

Check the display after switching the tool on. The
display should show the Hilti logo and the name of the
tool. The disclaimer notice subsequently displayed
must be accepted by the user before the main menu
for the current project can be accessed.

Operation of the tool in the proximity of persons
with a cardiac pacemaker is not permissible.
Operation of the tool in the proximity of pregnant
women is not permissible.

Rapidly changing detection conditions may lead to
inaccurate readings.

Do not use the tool in the proximity of medical
instruments and appliances.

Do not drill at positions where the device has
located an object. Take the diameter of the drill
bit into account and always allow an adequate
safety factor.

The warnings shown in the display must always
be observed.

Due to the scanning principle employed, the res-
ults of the scan may be negatively affected by cer-
tain ambient conditions. These include, e.g. prox-
imity to appliances that generate powerful mag-
netic or electromagnetic fields, dampness, con-
struction materials containing metal, aluminium
foil-backed insulation, multiple layers, materials
with cavities or electrically conductive wall cov-
erings or tiles. Accordingly, other sources of in-
formation (e.g. plans of the building) should also
be consulted before beginning drilling, sawing or
grinding in the area scanned.

k)

Take the influences of the surrounding area into
account. Do not use the tool where there is a risk
of fire or explosion.

Make sure that the display area can be easily
read (e.g. do not touch the display area with the
fingers, keep the display area clean).

Do not use the device if it is defective. Contact Hilti
Service.

Keep the underside of the scanner and the wheels
clean as these parts can have an influence on
scanning accuracy. If necessary, clean the detec-
tion surface of the scanner with water or alcohol.
Always check how the tool is set before using it.
Always remove the battery pack before transport-
ing the tool.

Store and transport the device safely. The per-
missible storage temperature range is -25°C to
+63°C (-13°F to +145°F).

When the tool is brought into a warm environment
from very cold conditions, or vice-versa, allow it
to become acclimatized before use.

When accessories are to be used, check that they
are fitted correctly before beginning use.

3.2 Proper organization of the workplace

Avoid unfavorable body positions when working
from ladders. Make sure you work from a safe
stance and stay in balance at all times.

Only use the tool within the defined limits.
Observe the accident prevention regulations applic-
able in your country.

Check the wheels periodically and, in particular,
check that the wheel caps are fitted. Missing
wheel caps may cause incorrect measurement of the
length of the path scanned. The correct length of the
path scanned can be checked by using the reference
grid.

Check the settings and the parameters set each
time before use.

Attach the reference grid securely and, when ne-
cessary, use the given corner positions of the
grid to mark the corner points on the concrete
surface.



g) Always use the wrist strap when working with the
scanner.

3.3 Electromagnetic compatibility

The device complies with the requirements of the direct-
ives and standards listed in the Declaration of Conformity
section . Prior to planned use of ground or wall penet-
rating radar equipment, the user/operator should check
that there are no sensitive radio sites/systems in the near
vicinity (airfields, radio astronomy sites, etc.). These sites
may be operated by a service defined as such by the
national authority responsible. If such sites are present
in the vicinity of the location at which the device is to be
used, contact should be made with the operator of the
site in order to reach agreement about use of the ground
or wall-penetrating radar equipment before beginning
scanning.

3.4 General safety precautions

a) Check the condition of the tool before use. If the
tool is found to be damaged, have it repaired at a
Hilti Service Center.

b) Keep the device clean and dry at all times.

c) Do not apply stickers or adhesive labels / plates
at the sensor area on the underside of the device.
Metal plates / labels, in particular, will affect scanning
results.

d) You must check the accuracy of the tool after it
has been dropped or subjected to other mechan-
ical stresses.

e) In conjunction with the PSA 70 extension, the PS
1000 X-Scan may be used only for floor scanning

applications. The extension system is not designed
for scanning ceilings or walls.

f) Although the tool is designed for the tough con-
ditions of jobsite use, as with other measuring
instruments it should be treated with care.

g) Although the tool is protected against the entry of
moisture, it should be wiped dry before being put
away in its transport container.

h) Do not open the casing or modify the device in
any way.

i) Check the accuracy of the tool before using it to
take measurements.

3.5 Careful use of battery-powered tools or
appliances

a) Keep batteries out of reach of children.

b) Remove the batteries from the tool if it is to remain un-
used for some time. The batteries will self-discharge
and may begin to corrode if stored for a long period.

c) Do not expose the battery to high temperatures
or fire. This may cause the battery to explode or
release toxic substances.

d) Do not use damaged batteries.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery, Avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. In the event of the liquid
coming into contact with the eyes, rinse the eyes
with plenty of water and consult a doctor. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

f) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for a certain
type of battery may present a risk of fire when used
with other types of battery.

g) Observe the special guidelines applicable to the
transport, storage and use of Li-ion batteries.

4 Before use

4.1 Inserting the battery pack and switching the tool on
1. Fully charge the PSA 81 battery pack (please refer to the operating instructions for the PUA 81 mains adapter

and PSA 81 battery pack).
2. Insert the charged battery pack.

3. Insert the PSA 95 SD memory card (supplied) in the tool. This feature is not available with the PS 1000-B.
NOTE Always check that the tool is switched off before inserting the SD memory card.
NOTE When an SD memory card is present in the tool, the scan data will be saved on the card. When no memory
card is present, the scan data will be saved in the tool’s internal memory.

4.  Switch the tool on by pressing the on/off button.

If outside the operating temperature range, error message no. 00012 is displayed and the tool switches off
automatically. In this case, allow the tool to cool down or warm up and then switch it on.

5. You must accept the terms of the disclaimer notice displayed on the screen before the tool can be operated.

6. To switch off, press and hold the on / off button for 3 seconds.




4.2 Settings
When operating a brand new tool you will first be requested to select the country-specific settings.

1. Use the 4-way controller to select the desired language and confirm your choice by pressing the “OK” button.
2. Make further settings using the 4-way controller and the “OK” button.
3. Use the “OK” button to confirm the settings made.
NOTE You can also use the “Skip” button to skip making these settings until the next time the tool is switched
on.

5 Operation

5.1 Displaying the operating instructions

1. Press the “Home” button for 5 seconds.
The operating instructions will be shown in the right context in the display. You can then browse through the
complete operating instructions.
2. The operating instructions can also be displayed from the settings menu by way of the “Help” function button.
3. To close the operating instructions, press the “Back” function button.

5.2 Basic functions
The function buttons can be used to select the available functions.

The 4-way controller can be used to shift the focus, change parameter values or, depending on the setting, shift the
cross hairs or change the layer thickness/depth, etc.
The “OK” button can be used to select the object in focus or to start data processing.

5.3 Quickscan detection

This function is used to indicate the position of objects in a concrete structure directly, during the scan. Objects lying
perpendicular to the scanning direction can be made visible in a plan view or cross-sectional view and their position
then marked directly on the surface.

1. Switch the tool on or use the “Home” button to go to the main menu.

2. Select “Quickscan detection”.

3. Hold the scanner against the surface of the area to be scanned.

4. Start the scan by pressing the start/stop button.
A beep indicates the start of the scan and a red recording mark appears in the display.

5. Move the scanner to the left or right (at least 32 cm) over the surface to be scanned and back along the same
scanning path in order to locate concealed objects.
Read the position of an object using the center line in the display and mark this point on the surface of the
concrete at the upper marking notch between the wheels. Alternatively, use the broken lines to mark the position
of an object along the corresponding edge at the side of the tool.
Audible and visual warnings are emitted if the scanner is moved at a speed approaching the maximum permitted
scanning speed. If the scanner is moved too quickly the scan will be canceled.

I
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The “Color scheme”, “Contrast” and “Param.” buttons can be used to change the visualization and calculation
parameters.

NOTE The “Param.” values must be set before a scan is made (please refer to the operating instructions displayed
by the tool).

The 4-way controller can be used to set the depth/thickness according to the position of the object.

End the scan by pressing the start/stop button.

A double beep indicates that the scan has ended.

5.4 Quickscan recording

NOTE
This feature is not available with the PS 1000-B.

It can be used to scan a long path on a concrete structure. After ending the scan, objects that lie perpendicular to the
scanning direction can be made visible in a plan view or cross-sectional view.

Eal .

Select the “Quickscan recording” function from the main menu.

Set the scanning direction.

Hold the scanner against the surface of the area to be scanned.

Start the scan by pressing the start/stop button.

A beep indicates the start of the scan and a red recording mark appears in the display. A minimum length of
32 cm must be scanned in order to obtain data suitable for evaluation. The red bar showing scanning progress
turns black when the minimum length is reached. The maximum length of scan is 10 m.

Move the scanner in the direction you have previously set.

Audible and visual warnings are emitted if the scanner is moved at a speed approaching the maximum permitted
scanning speed. If the scanner is moved too quickly, the scan will be canceled and the data not saved.

Do not change the scanning direction. If the scanner is moved more than 16 cm in the opposite direction, the
scan will be canceled automatically.

End the scan by pressing the start/stop button.

A double beep indicates that the scan has ended.

Use the “Preview last scan” function to check the last scan. Use the function button at top left to select the
function to be controlled by the 4-way controller. The 4-way controller can be used to set the depth/thickness
according to the position of the object.

NOTE The “Contrast”, “Param.” and “Visualization” buttons can be used to change the visualization and
calculation parameters. If you change the parameters under “Param.”, the data must be recalculated. To do this,
press the “OK” button.

5.5 Imagescan B

The Imagescan function creates an image of the objects present in an area of a concrete structure. The objects are
shown in a plan view and a cross-sectional view.

1.
2.

»

First use Quickscan detection in order to determine how the objects are oriented (see Section 5.3).

Place the reference grid on the surface to be scanned at right angles to the direction in which the objects are
oriented and secure it with the adhesive tape.

NOTE The distances indicated by the scanner display and by the reference grid will correspond only when the
reference grid remains flat and taught and is securely attached to the surface.

Select “Imagescan” from the main menu.

Select the grid size (possible only with the PS 1000) and the starting point.

Hold the scanner against the surface of the area to be examined, at the starting point and in line with the grid.
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6. Start the scan by pressing the start/stop button.

A beep indicates the start of the scan and a red recording mark appears in the display. A double beep indicates
the end of the path to be scanned.
The scan ends automatically at the end of each path.

7. Move the scanner over the area to be examined along the paths indicated by the reference grid. Scan all paths.
Audible and visual warnings are emitted if the scanner is moved at a speed approaching the maximum permitted
scanning speed. If the scanner is moved too quickly, the scan along this path will be canceled and must be
repeated.

Scanning progress is indicated by a bar in the display. The red bar showing scanning progress turns black when
the minimum length is reached.

8. Todiscard the previously scanned path, press the “Cancel” button.

A new scan can then be started.
9. After the last path has been scanned, the result is displayed immediately for checking and evaluation.

000002

10. The “Contrast”, “Param.” and “Visualization” buttons can be used to change the visualization and calculation
parameters. If the parameters are changed, the data must be recalculated. To do this, press the “OK” button.

5.6 Projects
This function can be used to manage projects and to display and evaluate recorded scans:

1.  Select “Projects” from the main menu.

2. Select the desired project. The active project can be identified by its “dog ear” at top right.
The data from the next scan will be saved under this active project.

3. Select the desired scan.
The scan is displayed and can be re-evaluated.

5.7 Data transfer
NOTE
This feature is not available with the PS 1000-B.

The scan data can be transferred to the PSA 200 tablet using the PSA 52 data transfer cable or directly to a PC
using the PSA 95 SD memory card and PSA 96 adapter.

When the SD memory card is used to transfer scan data, always check to ensure that the PS 1000 is switched off
before removing the card.

Data may otherwise be lost.

5.8 Removing the grip H @

The height of the PS 1000 X-Scan may prevent access to the surface to be scanned in certain situations where
obstructions are present. To allow scanning to be carried out in such situations the grip can be removed.

Release the screws on the underside of the tool and then lift the grip upwards, away from the tool.



 6settings
6.1 You can adjust the following:
e Brightness
e Volume level
e Date/time
« Energy modes
« Country settings

NOTE
Press the “Help” function button to display the complete operating instructions.

WARNING

Improper disposal of the equipment may have serious consequences:

The burning of plastic components generates toxic fumes which may present a health hazard.

Batteries may explode if damaged or exposed to very high temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or
environmental pollution.

Careless disposal may permit unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious personal
injury, injury to third parties and pollution of the environment.

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must be

correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for taking
back old tools or appliances for recycling. Ask Hilti Customer Service or your Hilti representative for further information.

For EC countries only
Do not dispose of electronic measuring tools or appliances together with household waste.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Dispose of the battery in accordance with national regulations.




8 EC declaration of conformity (original)

Designation: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Type: PS 1000 FL-9494 Schaan

Generation: 01

Year of design: 2010

The manufacturer declares, on his sole responsibility,
that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the
declaration of conformity can be found at the end of
this documentation.

Technical documentation filed at:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland




NOTICE ORIGINALE

PS 1000 X-Scan

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.
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1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

H Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.

Scanner €1

% Poignée (amovible)
Roulettes

(3) Touche Annulation
(4) Touche Marche/ Arrét

Touches A

Touches de fonction

(6) Touche Marche / Arrét

(7) Commutateur a bascule

(8) Touche de confirmation (OK)
(9) Touche Home

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles d'obligation

Lire le mode
d'emploi
avant
d'utiliser
I'appareil



2 Description

tallation sensible de services de radiocommunication (ra-

2.1 Emploi

Le PS 1000 X-Scan sert a localiser des objets dans des
structures en béton.

2.2 Limitations des zones d'intervention

L'appareil est en conformité avec les exigences des
directives et normes stipulées au chapitre 8.
Avant toute utilisation d'appareils a pénétration du sol ou
atravers les murs, vérifier qu'aucun systéme radio ou ins-

dar de vol, télescope radio, etc.) ne se trouve a proximité
du site de mesure. Ces systémes/installations peuvent
étre exploités par un service de radiocommunication qui
a été identifié en tant que tel aupres de I'administration
nationale compétente. Si de tels systemes/installations
se trouvent a proximité du site de mesure, il convient de
contacter |'exploitant des systémesy/installations afin de
convenir du périmétre d'utilisation de |'appareil a péné-
tration du sol ou a travers les murs avant d'entamer toute
utilisation.

3 Consignes de sécurité

3.1 Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les
consignes de sécurité et instructions. Le non-respect
des consignes de sécurité et instructions indiquées ci-
apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et /
ou de graves blessures sur les personnes. Les consignes
de sécurité et instructions doivent étre intégralement
conservées pour les utilisations futures.

a)
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I est interdit d'utiliser I'appareil sans
autorisation préalable a proximité d'installations
militaires, d'aéroports ou d'installations
radio-astronomiques.

Tenir les enfants éloignés. Veiller a ce que per-
sonne ne se tienne a proximité de I'espace de
travail.

Controler la zone d'affichage aprés avoir mis I'ap-
pareil en marche. La zone d'affichage devrait affi-
cher le logo Hilti et le nom de I'appareil. Une clause
de non-responsabilité apparait ensuite dans la zone
d'affichage, que vous devez accepter pour pouvoir
accéder au menu principal dans le projet actuel.

Ne pas utiliser I'appareil a proximité de personnes
porteuses d'un stimulateur cardiaque.

Ne pas utiliser I'appareil a proximité de femmes
enceintes.

Des conditions de mesure a forte variabilité peuvent
fausser les résultats de mesure.

Ne pas utiliser I'appareil a proximité d'appareils
médicaux.

Ne jamais percer/forer a des endroits ou I'appareil
a détecté des objets. Tenir compte du diamétre de
forage et toujours intégrer un facteur de sécurité
approprié au calcul.

Toujours tenir compte des messages d'avertisse-
ment apparaissant dans la zone d'affichage.

Les résultats de mesure peuvent de principe
étre compromis dans certaines conditions
environnementales. C'est par ex. le cas a
proximité d'appareils qui générent de puissants
champs magnétiques ou électromagnétiques,
en présence d'humidité, de matériaux de
construction qui contiennent du métal, de
matériaux isolants aluminisés, de structures

multicouches, de supports avec cavités ainsi que
des papiers peints ou carrelages conducteurs.
C'est pourquoi, avant de procéder au percage,
sciage ou fraisage, il est recommandé d'étudier
les matériaux support dans d'autres sources
d'information (par ex. plans de construction).
Préter attention aux influences de I'environne-
ment de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.

Veiller a ce que I'écran soit toujours lisible (par
ex. ne jamais mettre les doigts sur la zone d'affi-
chage, veiller a ce que I'écran ne se salisse pas).
Ne jamais utiliser un appareil défectueux. Contac-
ter le S.A.V. Hilti.

La propreté ayant une influence sur la précision
des mesures, veiller a ce que la face inférieure du
scanner et les roulettes restent toujours propres.
Si nécessaire, nettoyer la surface de détection
avec de I'eau ou de I'alcool.

Controler les réglages de I'appareil avant utilisa-
tion.

Ne transporter I'appareil qu'aprés avoir sorti le
bloc-accu.

Transporter et stocker I'appareil en toute sécu-
rité. La température de stockage doit étre com-
prise entre -25 °C et +63 °C (-13 °F a +145 °F).
Lorsque I’appareil est déplacé d’un lieu trés froid
a un plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre
la température ambiante avant de I'utiliser.

Avant d'utiliser un accessoire, vérifier qu'il est
bien monté.

3.2 Aménagement correct du poste de travail

Lors de travaux sur une échelle, éviter toute mau-
vaise posture. Veiller a toujours rester stable et a
garder I'équilibre.

Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

Respecter la réglementation locale en vigueur en
matiére de prévention des accidents.

Controler régulierement les roulettes et vérifier
en particulier si les chapeaux de roulettes sont



en place. Des chapeaux de roulettes manquants
peuvent entrainer des erreurs de mesure de longueur
de course. La longueur de course correcte peut étre
contrélée au moyen d'un quadrillage de référence.

e) Avant chaque mesure, contréler les préréglages
et les parameétres définis.

f) Bien fixer le quadrillage de référence et marquer
les points d'angle a I'appui des positions angu-
laires prédéfinies, si nécessaire, sur la surface de
béton.

g) Toujours travailler avec la dragonne pour les tra-
vaux de scannage.

3.3 Compatibilité électromagnétique

L'appareil est en conformité avec les exigences des
directives et normes stipulées dans le chapitre relatif
aux déclarations de conformité. Avant toute utilisation
d'appareils a pénétration du sol ou a travers les murs,
vérifier qu'aucun systéme radio ou installation sensible de
services de radiocommunication (radar de vol, télescope
radio, etc.) ne se trouve a proximité du site de mesure.
Ces systémes/installations peuvent étre exploités par un
service de radiocommunication qui a été identifié en tant
que tel auprés de I'administration nationale compétente.
Si de tels systemes/installations se trouvent a proximité
du site de mesure, il convient de contacter I'exploitant
des systéemes/installations afin de convenir du périmetre
d'utilisation de I'appareil & pénétration du sol ou a travers
les murs avant d'entamer toute utilisation.

3.4 Consignes de sécurité générales

a) Avant toute utilisation, I'appareil doit étre
controlé. Si I'appareil est endommagé, le faire
réparer par le S.A.V. Hilti.

b) Tenir I'appareil toujours en état sec et propre.

c) Ne pas coller d'étiquette ou apposer d'inscrip-
tions dans la zone de détection sur la face arriére
de I'appareil. Les plagues d'écriteau métalliques en
particulier peuvent influer sur les résultats de mesure.

d) Apres une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de vérifier la précision de
Pappareil.

4 Mise en service

e) L'utilisation combinée du X-Scan PS 1000 avec
la rallonge PSA 70 doit uniquement se faire pour
des applications au sol. Le systéme n'est pas congu
pour des travaux de scannage au plafond ou sur les
murs.

f) Bien que I'appareil soit congu pour étre utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre appareil de
mesure.

g) Bien que P'appareil soit parfaitement étanche, il
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en
Pessuyant avant de le ranger dans son coffret de
transport.

h) Il est interdit d'ouvrir ou de modifier I'appareil.

i) Avant toute mesure / application, contrdler la
précision de I'appareil.

3.5 Emploi consciencieux des appareils sur accu

a) Les accus doivent étre tenus hors de portée des
enfants.

b) Les piles doivent étre retirées de |'appareil lorsque
celui-ci n'est pas utilisé pendant un temps prolongé.
En cas de stockage prolongé, les piles risquent de
corroder et de se décharger.

c) Ne pas surchauffer le bloc-accu et ne pas I'expo-
ser au feu. Le bloc-accu risque d'exploser ou il y a
risque de dégagement de substances toxiques.

d) Ne plus utiliser de blocs-accus ayant subi des
dommages mécaniques.

e) En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir
de I'accumulateur. Eviter tout contact avec ce li-
quide. En cas de contact par inadvertance, rincer
soigneusement avec de I’eau. Si le liquide rentre
dans les yeux, les rincer abondamment a I'eau et
consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort
peut entrainer des irritations de la peau ou causer
des brdlures.

f) Ne charger les accumulateurs que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant. Si un char-
geur approprié a un type spécifique d’accumulateurs
est utilisé avec des accus non recommandés pour
celui-ci, il y a risque d'incendie.

g) Respecter les directives spécifiques relatives au
transport, au stockage et a I'utilisation des accus
Li-lons.

4.1 Insertion du bloc-accu et mise en marche de I'appareil
1. Charger complétement le bloc-accu PSA 81 (se reporter aux instructions d'utilisation du bloc d'alimentation

PUA 81 et du bloc-accu PSA 81).
2. Mettre en place le bloc-accu chargé.




3. Insérer la carte mémoire PSA 95 SD fournie dans I'appareil. (Cette fonction n'est pas disponible sur le PS 1000-B).
REMARQUE Insérer seulement la carte mémoire SD dans I'appareil lorsque celui-ci est arrété.
REMARQUE Si une carte mémoire SD est disponible, elle servira de support d'enregistrement des données
numérisées. Si aucune carte mémoire n'est insérée, les données numérisées sont enregistrées dans la mémoire
interne.

4. Mettre I'appareil en marche a I'aide de la touche Marche / Arrét.
Hors de la plage de température de service, un message d'erreur n° 00012 est affiché et I'appareil s'arréte
automatiquement. Laisser I'appareil refroidir ou se réchauffer puis le remettre en marche.

5. Vous devez accepter la clause de non-responsabilité qui apparait a I'écran pour pouvoir utiliser I'appareil.

6. Pour arréter I'appareil, maintenir la touche Marche/ Arrét enfoncée pendant 3 secondes.

4.2 Réglages

Dans le cas d'un appareil neuf (qui sort d'usine), il sera d'abord demandé de sélectionner les réglages spécifiques au
pays (Options régionales).

1. Al'aide du commutateur a bascule, sélectionner la langue souhaitée et confirmer votre choix a I'aide de la touche
de fonction "OK".

2. Procéder ensuite de méme pour les autres parametres de configuration, respectivement en sélectionnant a I'aide
du commutateur a bascule puis en confirmant a I'aide de "OK".

3. Confirmer les réglages effectués a I'aide de la touche de fonction "OK".
REMARQUE La touche de fonction "Abandonner" permet d'ignorer ces réglages de parametres jusqu'a la
prochaine mise en marche de I'appareil.

5.1 Affichage des instructions d'utilisation

1. Appuyer sur la touche Home pendant 5 s.
Les instructions d'utilisation sont affichées en fonction du contexte dans la zone d'affichage. Il est possible de
naviguer ensuite dans |'ensemble des instructions d'utilisation.

2. Les instructions d'utilisation peuvent aussi étre affichées a I'aide de la touche de fonction "Aide" dans le menu
Config.

3. Pour fermer les instructions d'utilisation, appuyer sur la touche de fonction "Retour".

5.2 Fonctions essentielles
Les touches de fonction permettent de sélectionner les fonctions disponibles.

Le commutateur a bascule permet de déplacer la cible, modifier les valeurs des paramétres ou, selon le réglage,
déplacer le réticule, modifier I'épaisseur/la profondeur de la couche, etc.

La touche de confirmation "OK" permet de sélectionner I'élément ciblé ou de lancer le processus de traitement des
données.

5.3 Détection Quickscan

Localiser des objets dans des structures en béton et les afficher directement. Les objets se trouvant perpendiculaire-
ment au sens de balayage peuvent étre visualisés en vue du dessus et vue en coupe, et leur position étre directement
marquée.

Mettre I'appareil en marche ou naviguer a I'aide de la touche Home vers le menu principal.

Sélectionner la fonction "Détection Quickscan'.

Maintenir le scanner sur la surface a sonder.

Commencer la mesure a I'aide de la touche Marche/ Arrét.

Un bip retentit pour signaler le début de la mesure et un point d'enregistrement rouge apparait dans la zone
d'affichage.

poh=
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5. Déplacer le scanner vers la gauche ou vers la droite (de 32 cm au min.) sur la méme voie de mesure dans le sens
inverse au-dessus de la surface scannée, afin de localiser I'objet.
Relever la position de I'objet au moyen de la ligne médiane dans la zone d'affichage et la marquer sur I'encoche
supérieure de repére entre les roulettes. Il est également possible, en guise d'alternative, d'utiliser les lignes en
pointillé, pour marquer la position de I'objet le long du bord latéral adéquat de I'appareil.
Si le mouvement du scanner est a la limite de la vitesse de balayage maximale autorisée, un signal acoustique et
visuel en avertit I'opérateur. Si le mouvement du scanner est trop rapide, la mesure est annulée.

Couleur

moar | o5 ] o]
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6. Les touches de fonction "Couleurs", "Contraste" et "Param." permettent de modifier les paramétres de visuali-
sation et de calcul.
REMARQUE Les valeurs de "Param." doivent étre réglées avant de procéder a la mesure (voir les instructions
utilisation dans I'appareil).

7. Le commutateur a bascule permet de régler I'épaisseur/la profondeur de la couche en fonction de la situation de
I'objet.

8. Terminer la mesure a |'aide de la touche Marche/ Arrét.
Un double bip signale que la mesure a été terminée.

5.4 Capture Quickscan

REMARQUE
(Cette fonction n'est pas disponible sur le PS 1000-B).

Scannage d'une distance de mesure plus longue dans des structures en béton Les objets se trouvant perpendiculai-
rement au sens de balayage peuvent étre visualisés en fin de capture en vue du dessus et vue en coupe.

Dans le menu principal, sélectionner la fonction "Capture Quickscan".

Régler la direction du scan.

Maintenir le scanner sur la surface a sonder.

Commencer la mesure a I'aide de la touche Marche/ Arrét.

Un bip retentit pour signaler le début de la mesure et un point d'enregistrement rouge apparait dans la zone
d'affichage. Pour obtenir des données exploitables, il faut scanner sur une longueur minimale de 32 cm. La barre
de progression rouge devient noire sitét la longueur minimale atteinte. La longueur de scan maximale est de
10 m.

5. Déplacer le scanner dans la direction qui a été précédemment réglée.

Si le mouvement du scanner est a la limite de la vitesse de balayage maximale autorisée, un signal acoustique et
visuel en avertit I'opérateur. Si le mouvement du scanner est trop rapide, la mesure est annulée et le scan n'est
pas enregistré.

Howo=

Ne pas modifier la direction du scan. Si le scanner est déplacé de plus de 16 cm dans I'autre direction, la mesure
est automatiquement annulée.

6. Terminer la mesure a |'aide de la touche Marche/ Arrét.
Un double bip signale que la mesure a été terminée.
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Contréler la mesure a l'aide de la fonction "Prévisualisation du dernier scan". Régler le comportement de
commande du commutateur a bascule a I'aide de la touche de fonction en haut a gauche. Le commutateur a
bascule permet de régler |'épaisseur/la profondeur de la couche en fonction de la situation de I'objet.
REMARQUE Les touches de fonction "Contraste", "Param." et "Visualisation" permettent de modifier les
paramétres de visualisation et de calcul. Si des valeurs de "Param." sont modifiées, les données doivent étre a
nouveau calculées. Appuyer pour ce faire sur la touche de confirmation "OK".

5.5 Scannage avec imagerie (Imagescan) E1

Pour une représentation en 2D d'objets dans des structures en béton. Les objets sont visualisés en vue du dessus et
Vue en coupe.

1.
2.

oo AW

Retour

Effectuer une détection Quickscan, pour évaluer |'orientation des objets (voir chap. 5.3).

Disposer la grille de référence de maniére orthogonale par rapport a la situation de I'objet sur la surface a sonder
et la fixer a I'aide d'un ruban adhésif.

REMARQUE |l faut que la grille de référence collée soit bien tendue pour que les indications de distance dans la
zone d'affichage du scanner concordent avec les données de distance de la grille de référence.

Dans le menu principal, sélectionner la fonction "lImagescan".

Sélectionner la taille de la grille (seulement possible sur le PS 1000) et le point de départ.

Tenir le scanner en fonction de la grille et du point de départ sur la surface a sonder.

Commencer la mesure a I'aide de la touche Marche/ Arrét.

Un bip retentit pour signaler le début de la mesure et un point d'enregistrement rouge apparait dans la zone
d'affichage. Un double bip signale la fin de la voie.

La mesure se termine automatiquement a la fin de la voie de mesure.

Déplacer le scanner en fonction de la grille prédéfinie au-dessus de la surface a sonder. Mesurer toutes les voies.
Si le mouvement du scanner est a la limite de la vitesse de balayage maximale autorisée, un signal acoustique
et visuel en avertit I'opérateur. Si le mouvement du scanner est trop rapide, la mesure est annulée et la voie de
mesure doit étre réitérée.

La progression de la mesure est affichée sous forme de barre de progression. La barre de progression rouge
devient noire sitét la longueur minimale atteinte.

Pour ignorer la derniére voie de mesure, appuyer sur la touche Annulation.

Il est ensuite possible de démarrer de nouvelles mesures.

Une fois la derniere voie scannée, le résultat de mesure est instantanément affiché et la mesure peut alors étre
contrblée et analysée.

000002

10. Les touches de fonction "Contraste", "Param." et "Visualisation" permettent de modifier les paramétres de
visualisation et de calcul. Si des valeurs de "Param." sont modifiées, les données doivent étre a nouveau
calculées. Appuyer pour ce faire sur la touche de confirmation "OK".

5.6 Projets

Cette fonction permet de gérer des projets, d'afficher des scans enregistrés a des fins d'analyse :

1.
2.
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Dans le menu principal, sélectionner la fonction "Projets".

Sélectionner le projet souhaité. Le projet actif se reconnait par I'angle supérieur droit replié.
Les données numérisées a venir seront enregistrées dans ce projet actif.

Sélectionner le scan souhaité.

Le scan est affiché et peut étre a nouveau analysé.



5.7 Transmission de données
REMARQUE
Cette fonction n'est pas disponible sur le PS 1000-B.

Les données numérisées peuvent étre transmises soit via le cable de transfert de données PSA 52 au tablet PSA
200, soit par le biais de la carte mémoire SD PSA 95 et de I'adaptateur PSA 96 directement a un PC.

Si les données numérisées doivent étre échangées avec la carte mémoire SD, vérifier au préalable que le PS 1000
est arrété avant de retirer la carte.

Sinon il peut y avoir un risque de perdre les données.

5.8 Démontage de la poignée H @ -

Dans certaines circonstances liées a la construction, il peut étre impossible de mettre le X-Scan PS 1000 sur la surface
a sonder en raison d'une hauteur de construction trop grande. Pour pouvoir malgré tout numériser ces surfaces, la
poignée peut étre démontée.

Pour ce faire, desserrer les vis sur la partie inférieure de |'appareil et soulever la poignée vers le haut.

6.1 Les réglages suivants peuvent étre effectués :
e Luminosité

e Volume sonore

o Date /Heure

« Modes Energie

« Réglages spécifiques au pays

REMARQUE
Appuyer sur la touche de fonction "Aide" pour accéder aux instructions d'utilisation en intégralité.

AVERTISSEMENT

En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter :

la combustion de pieces en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé.

Les piles abimées ou fortement échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications, des
brllures (notamment par acides), voire risquent de polluer I’environnement.

En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent d’utiliser le matériel de maniere
incorrecte, voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves blessures a des tierces personnes et de polluer
I’environnement.

Les appareils Hilti sont fabriqués en grande partie avec des matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément
et recyclés de maniere non polluante.



Les blocs-accus doivent étre éliminés conformément aux réglementations nationales en vigueur.

8 Déclaration de conformité CE (original

Désignation : X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Désignation du moddle : pSTo00 | L9494 Schaan

Génération : 01

Année de fabrication : 2010

Le fabricant déclare sous sa seule et unique
responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux

directives et normes en vigueur. Une copie de la
Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Documentation technique par :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ISTRUZIONI ORIGINALI

X-Scan PS 1000

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 25
2 Descrizione 26
3 Indicazioni di sicurezza 26
4 Messa in funzione 27
5 Utilizzo 28
6 Impostazioni 31
7 Smaltimento 31
8 Dichiarazione di conformita CE (originale) 32

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato
PERICOLO

Porre attenzione ad un pericolo imminente, che puo
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Scanner €1

Impugnatura (amovibile)
8 Giranti

(3) Tasto Interrompi

(4) Tasto Start/Stop

Tasti

(5) Tasti funzione
(6) Tasto ON/OFF
O,

Levetta di comando
(8) Tasto di conferma (OK)

(9) Tasto Home

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico

Segnali di obbligo

Prima
dell'uso
leggere il
manuale
d'istruzioni
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2 Descrizione

2.1 Utilizzo

I PS 1000 X-Scan viene utilizzato per la localizzazione di
oggetti in strutture di calcestruzzo.

2.2 Limitazioni dei campi di utilizzo

Lo strumento soddisfa i requisiti espressi nelle direttive e
normative contenute nel Capitolo 8.

Prima di procedere all'impiego di rilevatori radar per pa-
vimenti/pareti accertarsi che, in prossimita del punto di

misura, non siano presenti sistemi o impianti radiotra-
smittenti sensibili dei servizi radiofonici (radar di bordo,
radiotelescopi, ecc.). Questi sistemi/impianti potrebbero
essere attivati da un servizio radiofonico che, secondo
le autorita nazionali competenti, & qualificato come tale.
Qualora sistemi/impianti di questo genere si trovassero
in prossimita del punto di misura, occorrera mettersi in
contatto con gli operatori dei sistemi/impianti suddetti
al fine di raggiungere un accordo, prima dell'inizio della
misurazione, in merito all'utilizzo del rilevatore radar per
pavimenti e soffitti.

3 Indicazioni di sicurezza

3.1 Indicazioni generali di sicurezza

ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza
e le avvertenze. Eventuali omissioni nell'adempimento
delle indicazioni di sicurezza e avvertenze potranno cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Si racco-
manda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza
e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

a) Lo strumento non deve essere messo in funzione,
senza previa autorizzazione, in prossimita di in-
stallazioni militari, aeroporti e apparecchiature
radioastronomiche.

b) Tenere lontano dalla portata dei bambini. Mante-
nere i non addetti ai lavori lontani dalla postazione
di lavoro.

c) Controllare il display dopo aver acceso lo stru-
mento. Il display dovrebbe presentare il logo Hilti
ed il nome dello strumento. Successivamente viene
visualizzato nel display un disclaimer che occorre
accettare per poter accedere al menu principale con
il progetto attuale.

d) Lo strumento non deve essere utilizzato in pros-
simita di portatori di pace-maker.

e) Lo strumento non dev'essere utilizzato in prossi-
mita di donne in gravidanza.

f)  Condizioni di misurazione fortemente mutevoli po-
trebbero falsare il risultato della misurazione.

g) Non utilizzare lo strumento in prossimita di appa-
rati medicali.

h) Non eseguire fori in quelle posizioni dove lo stru-

mento ha individuato la presenza di oggetti. Os-
servare il diametro di foratura, tenendo sempre
conto di un fattore di sicurezza adeguato.
Osservare sempre i segnali di avvertimento che
compaiono sul display.

I risultati delle misurazioni in linea di principio pos-
sono essere compromessi da determinate con-
dizioni ambientali. Tra queste condizioni rien-
trano ad esempio la prossimita ad apparecchi che
generano potenti campi magnetici o elettroma-
gnetici, umidita, materiali da costruzione conte-
nenti metallo, materiali coibenti con rivestimento
in alluminio, sovrastrutture multistrato, superfici
di fondo con cavita nonché materiali conduttori

come carta da parati o piastrelle. Pertanto, prima
di procedere con operazioni di foratura, taglio
o fresatura nei materiali di fondo, tenere anche
conto di altre fonti di informazioni (ad es. progetti
di costruzione).

k) Tenere conto delle influenze dell'ambiente circo-
stante. Non utilizzare lo strumento in ambienti ove
esista il pericolo d'incendio o di esplosione.

)  Mantenere il display in condizioni di buona leggi-
bilita (ad es. non toccare il display con le dita, non
lasciare che il display si sporchi).

m) Non utilizzare mai uno strumento difettoso. Con-
tattare il Centro Riparazioni Hilti.

n) Tenere pulite la parte inferiore dello scanner e le
ruote, in quanto I'eventuale sporco puo incidere
sulla precisione di misurazione. Pulire la superfi-
cie darilevare, se necessario, con acqua o alcol.

o) Controllare le impostazioni dello strumento prima
dell'uso.

p) Trasportare lo strumento solo dopo aver estratto
la batteria.

q) Trasportare e immagazzinare lo strumento in
modo sicuro. La temperatura di magazzinaggio
deve essere compresa tra -25°C e +63°C (-13°F -
+145°F).

r) Se lo strumento viene portato da un ambiente
molto freddo in un ambiente caldo o viceversa,
@ necessario lasciarlo acclimatare prima dell'uti-
lizzo.

s) Prima di iniziare a lavorare con l'accessorio, ac-
certarsi che questo sia montato correttamente.

3.2 Corretto allestimento dell'area di lavoro

a) Evitare di assumere posture anomale quando si
lavora sulla scala. Cercare di tenere una posizione
stabile e di mantenere sempre I'equilibrio.

b) Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.

c) Rispettare le normative antinfortunistiche locali.

d) Controllare le ruote periodicamente e, in parti-
colare, verificare che siano applicati i cerchi. La
mancanza di cerchi puo causare errori di misurazione



di distanze. La correttezza della distanza puo essere
controllata sulla base del crocino di riferimento.

e) Controllare le impostazioni predefinite e i para-
metri stabiliti prima di ciascuna misurazione.

f) Fissare correttamente il crocino di riferimento
e segnare gli angoli nelle posizioni indicate, se
necessario sulla superficie di cemento.

g) Lavorare sempre indossando la cinghia da polso
durante la scansione.

3.3 Compatibilita elettromagnetica

Lo strumento soddisfa i requisiti espressi nelle direttive
e normative contenute nel Capitolo della Dichiarazione
di conformita. Prima di procedere all'impiego di rilevatori
radar per pavimenti/pareti accertarsi che, in prossimita
del punto di misura, non siano presenti sistemi o impianti
radiotrasmittenti sensibili dei servizi radiofonici (radar di
bordo, radiotelescopi, ecc.). Questi sistemi/impianti po-
trebbero essere attivati da un servizio radiofonico che,
secondo le autorita nazionali competenti, € qualificato
come tale. Qualora sistemi/impianti di questo genere si
trovassero in prossimita del punto di misura, occorrera
mettersi in contatto con gli operatori dei sistemi/impianti
suddetti al fine di raggiungere un accordo, prima dell'i-
nizio della misurazione, in merito all'utilizzo del rilevatore
radar per pavimenti e soffitti.

3.4 Misure di sicurezza di carattere generale

a) Controllare lo strumento prima dell'uso. Nel caso
in cui si riscontrino danni, fare eseguire la ripara-
zione presso un Centro Riparazioni Hilti.

b) Conservare sempre lo strumento pulito ed
asciutto.

c) Non applicare all'interno del campo del sensore,
sulla parte posteriore dello strumento, alcun ade-
sivo o targhetta. In particolar modo le targhette di
metallo possono influenzare gli esiti della misura-
zione.

d) Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecita-
zioni di natura meccanica, controllare la preci-
sione di funzionamento dello strumento.

e) X-Scan PS 1000 puo essere utilizzato in com-
binazione con la prolunga PSA 70 soltanto per
applicazioni a pavimento. Questo sistema non e
adatto per i lavori di scansione a soffitto e a parete.

f) Sebbene lo strumento sia concepito per I'utilizzo
in condizioni gravose in cantiere, occorre averne
la stessa cura che si usa per altri strumenti di
misura.

g) Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali
infiltrazioni di umidita, dovrebbe sempre essere
asciugato prima di essere riposto nell'apposito
contenitore utilizzato per il trasporto.

h) Non é consentito aprire o modificare lo strumento.

i) Prima di eseguire misurazioni / prima dell'im-
piego, verificare la precisione dello strumento.

3.5 Utilizzo scrupoloso degli strumenti a batteria

a) Tenere le batterie lontane dalla portata dei bam-
bini.

b) Estrarre le batterie dallo strumento, qualora questo
non venga utilizzato per lungo tempo. In caso di un
lungo periodo di magazzinaggio, le batterie possono
corrodersi e scaricarsi.

c) Non sovraccaricare la batteria e non esporla alle
fiamme. Sussiste il rischio di esplosione, oppure di
fuoriuscita di sostanze tossiche.

d) Le batterie che presentino danni meccanici non
devono piu essere utilizzate.

e) In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriu-
scite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con
questo liquido. In caso di contatto casuale, sciac-
quare con acqua. Se il liquido entra in contatto
con gli occhi, risciacquare abbondantemente con
acqua e consultare un medico. Il liquido fuoriuscito
puo causare irritazioni cutanee o ustioni.

f) Caricare le batterie esclusivamente nei caricabat-
teria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene uti-
lizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

g) Rispettare le particolari direttive per il trasporto,
il magazzinaggio e I'azionamento delle batterie al
litio.

4 Messa in funzione

4.1 Inserire la batteria e mettere in funzione lo strumento
1. Caricare completamente la batteria PSA 81 (vedere il manuale d'istruzioni dell'alimentatore PUA 81 e della

batteria PSA 81).
2. Inserire la batteria carica nello strumento.
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3. Inserire quindi la scheda di memoria SD PSA 95 fornita in dotazione. (Questa funzione non é disponibile con il PS
1000-B).
NOTA Inserire la scheda di memoria SD nello strumento solamente quando questo & spento.
NOTA Qualora una scheda di memoria SD fosse presente, i dati delle scansioni verrebbero scritti su questa
scheda di memoria. Qualora invece non fosse inserita alcuna scheda di memoria, i dati delle scansioni verrebbero
scritti nella memoria interna.

4.  Attivare lo strumento mediante il tasto ON/OFF.
Oltre alla temperatura d'esercizio viene visualizzato il messaggio di errore N. 00012 e lo strumento si spegne
automaticamente. Lasciar raffreddare o riscaldare lo strumento e quindi metterlo nuovamente in funzione.

5. Accettare il disclaimer che viene visualizzato sullo schermo per poter utilizzare lo strumento.

6. Per spegnere lo strumento tenere premuto il tasto ON/OFF per 3 secondi.

4.2 Impostazioni

Nel caso di strumenti nuovi di fabbrica per prima cosa verra chiesto di definire le impostazioni specifiche per il proprio
Paese.

-

Mediante la levetta di comando selezionare la lingua desiderata e confermare la scelta con il tasto funzione "OK".

2. Configurare le successive impostazioni effettuando la selezione mediante la levetta di comando e confermando
con il tasto di conferma "OK".

3. Confermare le impostazioni definite mediante il tasto funzione "OK".

NOTA Mediante il tasto funzione "Salta" & possibile rinviare queste impostazioni anche alla successiva accensione

dello strumento.

5.1 Visualizzazione del manuale d'istruzioni

1. Premere il tasto Home per 5 secondi.
Il manuale d'istruzioni viene visualizzato nel display in modalita "context-sensitive" (dipendente dal contesto).
Successivamente & possibile navigare nel manuale d'istruzioni nella sua globalita.

2. E possibile visualizzare il manuale d'istruzioni anche mediante il menu Impostazioni per mezzo del tasto funzione
"Aiuto".

3. Perinterrompere la visualizzazione del manuale d'istruzioni premere il tasto funzione "Indietro".

5.2 Funzioni fondamentali
Mediante i tasti funzione & possibile selezionare le funzioni disponibili.

Per mezzo della levetta di comando & possibile spostare la messa a fuoco, modificare i valori dei parametri oppure, a
seconda delle impostazioni, spostare il reticolo, modificare lo spessore e la profondita dello strato, ecc.
Con il tasto di conferma "OK" & possibile selezionare I'elemento messo a fuoco oppure avviare I'elaborazione dei dati.

5.3 Rilevamento Quickscan

Localizzare e visualizzare direttamente gli oggetti in strutture di calcestruzzo. Gli oggetti ubicati perpendicolarmente
alla direzione di scansione possono essere visualizzati per mezzo di una vista in pianta ed in sezione e la loro posizione
puo essere tracciata direttamente.

Mettere in funzione lo strumento o navigare con il tasto Home fino al menu principale.

Selezionare la funzione "Rilevamento Quickscan".

Tenere lo scanner sulla superficie da esaminare.

Avviare la misurazione mediante il tasto Start/Stop.

Si udira un segnale acustico (beep) che indichera I'inizio della misurazione e nel display verra visualizzato un
punto rosso per la registrazione.

Hobd
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5.

Per individuare gli eventuali oggetti, spostare lo scanner verso sinistra o verso destra (almeno 32 cm) sopra la
superficie da analizzare e nuovamente indietro per la stessa traccia di misurazione.

Leggere la posizione degli oggetti servendosi della linea centrale nel display e contrassegnarla sulla tacca di
marcatura superiore tra le ruote. In alternativa € possibile utilizzare le linee tratteggiate per contrassegnare la
posizione dell'oggetto lungo il corrispondente bordo laterale della carcassa.

Se lo spostamento dello scanner avviene al limite della velocita massima di scansione consentita, verra emesso
un segnale acustico e comparira un avvertimento visivo. Se lo spostamento dello scanner & troppo veloce, la
misurazione verra interrotta.

Parametri b

G

Indistro

6.

7.

8.

Mediante i tasti funzione "Schema colori", "Contrasto" e "Param." & possibile impostare i parametri di visualizza-
zione e di calcolo.

NOTA E necessario impostare i valori per i "Param." prima di eseguire la misurazione (vedere il manuale
d'istruzioni nello strumento).

Per mezzo della levetta di comando € possibile impostare lo spessore/la profondita dello strato in base alla
posizione dell'oggetto.

Terminare la misurazione mediante il tasto Start/Stop.

Un doppio segnale acustico segnalera che la misurazione € stata completata.

5.4 Registrazione Quickscan

NOTA
Questa funzione non & disponibile con il PS 1000-B.

Registrazione di un percorso di misurazione piu lungo in strutture di calcestruzzo. Gli oggetti ubicati perpendicolarmente
alla direzione di scansione possono essere visualizzati al termine della registrazione per mezzo di una vista in pianta

ed in sezione.

1. Nel menu principale selezionare la funzione "Registrazione Quickscan".
2. Impostare la direzione di rilevamento.

3. Tenere lo scanner sulla superficie da esaminare.

4.  Awviare la misurazione mediante il tasto Start/Stop.

Si udira un segnale acustico (beep) che indichera I'inizio della misurazione e nel display verra visualizzato un
punto rosso per la registrazione. Per ottenere dati analizzabili, eseguire la scansione per un tratto con lunghezza
minima di 32 cm. La barra di avanzamento di colore rosso diventa nera quando viene raggiunta la lunghezza
minima. La lunghezza massima per la scansione & paria 10 m.

Spostare lo scanner nella direzione precedentemente impostata.

Se lo spostamento dello scanner avviene al limite della velocita massima di scansione consentita, verra emesso
un segnale acustico e comparira un avvertimento visivo. Se lo spostamento dello scanner & troppo veloce, la
misurazione verra interrotta e la scansione non verra memorizzata.

Non modificare la direzione di rilevamento. Se lo scanner viene spostato per piu di 16 cm nella direzione opposta,
la misurazione verra automaticamente interrotta.

Terminare la misurazione mediante il tasto Start/Stop.

Un doppio segnale acustico segnalera che la misurazione € stata completata.
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Parametri P

Visualiz

Indistro

7.

I
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Verificare la misurazione mediante la funzione "Anteprima ultima scansione". Impostare la sensibilita della levetta
di comando mediante il tasto funzione in alto a sinistra. Per mezzo della levetta di comando € possibile impostare
lo spessore/la profondita dello strato in base alla posizione dell'oggetto.

NOTA Mediante i tasti funzione "Contrasto", "Param." e "Visualizzazione" & possibile modificare i parametri di
visualizzazione e di calcolo. Qualora i "Param." vengano modificati, sara necessario ricalcolare i dati. A tal scopo
premere il tasto di conferma "OK".

5.5 Imagescan A1

Per una visualizzazione bidimensionale di oggetti in strutture di calcestruzzo. Gli oggetti vengono visualizzati per
mezzo di viste in pianta ed in sezione.

1.

Indistro

10.

30

Visualiz |

Eseguire un rilevamento Quickscan al fine di valutare I'orientamento degli oggetti (vedere cap. 5.3).

Collocare il reticolo di riferimento sulla superficie da analizzare in modo che sia ortogonale rispetto alla posizione
dell'oggetto e fissarlo con il nastro adesivo.

NOTA Solamente quando il reticolo di riferimento & correttamente teso e fissato con il nastro, le distanze nel
display dello scanner coincidono con i dati delle distanze del reticolo di riferimento.

Nel menu principale selezionare la funzione "Imagescan".

Selezionare la grandezza del reticolo (possibile solo con il PS 1000) ed il punto di partenza.

In base al reticolo e al punto di partenza, tenere lo scanner sulla superficie da esaminare.

Avviare la misurazione mediante il tasto Start/Stop.

Si udira un segnale acustico (beep) che indichera I'inizio della misurazione e nel display verra visualizzato un
punto rosso per la registrazione. Un doppio segnale acustico indichera la fine della traccia.

La misurazione termina automaticamente alla fine della rispettiva traccia di misurazione.

Spostare lo scanner sopra la superficie da esaminare in base al reticolo preimpostato. Misurare tutte le tracce.
Se lo spostamento dello scanner avviene al limite della velocita massima di scansione consentita, verra emesso
un segnale acustico e comparira un avvertimento visivo. Se lo spostamento dello scanner & troppo veloce, la
misurazione verra interrotta e occorrera ripetere la traccia della misurazione.

L'avanzamento della misurazione viene indicato da una barra. La barra di avanzamento di colore rosso diventa
nera quando viene raggiunta la lunghezza minima.

Per annullare I'ultima traccia misurata premere il tasto Interrompi.

Successivamente sara possibile avviare una nuova misurazione.

Una volta eseguita la scansione dell'ultima traccia, il risultato della misurazione viene immediatamente visualizzato
e puo quindi essere controllato ed analizzato.

000002

Mediante i tasti funzione "Contrasto", "Param." e "Visualizzazione" € possibile modificare i parametri di visua-
lizzazione e di calcolo. Qualora i "Parametri" vengano modificati, sara necessario ricalcolare i dati. A tal scopo
premere il tasto di conferma "OK".



5.6 Progetti
Mediante questa funzione & possibile gestire i progetti, visualizzare e analizzare le scansioni registrate.

1. Nel menu principale selezionare la funzione "Progetti".

2. Selezionare il progetto desiderato. Il progetto attivo & riconoscibile grazie all'angolo superiore destro ripiegato.
In questo progetto aperto vengono memorizzati i successivi dati delle scansioni.

3. Selezionare la scansione desiderata.

La scansione viene visualizzata e pud essere nuovamente analizzata.

5.7 Trasferimento dei dati
NOTA
Questa funzione non & disponibile con il PS 1000-B.

E possibile trasferire i dati delle scansioni, mediante I'apposito cavo per trasferimento dati PSA 52, al tablet PSA
200 oppure eseguire il trasferimento direttamente ad un PC mediante la scheda di memoria SD PSA 95 e
I'adattatore PSA 96.

Se i dati delle scansioni vengono trasferiti mediante la scheda di memoria SD, accertarsi innanzitutto che il PS
1000 sia spento prima di estrarre la scheda di memoria in questione.

In caso contrario potrebbe verificarsi la perdita dei dati.

5.8 Smontaggio dell'impugnatura H @

Eventuali condizioni costruttive possono impedire I'utilizzo dell'’X-Scan PS 1000 a causa di una eccessiva altezza
d'ingombro sulla superficie da esaminare. Per poter comunque eseguire la scansione di tali superfici € possibile
rimuovere l'impugnatura.

Allentare le viti presenti sulla parte inferiore dello strumento e rimuovere I'impugnatura tirandola verso I'alto.

6 Impostazioni

6.1 E possibile configurare le seguenti impostazioni:
e Luminosita

e Volume

e Data/Ora

e Modalita di risparmio energetico

o Impostazioni relative al Paese

NOTA
Per richiamare il manuale d'istruzioni completo, premere il tasto funzione "Aiuto".

7 Smaltimento

ATTENZIONE

Uno smaltimento non conforme dei componenti potrebbe comportare i seguenti inconvenienti:

Durante la combustione di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di salute.

Le batterie possono esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono causare
avvelenamenti, ustioni, corrosione o inquinamento.

Uno smaltimento sconsiderato puo far si che persone non autorizzate utilizzino I'attrezzatura in modo improprio,
provocando gravi lesioni a se stessi oppure a terzi, e inquinando |'ambiente.




Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere

al ritiro dei vecchi strumenti/attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti
oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE

Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attua-
zione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

Smaltire le batterie secondo le direttive nazionali vigenti in materia

8 Dichiarazione di conformita CE (originale)

Denominazione: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Modello: PS 1000 FL-9494 Schaan

Generazione: o1

Anno di progettazione: 2010

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita,
che il prodotto qui descritto & conforme alla

legislazione e alle norme in vigore. L'immagine della
dichiarazione di conformita é riportata alla fine della
presente documentazione.

Documentazione tecnica presso:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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MANUAL ORIGINAL

X-Scan PS 1000

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.

indice Pagina
1 Indicaciones generales 33
2 Descripcion 34
3 Indicaciones de seguridad 34
4 Puesta en servicio 35
5 Manejo 36
6 Ajustes 39
7 Reciclaje 39
8 Declaracion de conformidad CE (original) 40

H Los numeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

Escaner €1

% Empunadura (desmontable)
Ruedas de rodadura

(3) Tecla de cancelacion

(4) Tecla de inicio/parada

Teclas A

(8) Teclas de funcion

(6) Tecla de encendido/apagado
(1) Conmutador

®

Tecla de confirmacion (OK)
(9) Tecla de inicio

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado
PELIGRO

Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacién peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.

1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Senales prescriptivas

Leer el
manual de
instruccio-

nes antes del
uso
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2.1 Utilizacion

La PS 1000 X-Scan permite localizar objetos en estruc-
turas de hormigon.

2.2 Restricciones de los ambitos de utilizacion

La herramienta cumple los requisitos establecidos en las
normas y directivas especificadas en el capitulo 8.
Antes de utilizar detectores de radar para pared y suelo,
compruebe que cerca del lugar de medicion no existen

sistemas ni instalaciones de radio sensibles (radar aéreo,
radiotelescopios, etc.) gestionados por servicios de ra-
dio. Estos sistemas e instalaciones podrian ser utilizados
por un servicio de radio identificado como tal conforme
a las autoridades responsables en el lugar de utilizacion.
En caso de que haya sistemas/instalaciones de este tipo
cerca del lugar de medicién, pongase en contacto con
los explotadores de los mismos para, antes de proceder
a la medicion, llegar a un acuerdo sobre el uso de la
herramienta en dicha zona.

3 Indicaciones de seguridad

3.1 Indicaciones generales de seguridad

/ATENCION! Lea con atencion todas las instrucciones
e indicaciones de seguridad. En caso de no respetar las
instrucciones e indicaciones de seguridad que se des-
criben a continuacion, podria producirse una descarga
eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas
las instrucciones e indicaciones de seguridad para
futuras consultas.

Y

) La herramienta no debe ponerse en servicio sin
autorizacion previa cerca de instalaciones milita-
res, aeropuertos o centros radioastronémicos.

b) Mantenga a los nifios alejados. Mantenga a ter-

ceras personas alejadas del area de trabajo.

c) Compruebe la pantalla después de haber conec-
tado la herramienta. La pantalla deberia mostrar el
logo de Hilti y el nombre de la herramienta. Posterior-
mente aparecera un aviso de exencion de respon-
sabilidad que debera aceptar para acceder al menu
principal con el proyecto actual.

La herramienta no debe emplearse cerca de per-

sonas que lleven marcapasos.

e) No utilice la herramienta cerca de mujeres emba-

razadas.

El resultado puede verse alterado por el efecto de

condiciones de medicion que varien rapidamente.

No utilice la herramienta en la proximidad de

aparatos médicos.

No taladre en los puntos en los que el equipo ha

encontrado objetos. Tenga en cuenta el diame-

tro de taladrado y afada siempre un factor de
seguridad adecuado.

Observe siempre los avisos de advertencia de la

pantalla.

Los resultados de la medicion pueden verse afec-

tados por determinadas condiciones del entorno.

Entre ellas se encuentran, p. ej., la proximidad

de herramientas que generen fuertes campos

magnéticos o electromagnéticos, humedad, ma-
teriales de construccién que contengan metales,
materiales aislantes con laminado de aluminio,
estructuras de capas, superficies de trabajo con

cavidades huecas, asi como papeles pintados o

azulejos conductores. Por ello, antes de taladrar,

serrar o fresar en las superficies de trabajo tenga

o

=

=

en cuenta también otras fuentes de informacion
(p. €j., los planos).

k) Observe las condiciones ambientales. No utilice
la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

) Sujete la pantalla de forma que pueda leerla (p.
€j., no la sujete poniendo los dedos encima de la
pantalla, y no deje que la pantalla se ensucie).

m) Nunca utilice el equipo cuando esté averiado.
Poéngase en contacto con el Servicio de Asistencia
de Hilti.

n) Asegurese de que la parte baja y las ruedas del
escaner estén siempre limpias, ya que la suciedad
podria afectar a la precision de medicion. Si fuera
necesario, limpie la superficie de deteccion con
agua o alcohol.

o) Compruebe los ajustes de la herramienta antes
de utilizarla.

p) Extraiga siempre la bateria para transportar la
herramienta.

q) Procure unas condiciones de transporte y alma-
cenamiento seguras para el equipo. La tempera-
tura de almacenamiento se encuentra entre -25 °C
y +63 °C (-13 °F - +145 °F).

r) Si la herramienta pasa de estar sometida a un
frio intenso a un entorno mas calido o viceversa,
espere a que alcance una temperatura similar a
la del entorno antes de empezar a utilizarla.

s) Antes de trabajar con los accesorios, asegurese
de que estan correctamente montados.

3.2 Organizacion segura del lugar de trabajo

a) Durante el trabajo con los conductores, procure
no adoptar posturas forzadas. Procure que la
postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio.

b) Utilice la herramienta solo dentro de los limites
de aplicacion definidos.

c) Observe las disposiciones locales sobre prevencion
de accidentes.

d) Controle las ruedas periédicamente, sobre todo
que las cubiertas de las ruedas estén debida-
mente colocadas. La falta de una o de varias
cubiertas de rueda podria dar lugar a errores de me-



e

9)

dicién del recorrido. El recorrido correcto se puede
comprobar sobre la base de la malla de referencia.
Compruebe los ajustes previos y los parametros
fijados antes de cada medicion.

Fije correctamente la malla de referencia y, si
fuera necesario, marque los puntos angulares
sobre la superficie del hormigon con ayuda de las
posiciones angulares.

Al realizar los trabajos de escaneo utilice siempre
el asidero en forma de correa.

3.3 Compatibilidad electromagnética

El equipo cumple los requerimientos establecidos en las
normas Yy directivas especificadas en el capitulo «De-
claraciéon de conformidad». Antes de utilizar equipos de
radar para paredes y suelos, asegUrese de que cerca
del lugar de medicién no existan sistemas ni instalacio-
nes de radio sensibles (radar aéreo, radiotelescopios,
etc.) gestionados por servicios de radio. Estos siste-
mas/instalaciones podrian ser utilizados por un servicio
de radio identificado como tal conforme a las autoridades
responsables en el lugar de utilizacién. En caso de que
haya sistemas/instalaciones de este tipo cerca del lugar
de medicion, pongase en contacto con los explotadores
de los mismos para, antes de proceder a la medicion,
llegar a un acuerdo sobre el uso del equipo en dicha
zona.

3.4 Medidas de seguridad generales

a)

Compruebe la herramienta antes de su utilizacion.
Si presentara daios, acuda al departamento del
servicio técnico de Hilti para que la reparen.
Mantenga el equipo siempre limpio y seco.

No coloque adhesivos ni placas cerca del area del
sensor situada en la parte posterior del equipo.
Las placas metdlicas tienen especial influencia en los
resultados de medicion.

Es necesario que compruebe la precision del apa-
rato en caso de que este se caiga o se produzcan
otros efectos mecanicos.

4 Puesta en servicio

El X-Scan PS 1000 en combinacién con la prolon-
gacion PSA 70 solo puede utilizarse para aplica-
ciones de suelo. El sistema no esta concebido para
realizar escaneos en techos y paredes.

Si bien la herramienta esta disefiada para un uso
en condiciones duras de trabajo, como lugares de
construccion, debe tratarla con sumo cuidado, al
igual que las demas herramientas de medicion.
Aunque la herramienta esta protegida contra la
humedad, séquela con un pano antes de introdu-
cirla en el contenedor de transporte.

No esta permitido abrir o modificar el equipo.
Compruebe la precision de la herramienta antes
de utilizarla o realizar mediciones.

3.5 Utilizacion prudente de los equipos

alimentados por bateria

Mantenga las baterias fuera del alcance de los
nifos.

Saque las pilas de la herramienta cuando no la vaya
a utilizar durante un periodo prolongado. Durante los
periodos prolongados de almacenamiento, las pilas
pueden oxidarse y descargarse.

No deje que la bateria se caliente en exceso ni
la exponga al fuego. La bateria puede explotar o
liberar sustancias toxicas.

Las baterias que presenten dafios mecanicos no
pueden volver a utilizarse.

La utilizaciéon inadecuada de la bateria puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con este
liquido. En caso de contacto accidental, enjuague
el area afectada con abundante agua. En caso de
contacto con los ojos, aclarelos con agua abun-
dante y consulte de inmediato a su médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir
quemaduras.

Cargue las baterias inicamente con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo
diferente al previsto para el cargador.

Tenga en cuenta las directivas especiales en ma-
teria de transporte, almacenamiento y manejo de
las baterias de lon-Litio.

4.1 Introduccién de la bateria y conexion de la herramienta
Cargue la bateria PSA 81 por completo (véase el manual de instrucciones del bloque de alimentacion PUA 81 y

1.

2.
3.

de la bateria PSA 81).
Coloque la bateria una vez cargada.

Introduzca en la herramienta la tarjeta de memoria SD PSA 95 suministrada. (Esta funcién no esta disponible en

la PS 1000-B).

INDICACION La herramienta debe estar apagada para poder introducir la tarjeta de memoria SD.
INDICACION Si hay insertada una tarjeta de memoria SD, los datos del escaneo se guardaran en ella. En caso
de que no haya ninguna, los datos se guardaran en la memoria interna.
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4. Conecte la herramienta con la tecla de encendido/apagado.
Si la temperatura de funcionamiento esta fuera del rango admisible, se muestra el aviso de error n.2 00012 y se
apaga automaticamente la herramienta. Deje que la herramienta se enfrie o caliente, segun el caso, y enciéndala
a continuacion.

5. Para empezar a utilizarla, debera aceptar el aviso de exencion de responsabilidad que aparece en la pantalla.

6. Para apagar la herramienta, mantenga pulsada la tecla de encendido/apagado durante 3 segundos.

4.2 Ajustes

En las herramientas recién enviadas de fabrica se le solicitara en primer lugar que seleccione los ajustes regionales
especificos.

1. Seleccione con el conmutador el idioma y confirme la seleccién con la tecla "OK".

2. A continuacién, vaya seleccionando las demas opciones con el conmutador y la tecla de confirmacion "OK".

3. Confirme con la tecla de funcién "Ok" los ajustes realizados.
INDICACION También puede dejar estos ajustes para la siguiente vez que se encienda la herramienta mediante
la tecla de funcion "Saltar".

5.1 Visualizacion del manual de instrucciones

1. Pulse la tecla de inicio durante 5 segundos.

El manual de instrucciones se muestra en la pantalla seguin contexto. Después podra navegar por todo el manual.
2. Para visualizar el manual de instrucciones, pulse la tecla de funcion "Ayuda" del menu de ajuste.
3. Para salir del manual de instrucciones, pulse la tecla de funcién "Atras".

5.2 Funciones basicas
Mediante las teclas de funcion puede seleccionar las funciones disponibles.

Con el conmutador puede desplazar el cursor, modificar los valores de los parametros o —dependiendo del ajuste—
desplazar la cruz reticular, modificar el espesor/profundidad de capa, etc.

Con la tecla de confirmacion "OK" puede seleccionar el elemento sefialado por el cursor o iniciar el procesamiento de
datos.

5.3 Deteccion Quickscan

Localizar objetos en estructuras de hormigén y visualizarlos directamente. Una vez terminada la captura, puede
visualizar —mediante la vista en planta y la vista de seccion— y sefalar la posicién de objetos situados en angulo
recto respecto a la direccién de escaneo.

Encienda la herramienta o pulse la tecla de inicio para acceder al menu principal.

Seleccione la funcién "Deteccién Quickscan".

Mantenga el escaner sobre la superficie de exploracion.

Inicie la medicion con la tecla de inicio/parada.

Suena una sefial acUstica que indica que comienza la medicion y se muestra un punto rojo en pantalla.

5. Desplace el escaner hacia la derecha o la izquierda (min. 32 cm) y vuelva sobre la misma traza de medicién sobre
la superficie de exploracién para localizar los objetos.

Lea la posicién del objeto con ayuda de la linea central en pantalla y marquela en la muesca superior entre los
margenes. También puede utilizar las lineas de rayas para marcar la posicion del objeto a lo largo del borde
lateral correspondiente de la carcasa.

Sila velocidad de escaneo alcanza el limite maximo permitido, se emite una sefial visual y acUstica de advertencia.
Si es demasiado rapido, se interrumpe el proceso.

Hop =
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Colores

Contraste

6. Con las teclas de fun0|on ”Esquema de colores", "Contraste" y "Param.", puede modificar los parametros de

célculo y visualizacion.

INDICACION Los valores correspondientes a "Param." se deben ajustar antes de la medicién (véase el manual

de instrucciones en la herramienta).
7. Con el conmutador se pueden ajustar el espesor/profundidad de capa segun la posicién del objeto.
8. Finalice la medicién con la tecla de inicio/parada.

Una sefial acustica doble indica que ha finalizado la medicion.

5.4 Captura Quickscan

INDICACION
Esta funcion no esta disponible para la PS 1000-B.

Captura de un tramo de medicion mas largo en estructuras de hormigén. Una vez terminada la captura, puede
visualizar —mediante la vista en planta y la vista de seccion— objetos situados en angulo recto respecto a la direccion
de escaneo.

1. Seleccione la funciéon "Captura Quickscan" en el menu principal.

2. Ajuste la direccién de escaneo.

3. Mantenga el escaner sobre la superficie de exploracion.

4. Inicie la medicion con la tecla de inicio/parada.
Suena una sefnal acustica que indica que comienza la medicién y se muestra un punto rojo en pantalla. Para
obtener datos aptos para la evaluacion escanee una longitud minima de 32 cm. La barra de progreso de color
rojo se vuelve negra en el momento en que se alcanza la longitud minima. La longitud méaxima de escaneo es de
10m.

5. Desplace el escaner en la direccion que ha seleccionado previamente.
Sila velocidad de escaneo alcanza el limite maximo permitido, se emite una sefal visual y acUstica de advertencia.
Si es demasiado rapido, se interrumpe el proceso y no se guarda el escaneo.

No modifique la direccién de escaneo. Si desplaza el escaner méas de 16 cm en la otra direccion, se interrumpe
la medicién automaticamente.

6. Finalice la medicién con la tecla de inicio/parada.
Una sefial acustica doble indica que ha finalizado la medicion.

Contraste

7.  Compruebe la medicion con la funcién "Vista previa Ultimo escaneo". Ajuste la reaccion de control del conmutador
con la tecla de funcién superior izquierda. Con el conmutador se pueden ajustar el espesor/profundidad de capa
segun la posicién del objeto.

INDICACION Con las teclas de funcién "Contraste", "Param." y "Vista" puede modificar los parametros de
célculo y visualizacion. Para modificar los valores de "Param." es preciso volver a calcular los datos. Pulse para
ello la tecla de confirmacion "OK".
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5.5 Imagescan A1

Para una vista superficial de objetos en estructuras de hormigén. Los objetos se representan mediante vistas en
planta y vistas de seccion.

1. Ejecute una deteccion Quickscan para evaluar la orientacion de los objetos (véase el cap. 5.3).

2. Coloque la malla de referencia perpendicularmente a la posicion del objeto sobre la superficie de exploraciéon y

fijela con cinta adhesiva.

INDICACION Solo si la malla esta correctamente fijada, los datos de distancia de la pantalla del escaner

coincidiran con los datos de distancia de la malla.

Seleccione la funcién "Imagescan" en el menu principal.

Seleccione el tamafio de malla (solo disponible en la PS 1000) y el punto inicial.

Sujete el escaner conforme a la malla y el punto inicial sobre la superficie de exploracion.

Inicie la medicion con la tecla de inicio/parada.

Suena una sefal acustica que indica que comienza la medicion y se muestra un punto rojo en pantalla. Una sefial

acustica doble indica que ha finalizado la traza.

La medicion finaliza automaticamente al final de la traza de medicién que corresponda.

7. Desplace el escaner conforme a la malla prescrita sobre la superficie de exploracion. Mida todas las trazas.
Sila velocidad de escaneo alcanza el limite maximo permitido, se emite una sefial visual y acUstica de advertencia.
Si es demasiado rapido, se interrumpe el proceso y debera repetirse la traza de medicion.
El progreso de medicion se indica mediante una barra. La barra de progreso de color rojo se vuelve negra en el
momento en que se alcanza la longitud minima.

8. Para eliminar la ultima traza medida, pulse la tecla de cancelacion.
A continuacion puede iniciar una nueva medicion.

9. Unavez terminado el escaneo de la Ultima traza, se muestra inmediatamente el resultado de la medicién y puede
proceder a su comprobacion y analisis.
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10. Con las teclas de funciéon "Contraste", "Param." y "Vista" puede modificar los parametros de célculo y
visualizaciéon. Para modificar los valores de "Param." es preciso volver a calcular los datos. Pulse para ello la
tecla de confirmacién "OK".

5.6 Proyectos
Esta funcion le permite gestionar proyectos, asi como visualizar y analizar escaneos registrados:

1. Seleccione la funcién "Proyectos" en el menu principal.

2. Seleccione el proyecto deseado. El proyecto activo se identifica mediante una esquina doblada en la parte
superior derecha.
En este proyecto activo se guardan los siguientes datos de escaneo.

3. Seleccione un escaneo.
Se muestra el escaneo y se puede analizar de nuevo.

5.7 Transferencia de datos
INDICACION
Esta funcién no esta disponible para la PS 1000-B.

Puede transferir los datos de escaneo directamente al tablet PSA 200 con el cable de transferencia de datos
PSA 52 o bien transferirlos a un PC usando la tarjeta SD PSA 95 y el adaptador PSA 96.

Si desea transferir los datos de escaneo con la tarjeta de memoria SD, antes de extraer la tarjeta asegurese de que
la PS 1000 esta apagada.

De lo contrario, podrian perderse datos.
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5.8 Desmontaje de la empuiiadura B @

La altura de construccion de la X-Scan PS 1000 puede dificultar el acceso de la herramienta a determinadas superficies
de exploracion. En estos casos puede desmontar la empufiadura para escanear dichas superficies.

Suelte los tornillos de la parte inferior de la herramienta y retire la empufiadura hacia arriba.

6.1 Puede realizar los siguientes ajustes:

e Luminosidad

e Volumen

e Fechay hora
e Modos de energia

o Configuracion del pais

INDICACION
Pulse la tecla de funcién "Ayuda" para abrir el manual de instrucciones completo.

7 Reciclaje

ADVERTENCIA

Una eliminacion no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias:

Si se queman las piezas de plastico se generan gases téxicos que pueden afectar a las personas.

Si las pilas estdn dafiadas o se calientan en exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios,
causticaciones o contaminacién del medio ambiente.

Si se realiza una evacuacién imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan
un uso inadecuado del mismo. Esto generaria el riesgo de provocar lesiones al usuario o a terceros, asi como la
contaminacion del medio ambiente.

Ay

&

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha
reutilizacién es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche las herramientas de medicion electrénicas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, asi como
su traslado a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacion compatible con el medio ambiente.

Deseche las baterias conforme a la normativa nacional aplicable
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8 Declaraciéon de conformidad CE (original)

Denominacion: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Denominacién del mo- PS 1000
delo:

Generacion: 01
Afo de fabricacion: 2010

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara
que el producto aqui descrito cumple con la legislacion y
normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la
declaracion de conformidad al final de esta

documentacion.

Documentacion técnica de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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MANUAL ORIGINAL

X-Scan PS 1000

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrucgoes.

Conserve o manual de instrugées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrucoes.

indice Pagina
1 Informagdes gerais 4
2 Descrigao 42
3 Normas de seguranca 42
4 Antes de iniciar a utilizacdo 43
5 Utilizagcao 44
6 Ajustes 47
7 Reciclagem 47

8 Declaracao de conformidade CE (Original) 48

H Estes numeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrugdes.

Scanner €

@ Punho (amovivel)
Rodas livres
Tecla de interrupcao
(@ Tecla Start/Stop
Teclas A

(®) Teclas de fungao
Tecla Ligar/Desligar

(7) Tecla basculante

(8) Tecla de confirmagéo (OK)
(9) Tecla Home

1 Informacoes gerais

1.1 Indicacées de perigo e seu significado
PERIGO

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instrugdes ou outras informagdes Uteis.

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral

Sinais de obrigacao

Leia o
manual de
instrugdes

antes de
utilizar o
aparelho.
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2 Descricao

2.1 Utilizacao

A PS 1000 X-Scan serve para a localizagéo de objectos
em estruturas de bet3o.

2.2 Limitac6es das areas de intervencao

A ferramenta cumpre os requisitos de acordo com as
normas ou documentos normativos indicados no capitulo
8.

Antes da utilizagdo de aparelhos de radar para pi-
sos/paredes, verifique que na proximidade do local de

medicdo ndo se encontram sistemas ou instalagées ra-
dioeléctricos sensiveis pertencentes a servigos de ra-
diocomunicagbes (radar de voo, radiotelescopios, etc.).
Estes sistemas/instalagbes poderiam ser operados por
um servigo de radiocomunicagoes, que, de acordo com a
autoridade nacional competente, esta identificado como
tal. Se sistemas/instalagdes correspondentes se encon-
trarem na proximidade do local de medicédo, entre em
contacto com os operadores dos sistemas/instalagcoes
de modo a obter, antes do inicio da medi¢céo, um acordo
sobre a utilizagdo no local do aparelho de radar para
pisos/paredes.

3 Normas de seguranca

3.1 Normas gerais de seguranca

AVISO: Leia todas as normas de seguranca e instru-
¢oes. O ndo cumprimento das normas de seguranga e
instrucdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou lesbes graves. Guarde bem todas as normas de
seguranca e instrugdes para futura referéncia.

a) A ferramenta nao pode ser utilizada, sem auto-
rizagao prévia, nas proximidades de instalacoes
militares, aeroportos, assim como de instalagoes
radioastronomicas.

b) Mantenha as criancas afastadas. Mantenha ou-
tras pessoas afastadas do seu local de trabalho.

c) Verifique o campo indicador depois de ligar a fer-
ramenta. O campo indicador devera exibir o logétipo
da Hilti e 0o nome da ferramenta. Em seguida, surge
no campo indicador uma clausula de desresponsa-
bilizagdo que tem de aceitar para aceder ao menu
principal com o projecto actual.

Esta ferramenta nao pode ser usada na proximi-

dade de pessoas com "pacemaker".

e) Esta ferramenta nao pode ser utilizada proxima

de gravidas.

Condigcbes de medigao muito instaveis podem levar

a erros de medicao.

Nao use a ferramenta na proximidade de equipa-

mentos médicos.

Nao efectue perfuracées em locais onde a fer-

ramenta tenha detectado objectos. Considere o

diametro de perfuragao e inclua sempre um factor

de seguranca adequado.

Respeite sempre as mensagens de aviso no

campo indicador.

) Devido ao principio utilizado, os resultados po-
dem ser prejudicados por determinadas condi-
coes ambientais. Destas fazem parte, por exem-
plo, a proximidade de aparelhos que geram cam-
pos magnéticos e electromagnéticos fortes, hu-
midade, materiais de construcao que contém me-
tal, materiais isoladores laminados, estruturas em
multiplas camadas, materiais base com cavida-
des, assim como papéis de parede ou tijoleira
condutora. Por esta razado, antes de perfurar,

o
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serrar ou cortar em materiais base, tenha tam-
bém em atencao outras fontes de informacao
(por exemplo, planos de construcio).

k) Considere as influéncias ambientais. Nao utilize
a ferramenta onde exista risco de incéndio ou de
explosao.

)  Mantenha o campo indicador legivel (ndo toque,
por exemplo, com os dedos no campo indicador;
nao deixe que o campo indicador fique sujo).

m) Nunca use uma ferramenta avariada. Contacte um
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

n) Mantenha a parte inferior do scanner e as ro-
das limpas, uma vez que isto pode ter influéncia
na precisdao de medicdo. Se necessario, limpe a
superficie de deteccdo com agua ou alcool.

o) Verifique os ajustes da ferramenta antes de a
utilizar.

p) Transporte a ferramenta apenas com a bateria
retirada.

q) Transporte e acondicione bem a ferramenta. A
temperatura de armazenamento situa-se entre -
25 °C e +63 °C (-13 °F a +145 °F).

r) Quando existem consideraveis diferencas de
temperatura, permita que a ferramenta se adapte
a temperatura ambiente antes de iniciar a sua
utilizacao.

s) Antes de trabalhar com acessérios, certifique-se
de que estao correctamente montados.

3.2 Organizacao do local de trabalho

a) Evite posicoes perigosas se trabalhar sobre uma
escada. Mantenha uma posicao de trabalho se-
gura e equilibrada.

b) Nao exceda os limites definidos para este apare-
lho.

c) Respeite as directrizes para a prevengéo de aciden-
tes que vigoram no pais de utilizagéo.

d) Verifique as rodas periodicamente e, especial-
mente, se as capas para rodas estao colocadas.
Capas para rodas em falta podem manifestar-se
como erros de medicdo do comprimento do tra-



jecto. O comprimento correcto do trajecto pode ser
verificado com ajuda da grelha de referéncia.

e) Verifique predefinicoes e parametros configura-
dos antes de cada medicao.

f) Fixe bem a grelha de referéncia e marque os vér-
tices através dos pontos de vértice predefinidos,
se necessario na superficie de betao.

g) Ao efectuar leituras, trabalhe sempre com a al¢ca
para a mao.

3.3 Compatibilidade electromagnética

A ferramenta cumpre os requisitos de acordo com as
normas ou documentos normativos indicados no capi-
tulo Declaragdo de conformidade. Antes da utilizagao
de aparelhos de radar para pisos/paredes, verifique que
na proximidade do local de medi¢do ndo se encontram
sistemas ou instalagdes radioeléctricos sensiveis perten-
centes a servicos de radiocomunicagdes (radar de voo,
radiotelescépios, etc.). Estes sistemas/instalages pode-
riam ser operados por um servico de radiocomunicagdes,
que, de acordo com a autoridade nacional competente,
esta identificado como tal. Se sistemas/instalacées cor-
respondentes se encontrarem na proximidade do local
de medicao, entre em contacto com os operadores dos
sistemas/instalagées de modo a obter, antes do inicio
da medigédo, um acordo sobre a utilizagdo no local do
aparelho de radar para pisos/paredes.

3.4 Medidas gerais de seguranca

a) Verifique aferramenta antes de a utilizar. Se cons-
tatar danos, mande reparar a ferramenta num
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

b) Mantenha a ferramenta sempre limpa e seca.

c) Nao aplique quaisquer autocolantes ou etiquetas
na area do sensor, na parte traseira da ferra-
menta. Etiquetas de metal, em particular, influen-
ciam os resultados de medicéo.

d) Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra forca mecanica, devera
verificar a sua precisao.

e) O X-Scan PS 1000 em conjunto com a extensao
PSA 70 apenas pode ser utilizado em trabalhos de

aplicacao no solo. O sistema n&o esta concebido
para trabalhos de leitura em tectos e paredes.

f) Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob arduas condi¢cées nas obras, esta
deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca
do que acontece com quaisquer outros aparelhos
de medicao.

g) Embora na sua concepcéao se tenha prevenido a
entrada de humidade, aferramenta deve ser limpa
antes de ser guardada na mala de transporte.

h) Nao é permitido abrir ou modificar o equipamento.

i)  Verifique a precisao da ferramenta antes de efec-
tuar medicoes/aplicacoes.

3.5 Utilizacao de ferramentas de baterias
recarregaveis

a) Manter as baterias fora do alcance das criancas.

b) Tire as pilhas da ferramenta se ndo a utilizar por
um longo periodo de tempo. Em caso de armazena-
mento prolongado, as pilhas podem sofrer corrosao
e descarregar-se por si proprias.

c) Nao exponha a bateria a temperaturas excessi-
vas e ao fogo. A bateria pode explodir ou libertar
substancias toxicas.

d) Baterias que sofreram danos mecanicos nao de-
vem voltar a ser utilizadas.

e) Utilizagdes inadequadas podem provocar derrame
do liquido da bateria. Evite o contacto com este
liquido. No caso de contacto acidental, enxague
imediatamente com agua. Em caso de contacto
do liquido com os olhos, lave-os abundantemente
com agua e procure auxilio médico. O liquido
derramado pode provocar irritagdes ou queimaduras
da pele.

f) Apenas devera carregar as baterias em carrega-
dores recomendados pelo fabricante. Num carre-
gador adequado para um determinado tipo de bate-
rias, existe perigo de incéndio se for utilizado com
outro tipo de baterias.

g) Observe as regras especificas sobre transporte,
armazenagem e utilizacao de baterias de ides de
litio.

4 Antes de iniciar a utilizacao

4.1 Inserir a bateria e ligar a ferramenta

1. Carregue a bateria PSA 81 completamente (consultar o manual de instrugdes do moédulo de rede PUA 81 e da

bateria PSA 81).
2. Insira a bateria carregada.

3. Insira na ferramenta o cartdo de memoéria SD PSA 95 fornecido juntamente. (Esta fungdo ndo se encontra

disponivel na PS 1000-B.)

NOTA Insira o cartdo de memdria SD na ferramenta apenas quando esta estiver desligada.
NOTA Se estiver inserido um cartdo de memdria SD, os dados de exploragédo sdo ai registados. Se nédo for
inserido um cartdo de memoria, os dados de exploracéo sdo registados na memoria interna.
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4. Ligue a ferramenta com a tecla Ligar/Desligar.
Fora da temperatura de funcionamento é apresentada a mensagem de erro n.® 00012 e a ferramenta desliga-se
automaticamente. Deixe arrefecer ou aquecer a ferramenta e ligue-a em seguida.

5. Para operar a ferramenta, aceite a clausula de desresponsabilizagéo que surge no ecra.

6. Para desligar, mantenha a tecla Ligar/Desligar premida durante 3 segundos.

4.2 Ajustes

No caso de ferramentas totalmente novas, é primeiro solicitado a seleccionar os ajustes especificos do pais em
questao.

1. Através da tecla basculante, seleccione o idioma pretendido e confirme a sua escolha através da tecla de
confirmagéo "OK".

2. Em seguida, seleccione através da tecla basculante e da tecla de confirmacéo "OK" os outros ajustes.

3. Confirme os ajustes efectuados através da tecla de fungdo "OK".
NOTA Através da tecla de fungéo "Skip" também pode adiar estes ajustes para a préxima vez que ligar a
ferramenta.

5 Utilizacao

5.1 Visualizar o manual de instrucoes

1. Prima a tecla Home durante 5 segundos.
O manual de instrugdes é-lhe apresentado sensivel ao contexto no campo indicador. Em seguida, pode navegar
em todo o manual de instrugoes.

2. Também pode visualizar o manual de instrugdes por intermédio do menu de ajustes, através da tecla de fungao
"Help".

3. Parafechar o manual de instrugdes, prima a tecla de fungéo "Back".

5.2 Funcgoes basicas
Através das teclas de fungéo, pode seleccionar as fungdes disponiveis.

Através da tecla basculante, pode deslocar o foco, alterar valores dos parametros ou, consoante o ajuste, deslocar o
reticulo, alterar a espessura/profundidade da camada, etc.
Através da tecla de confirmagéo "OK", pode seleccionar o elemento focado ou iniciar o processamento de dados.

5.3 Deteccao Quickscan (Quickscan Detection)

Localizar e exibir directamente objectos em estruturas de betdo. Através das vistas de planta e em corte podera
visualizar e marcar directamente a posigao de objectos que se encontram na perpendicular ao sentido de exploragao.

Ligue a ferramenta ou navegue com a tecla Home até ao menu principal.

Seleccione a fungao "Quickscan Detection".

Segure o Scanner sobre a superficie a examinar.

Inicie a medigéo com a tecla Start/Stop.

Soa um sinal acustico breve que assinala o inicio da medigao e no campo indicador surge um ponto de registo
vermelho.

5. Para localizar os objectos, desloque o Scanner sobre a superficie a explorar para a esquerda ou direita (no
minimo, 32 cm) e 0 mesmo trajecto de medigéo de volta.

Leia a posi¢éo do objecto com ajuda da linha central no campo indicador e marque-a no entalhe de marcagao
superior entre as rodas. Em alternativa, pode utilizar as linhas tracejadas para, ao longo do respectivo bordo
lateral da carcaga, assinalar a posigao do objecto.

Se o movimento de exploracgéo tiver atingido a velocidade de exploragdo maxima permitida, sera emitido um
aviso acustico e visual. Se o movimento de exploracéo for muito rapido, a medigao é interrompida.

pop=
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6. Atraves das teclas de fungao "Color scheme", "Contrast" e "Param.", pode ajustar os parametros de visualizagao
e célculo.
NOTA Deve ajustar os valores para "Param." antes da medigao (consultar o manual de instrugdes na ferramenta).
7. Através da tecla basculante, pode ajustar a profundidade/espessura da camada consoante a posigéao do objecto.

8. Termine a medigao com a tecla Start/Stop.

Um sinal acustico breve duplo assinala que a medigéo foi terminada.

5.4 Registo Quickscan (Quickscan Recording)

NOTA
Esta fungéo ndo se encontra disponivel para a PS 1000-B.

Registar um trajecto de medigao mais longo em estruturas de bet&o. Através das vistas de planta e em corte podera,
depois de concluido o registo, visualizar objectos que se encontram na perpendicular ao sentido de exploragéo.

1 No menu principal, seleccione a fungédo "Quickscan Recording".

2. Ajuste o sentido de exploragéo.

3. Segure o0 Scanner sobre a superficie a examinar.

4. Inicie a medigédo com a tecla Start/Stop.
Soa um sinal acustico breve que assinala o inicio da medigao e no campo indicador surge um ponto de registo
vermelho. Para obter dados que possam ser processados, explore um comprimento minimo de 32 cm. A barra
de progresso vermelha fica preta quando for alcangado o comprimento minimo. O comprimento de exploragédo
méaximo é de 10 m.

5. Desloque o Scanner no sentido que ajustou anteriormente.
Se o movimento de exploragao tiver atingido a velocidade de exploragdo maxima permitida, sera emitido um
aviso acustico e visual. Se o movimento de exploragao for muito rapido, a medic¢éo é interrompida e a exploragéo
nao é guardada.

Néo altere o sentido de exploragédo. Se deslocar o Scanner mais de 16 cm no outro sentido, a medicdo é
automaticamente interrompida.

6. Termine a medicdo com a tecla Start/Stop.
Um sinal acustico breve duplo assinala que a medigéo foi terminada.

7. \Verifique a medigao através da fungdo "Preview last scan". Ajuste o modo de controlo da tecla basculante através
da tecla de fungéo em cima a esquerda. Através da tecla basculante, pode ajustar a profundidade/espessura da
camada consoante a posi¢do do objecto.

NOTA Através das teclas de fungdo "Contrast", "Param." e "Visualization", pode alterar os parametros de
visualizagéo e célculo. Se alterar os valores em "Param.", os dados tém de ser calculados de novo. Para o efeito,
prima a tecla de confirmacgéo "OK".
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5.5 Imagescan A1

Para uma representacao bidimensional de objectos em estruturas de betdo. Os objectos sdo visualizados em vista de
planta e em corte.

1. Execute uma detecgao Quickscan para avaliar a orientagé@o dos objectos (consultar o Cap. 5.3).

Coloque a grelha de referéncia na ortogonal em relagao a posigéo do objecto sobre a superficie a examinar e

fixe-a com fita adesiva.

NOTA As distancias indicadas no campo indicador do Scanner s6 coincidem com os dados de distancia da

grelha de referéncia se a grelha de referéncia tiver sido colada correctamente esticada.

3. No menu principal, seleccione a fungéo "Imagescan'.

4. Seleccione a dimenséao da grelha (sé possivel na PS 1000) e o ponto de partida.

5. Segure, de acordo com a grelha e o ponto de partida, o Scanner sobre a superficie a examinar.

6. Inicie a medigao com a tecla Start/Stop.

Soa um sinal acustico breve que assinala o inicio da medigao e no campo indicador surge um ponto de registo
vermelho. Um sinal acustico duplo assinala o fim do trajecto.
A medicao termina automaticamente no fim do respectivo trajecto de medigéo.

7. Desloque, de acordo com a grelha predefinida, o Scanner sobre a superficie a examinar. Mega todos os trajectos.
Se o movimento de exploracéo tiver atingido a velocidade de exploragdo maxima permitida, sera emitido um
aviso acustico e visual. Se o movimento de exploragao for muito rapido, a medig¢éo é interrompida e o trajecto
de medigao tem de ser repetido.

O progresso da medigao é indicado através de uma barra. A barra de progresso vermelha fica preta quando for
alcangado o comprimento minimo.

8. Pararejeitar o ultimo trajecto medido, prima a tecla de interrupcgéo.

Depois disso, pode iniciar uma nova medigéo.

9. Depois da exploragéo do ultimo trajecto, o resultado da medicdo é imediatamente apresentado e podera verificar

e analisar a medigao.

A
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10. Através das teclas de fungéo "Contrast", "Param." e "Visualization", pode alterar os parametros de visualizagao
e calculo. Se alterar os valores em "Param.", os dados tém de ser calculados de novo. Para o efeito, prima a
tecla de confirmagéo "OK".

5.6 Projectos
Com esta fungéo, pode gerir projectos, visualizar e analisar exploragdes registadas:

1. No menu principal, seleccione a fungéo "Projects".

2. Seleccione o projecto pretendido. O projecto activo pode ser reconhecido pelo canto superior direito dobrado.
Os dados de exploragéo seguintes sdo guardados neste projecto activo.

3. Seleccione a exploragao pretendida.
A exploracéo é exibida e pode ser reanalisada.

5.7 Transferéncia de dados
NOTA
Esta funcéo ndo se encontra disponivel para a PS 1000-B.

Pode transferir os dados de exploragao através do cabo de transferéncia de dados PSA 52 para o tablet PSA 200 ou
através do cartdo de memoéria SD PSA 95 e do adaptador PSA 96 directamente para um PC.

Se transferir os dados de exploragdo com o cartdo de meméria SD, certifique-se primeiro de que a PS 1000 esta
desligada antes de retirar o cartao.

Caso contrario, pode ocorrer perda de dados.
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5.8 Desmontar o punho H @

Circunstancias da obra podem impedir que, devida a altura total grande do aparelho, possa colocar o X-Scan PS 1000
sobre a superficie de exploracédo. Para, apesar disso, poder explorar estas superficies, podera retirar o punho.

Solte os parafusos no lado inferior da ferramenta e separe o punho para cima.

6.1 Pode realizar os seguintes ajustes:
e Luminosidade

e Volume

e Data/Hora

e Modos de alimentagéao

o Configuragdes nacionais

NOTA
Prima a tecla de funcéo "Help" para abrir o manual de instrugées completo.

7 Reciclagem

AVISO

A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequéncias:

a combustao de componentes plasticos pode gerar fumos téxicos que representam um perigo para a saude.

Se danificadas ou expostas a temperaturas muito elevadas, as pilhas/baterias podem explodir, originando queimadu-
ras por acido, intoxicagao e poluigdo ambiental.

Uma reciclagem incorrecta (ou auséncia desta) permite que pessoas ndo autorizadas/habilitadas utilizem o equipa-
mento para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si préprias ou
a terceiros ou causar poluicado ambiental.

As ferramentas Hilti séo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem

€ que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para paises da UE

Né&o deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos e
a correspondente transposicéo para as leis nacionais, os equipamentos eléctricos usados devem ser
recolhidos separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

Recicle as baterias de acordo com as regulamentagdes nacionais em vigor
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8 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designag&o: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Tipo: PS 1000 FL-9494 Schaan

Geragao: 01

Ano de fabrico: 2010

O fabricante declara, sob sua uUnica e exclusiva
responsabilidade, que o produto aqui descrito esta

em conformidade com a legislacdo vigente e as normas
em vigor. Na parte final desta documentacéo

encontra uma reproducdo da declaragdo de
conformidade.

Documentacéo técnica junto de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PS 1000 X-Scan

Lees de handleiding beslist voordat u het ap-
paraat de eerste keer gebruikt.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 49
2 Beschrijving 50
3 Veiligheidsinstructies 50
4 Inbedrijfneming 51
5 Bediening 52
6 Instellingen 515
7 Afval voor hergebruik recyclen 55
8 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 56

Hl Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.

Scanner €1

Handgreep (afneembaar)
Wielen

Annuleren-toets
O,

Start/stop-toets
Toetsen A

Functietoetsen

(6) Aan/uit-toets

(7) Tuimelschakelaar

(8) Bevestigingstoets (Ok)
(9) Home-toets

1 Algemene opmerkingen

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen
Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar

Gebodstekens

V6or het
gebruik de
handleiding

lezen
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2.1 Gebruik

De PS 1000 X-scan dient voor het lokaliseren van objec-
ten in betonstructuren.

2.2 Toepassingsgrenzen

Het apparaat voldoet aan de eisen overeenkomstig de in
hoofdstuk 8 genoemde richtlijnen en normen.

Controleer
/wandradarapparaten,

het
dat

vloer-
gevoelige

voor van

geen

gebruik
zich

zend- resp. ontvangstsystemen resp. systemen van

zenddiensten (luchtvaartradar,

in

radiotelescopen, enz.)
de buurt van de meetlocatie bevinden. Deze

systemen kunnen door een radiotelegrafische dienst

worden gebruikt,

die overeenkomstig de nationale

autoriteiten als zodanig bevoegd is. Bevinden zich
overeenkomstige systemen in de buurt van de plaats
waar wordt gemeten, neem dan contact op met de
beheerders van deze systemen, om voor het begin
van de meting toestemming voor het gebruik van het
vloer-/wandradarapparaat ter plaatse te verkrijgen.

3 Veiligheidsinstructies

3.1 Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veilig-
heidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoorschrif-
ten en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan
dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstructies en
voorschriften goed.

a)

&

o)

> o o

Q

=

Het apparaat mag niet zonder voorafgaande toe-
stemming in de buurt van militaire instellingen,
luchthavens of astronomische instellingen wor-
den gebruikt.

Houd kinderen uit de buurt. Houd andere perso-
nen uit de buurt van de werkruimte.

Het display controleren nadat u het apparaat heeft
ingeschakeld. Het display moet het Hilti-logo en de
naam van het apparaat weergeven. Daarna verschijnt
op het display een disclaimer, die geaccepteerd moet
worden, om in het hoofdmenu met het actuele project
te komen.

Het apparaat mag niet in de nabijheid van mensen
met pacemakers worden gebruikt.

Het apparaat mag niet in de nabijheid van zwan-
gere vrouwen worden gebruikt.

Snel wijzigende meetomstandigheden kunnen het
meetresultaat negatief beinvioeden.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van medi-
sche apparatuur.

Boor niet op plaatsen waar het apparaat objecten
heeft gevonden. Houd rekening met de boordi-
ameter en calculeer altijd een geschikte veilig-
heidsfactor in.

Neem altijd de waarschuwingsmeldingen in het
displayveld in acht.

De meetresultaten kunnen door bepaalde omge-
vingsparameters worden beinvioed. Daartoe be-
horen bijv. de aanwezigheid van apparaten die
sterke magnetische of elektromagnetische vel-
den opwekken, vocht, metalen bouwmaterialen,
aluminium isolatiefolie, laminaten, ondergronden
met holle ruimten en geleidend behang of plavui-
zen. Daarom voor het boren, zagen of frezen in
ondergronden ook andere informatiebronnen in
acht nemen (bijv. bouwtekeningen).

k)

Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik
het apparaat niet in een omgeving waar brand- of
explosiegevaar bestaat.

Houd het display leesbaar (raak het display bij-
voorbeeld niet aan met de vingers, laat het display
niet vuil worden).

Gebruik geen defect apparaat. Neem contact op
met de Hilti-service.

Houd de onderzijde van de scanner en de wie-
len schoon, omdat dit invioed kan hebben op de
meetnauwkeurigheid. De detectievlakken indien
noodzakelijk reinigen met water of alcohol.
Controleer de instellingen van het apparaat voor
gebruik.

Vervoer het apparaat alleen met uitgenomen ac-
cupack.

Vervoer en bewaar het apparaat veilig. Aanbevo-
len opslagtemperatuur -25 °C tot +63 °C (-13 °F -
+145 °F).

Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in
een warme omgeving wordt gebracht, of om-
gekeerd, dient u het apparaat vo6r gebruik op
temperatuur te laten komen.

Let er bij het gebruik van accessoires op, dat deze
correct gemonteerd zijn.

3.2 Adequate inrichting van het werkgebied

Wanneer u op ladders werkt, neem dan geen
ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat
u stevig staat en altijd in evenwicht bent.
Gebruik het apparaat alleen binnen de vastge-
stelde toepassingsgrenzen.

Neem de landspecifieke voorschriften ter voorkoming
van ongevallen in acht.

De wielen periodiek controleren - met name of de
wielkappen zijn aangebracht. Ontbrekende wiel-
kappen kunnen resulteren in fouten in het meten
van de lengte. De correcte weglengte kan worden
gecontroleerd op het referentieraster.

Controleer de voorinstellingen en de ingestelde
parameters voor iedere meting.



f) Bevestig het referentieraster goed en markeer zo
nodig de hoekpunten door middel van de aange-
geven hoekposities op het betonnen opperviak.

g) Werk altijd met de handlus bij scanwerkzaamhe-
den.

3.3 Elektromagnetische compatibiliteit

Het apparaat voldoet aan de eisen overeenkomstig de in
het hoofdstuk Conformiteitsverklaring genoemde richtlij-
nen en normen. Controleer voor het gebruik van vloer-
/wandradarapparaten, dat zich geen gevoelige zend-
resp. ontvangstsystemen resp. systemen van zenddien-
sten (luchtvaartradar, radiotelescopen, enz.) in de buurt
van de meetlocatie bevinden. Deze systemen kunnen
door een radiotelegrafische dienst worden gebruikt, die
overeenkomstig de nationale autoriteiten als zodanig be-
voegd is. Bevinden zich overeenkomstige systemen in
de buurt van de plaats waar wordt gemeten, neem dan
contact op met de beheerders van deze systemen, om
voor het begin van de meting toestemming voor het ge-
bruik van het vloer-/wandradarapparaat ter plaatse te
verkrijgen.

3.4 Algemene veiligheidsmaatregelen

a) Controleer het apparaat alvorens het te gebrui-
ken. Laat het apparaat in geval van beschadiging
repareren door een Hilti service-center.

b) Houd het apparaat altijd schoon en droog.

c) In het sensorbereik op de achterzijde van het ap-
paraat geen stickers of identificatieplaatjes aan-
brengen. Met name metalen plaatjes beinvioeden de
meetresultaten.

d) Wanneer het apparaat gevallen is of aan andere
mechanische inwerkingen is blootgesteld, dient
de precisie ervan te worden gecontroleerd.

e) Ermag alleen met de X-Scan PS 1000 in combina-
tie met het gebruik van verlengstuk PSA 70 wor-

den gewerkt bij bodemtoepassingen. Het systeem
is niet bedoeld voor meten op wanden en plafonds.

f) Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere meetapparaten, zorgvuldig te worden be-
handeld.

g) Hoewel het apparaat beschermd is tegen het bin-
nendringen van vocht, dient u het droog te maken
alvorens het in de transportcontainer te plaatsen.

h) Openen of modificeren van het apparaat is niet
toegestaan.

i) Controleer het apparaat op zijn precisie alvorens
ermee te meten/ het te gebruiken.

3.5 Zorgvuldig gebruik van accu-apparaten

a) De accu's mogen niet in kinderhanden komen.

b) Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer het
lange tijd niet wordt gebruikt. De batterijen kunnen bij
langdurige opslag corroderen en zichzelf ontladen.

c) Oververhit het accu-pack niet en stel het niet
bloot aan vuur. Het accu-pack kan exploderen of er
zouden giftige stoffen kunnen vrijkomen.

d) Mechanisch beschadigde accu-packs mogen niet
meer worden gebruikt.

e) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact. Spoel bij onvoorzien contact
met water af. Komt de vloeistof in de ogen, spoel
deze dan met veel water uit en neem contact op
met een arts. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirri-
taties en verbrandingen leiden.

f) Laad accu's alleen op in laadapparaten die door
de fabrikant worden geadviseerd. Voor een laadap-
paraat dat voor een bepaald type accu-pack geschikt
is, bestaat het risico van brand wanneer deze met
andere accu's wordt gebruikt.

g) Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport,
de opslag en het gebruik van Li-ion-accu's in acht.

4 Inbedrijfneming

4.1 Accu-pack aanbrengen en apparaat inschakelen

1. Het PSA 81 accu-pack volledig opladen (zie handleiding van de PUA 81 netvoeding en van het PSA 81 accu-pack).

2. Breng het opgeladen accu-pack aan.

3. Plaats de meegeleverde PSA 95 SD-geheugenkaart in het apparaat. (Deze functie is bij de PS 1000-B niet

beschikbaar).

AANWIJZING Plaats de SD-geheugenkaart alleen in het apparaat, als het uitgeschakeld is.
AANWIJZING Als een SD-geheugenkaart aanwezig, worden de scan-gegevens hierop opgeslagen. Wanneer
geen geheugenkaart wordt geplaatst, worden de scan-gegevens in het interne geheugen opgeslagen.

4. Schakel het apparaat met de aan/uit-toets in.

Buiten de bedrijfstemperatuur wordt de storingsmelding nr. 00012 weergegeven en wordt het apparaat automa-
tisch uitgeschakeld. Laat het apparaat afkoelen of opwarmen en schakel het daarna in.

5. Accepteer de disclaimer die op het beeldscherm verschijnt, om het apparaat te bedienen.

6. Houd de aan/uit-toets 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.
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4.2 Instellingen
Bij nieuwe apparaten wordt als eerste gevraagd om de landspecifieke instellingen te kiezen.

1. Kies via de tuimelschakelaar de gewenste taal en bevestig de keuze met de functietoets "Ok".

2. Selecteer dan via de tuimelschakelaar en de bevestigingstoets "Ok" alle volgende instellingen.

3. Bevestig de uitgevoerde instellingen met de functietoets "Ok".
AANWIJZING Deze instellingen kunnen met de functietoets "Skip" ook worden uitgesteld tot de volgende keer
dat het apparaat wordt ingeschakeld.

5 Bediening

5.1 Handleiding weergeven

1. De Home-toets 5 seconden indrukken
De handleiding wordt contextgevoelig op het display weergegeven. Daarna kan door de volledige handleiding
worden genavigeerd.

2. De handleiding kan ook via het instellingenmenu via de functietoets "Help" worden opgeroepen.

3. Om de handleiding te sluiten, de functietoets "Terug" indrukken.

5.2 Belangrijke functies
Met de functietoetsen kunnen de beschikbare functies worden gekozen.

Via de tuimelschakelaar kan het brandpunt worden verschoven, kunnen parameterwaarden worden gewijzigd of
afhankelijk van de instelling het dradenkruis worden verschoven, de laagdikte/laagdiepte worden veranderd, enzovoort.
Via de bedieningstoets "Ok" kan het gefocusseerde element worden gekozen of de gegevensverwerking worden
gestart.

5.3 Quickscan Detection

Objecten in betonstructuren lokaliseren en direct weergeven. Haaks op de scanrichting liggende objecten kunnen na
het beéindigen van de scan in bovenaanzicht en doorsnede worden weergegeven en de positie van deze objecten
kan direct worden weergegeven.

1 Schakel het apparaat in of navigeer met de Home-toets naar het hoofdmenu.

2. Selecteer de functie "Quickscan Detection".

3. Plaats de scanner op het te onderzoeken opperviak.

4. Start de meting met de start/stop-toets.
Er klinkt een pieptoon, die het begin van de meting aangeeft en er verschijnt een rode opname-stip op het display.

5. Beweeg de scanner naar links of rechts (minstens 32 cm) en over hetzelfde meetspoor weer terug over het te
scannen oppervlak, om objecten te lokaliseren.
Lees de objectlocatie aan de hand van de hartlijn op het display af en markeer deze in de bovenste markeerkerf
tussen de wielen. Alternatief kunnen de stippellijnen worden gebruikt, om langs de overeenkomstige zijkant van
het apparaat de objectlocatie te markeren.
Als de maximaal toegestane scansnelheid wordt benaderd, volgt een akoestische en visuele waarschuwing. Als
de scanbeweging te snel is, wordt de meting afgebroken.

10 e e O e e e e R
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Via de functietoetsen "Contrast" en "Param." kunnen de visualisatie- en berekeningsparameters worden ingesteld.
AANWIJZING Waarden voor parameters moeten voor de meting worden ingesteld (zie handleiding in het
apparaat).

Via de tuimelschakelaar kan de laagdiepte/laagdikte per project worden ingesteld.

Stop de meting met de start/stop-toets.

Een dubbele pieptoon geeft aan dat de meting beéindigd is.

5.4 Quickscan opname
AANWIJZING
Deze functie is bij de PS 1000-B niet beschikbaar.

Opnemen van een langere meting in betonstructuren. Haaks op de scanrichting liggende objecten kunnen na het
beéindigen van de scan in bovenaanzicht en doorsnede worden weergegeven.

1.
2.
3.
4.

5.

6.

Selecteer in het hoofdmenu de functie "Quickscan Recording".

Stel de scanrichting in.

Plaats de scanner op het te onderzoeken opperviak.

Start de meting met de start/stop-toets.

Er klinkt een pieptoon, die het begin van de meting aangeeft en er verschijnt een rode opname-stip op het display.
Om bruikbare gegevens te verkrijgen scant u over een minimumafstand van 32 cm. De rode voortgangsbalk
wordt zwart als de minimumlengte bereikt is. De maximale scanlengte bedraagt 10 m.

Beweeg de scanner in de richting die vooraf ingesteld is.

Als de maximaal toegestane scansnelheid wordt benaderd, volgt een akoestische en visuele waarschuwing. Als
de scanbeweging te snel is, wordt de meting afgebroken en wordt de scan niet opgeslagen.

Verander niet van scanrichting. Als de scanner meer dan 16 cm in de andere richting wordt bewogen, wordt de
meting automatisch afgebroken.

Stop de meting met de start/stop-toets.

Een dubbele pieptoon geeft aan dat de meting beéindigd is.

Controleer de meting met de functie "Preview last scan". Stel het regelgedrag van de tuimelschakelaar in met de
functietoets linksboven. Via de tuimelschakelaar kan de laagdiepte/laagdikte per project worden ingesteld.
AANWIJZING Via de functietoetsen "Contrast", "Param." en "Visualization" kunnen de visualisatie- en bereke-
ningsparameters worden gewijzigd. Als de "Param." worden gewijzigd, moeten de gegevens opnieuw worden
berekend. Druk hiertoe de bevestigingstoets "Ok" in.

5.5 Imagescan 1

Voor een tweedimensionale weergave van objecten in betonstructuren. Objecten worden in bovenaanzicht en
doorsnede afgebeeld.

1.
2.

&>

Voer een Quickscan Detection uit, om de ligging van de objecten te bepalen (zie hoofdstuk. 5.3).

Breng het referentieraster orthogonaal ten opzichte van het object op het te onderzoeken opperviak aan en
bevestig het met tape.

AANWIJZING Alleen wanneer het referentieraster correct opgespannen is, passen de afstandsweeergaven in het
display van de scanner bij de afstandsmaten op het referentieraster.

Kies in het hoofdmenu de functie "Imagescan".

Kies de rastermaat (alleen bij de PS 1000 mogelijk) en het startpunt.

Houd de scanner overeenkomstig raster en startpunt op het te onderzoeken opperviak.
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6. Start de meting met de start/stop-toets.
Er klinkt een pieptoon, die het begin van de meting aangeeft en er verschijnt een rode opname-stip op het display.
Een dubbele pieptoon geeft het einde van het spoor aan.
De meting eindigt automatisch aan het einde van elk meetspoor.

7. Beweeg de scanner overeenkomstig het voorgeschreven raster over het te onderzoeken opperviak. Meet alle
sporen.
Als de maximaal toegestane scansnelheid wordt benaderd, volgt een akoestische en visuele waarschuwing. Als
de scanbeweging te snel is, wordt de meting afgebroken en moet het meetspoor worden herhaald.
De voortgang van de meting wordt met een balk weergegeven. De rode voortgangsbalk wordt zwart als de
minimumlengte bereikt is.

8. Om het laatst gemeten spoor te wissen drukt u de annuleren-toets in.
Daarna kunt u een nieuwe meting starten.

9. Na het scannen van het laatste spoor wordt het meetresultaat direct weergegeven en kan de meting worden
gecontroleerd en geanalyseerd.

10. Via de functietoetsen "Contrast", "Param." en "Visualization" kunnen de visualisatie- en berekeningsparameters
worden gewijzigd. Als de "Param." worden gewijzigd, moeten de gegevens opnieuw worden berekend. Druk
hiertoe de bevestigingstoets "Ok" in.

5.6 Projecten
Met deze functie kunnen projecten worden beheerd, en kunnen geregistreerde scans worden getoond en geanalyseerd:

1. Kies in het hoofdmenu de functie "Projects".

2. Kies het gewenste project. Het actieve project is te herkennen aan een afgeknikte rechte hoek erboven.
In dit actieve project worden de volgende scangegevens opgeslagen.

3. Selecteer de gewenste scan.
De scan wordt weergegeven en kan opnieuw worden geanalyseerd.

5.7 Gegevensoverdracht
AANWIJZING
Deze functie is bij de PS 1000-B niet beschikbaar.

De scangegevens kunnen ofwel via de datakabel PSA 52 naar de tablet PSA 200 worden overgedragen of via de
SD-geheugenkaart PSA 95 en de adapter PSA 96 direct naar een PC worden overgedragen.

Als de gescande gegevens met de SD-geheugenkaart worden overgedragen, controleren dat de PS 1000 is
uitgeschakeld, alvorens de kaart te verwijderen.

Anders kunnen er gegevens verloren gaan.

5.8 Handgreep verwijderen H @

Omstandigheden kunnen ervoor zorgen, dat de X-Scan PS 1000 vanwege een te grote bouwhoogte niet op het
te onderzoeken scangebied kan worden gebracht. Om deze oppervlakken desondanks te kunnen scannen, kan de
handgreep worden verwijderd.

Aan de onderzijde van het apparaat de schroeven losmaken en vervolgens de handgreep naar boven toe verwijderen.
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6 Instellingen

6.1 De volgende instellingen kunnen worden gedaan:

o Helderheid
e Volume
o Datum /tijd

o Energie-modi
e Landsinstellingen

AANWIJZING
Druk de functietoets "Help" in om de volledige handleiding op te roepen.

7 Afval voor hergebruik recyclen

WAARSCHUWING

Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden:

bij het verbranden van kunststofonderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek kunnen
worden.

Batterijen kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen, brandwon-
den (door brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken.

Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de kans dat onbevoegde personen de uitrusting op
ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunnen zij zichzelf en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een

juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dienen gebruikte elektrische apparaten gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Voer accupacks af volgens de nationale voorschriften.
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8 EG-conformiteitsverklaring

Omschrijving: X-Scan
Type: PS 1000
Generatie: 01
Bouwjaar: 2010

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier
beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen. Een
afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt

u aan het einde van deze documentatie.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PS 1000 X-Scan

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den instrumentet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Sarg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 57
2 Beskrivelse 57
3 Sikkerhedsanvisninger 58
4 lbrugtagning 59
5 Betjening 60
6 Indstillinger 62
7 Bortskaffelse 63

8 EF-overensstemmelseserklaering (original) 63

HE Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

Scanner €1

Greb (aftageligt)
8 Karehjul

(3) Tasten Cancel
(4) Tasten Start/Stop

Taster

(5) Funktionstaster
(6) Tasten On/Off
O,

Vippekontakt
(8) Bekrasftelsestast (OK)
(9) Tasten Home

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning
FARE

Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dgden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller dgden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK
Star ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Advarselssymboler

Generel fare

Pabudssymboler

Lees brugs-
anvisningen
for brug

2 Beskrivelse

2.1 Anvendelse

PS 1000 X-Scan anvendes til detektering af genstande i
bygningsdele af beton.

2.2 Begraensninger af anvendelsesomrader

Instrumentet opfylder kravene i henhold til de direktiver
og standarder, der er nzevnt i kapitel 8.

Fer brug af gulv-/vaegdetektorer skal du kontrollere, at
der ikke befinder sig nogen felsomme radiosystemer el-
ler -anleeg, som bruges af radiotjenester, f.eks. flyradar,
radioteleskoper etc., i neerheden af malestedet. Disse
systemer/anleeg kan muligvis anvendes af en radiotje-
neste, som i overensstemmelse med de nationalt an-
svarlige myndigheder er klassificeret som sadan. Hvis
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der befinder sig saddanne systemer/anleeg i neerheden af
malestedet, skal du kontakte den eller de ansvarlige for

driften af disse systemer/anlaeg for at blive enige om bru-
gen af gulv-/veegdetektoren pa stedet, fer malearbejdet
igangsaettes.

3 Sikkerhedsanvisninger

3.1 Generelle sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! Lees alle sikkerhedsanvisninger og in-
struktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og instruk-
tionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader. Opbevar alle sik-
kerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

a)

b)

)
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Instrumentet ma ikke uden forudgaende tilladelse
anvendes i naerheden af militaeranlaeg, lufthavne
samt radio-astronomiske anlaeg.

Serg for, at bern ikke kan fa adgang til maskinen.
Sorg for, at andre personer ikke har adgang til
arbejdsomradet.

Kontrollér displayet, nar du har teendt instrumen-
tet. Displayet skal vise Hilti-logoet og navnet pa in-
strumentet. Derefter vises en erklaering om ansvars-
fraskrivelse i displayet, som du skal acceptere for at
komme til hovedmenuen med det aktuelle projekt.
Instrumentet ma ikke anvendes i nzerheden af
personer med pacemaker.

Instrumentet ma ikke anvendes i nzrheden af
gravide.

Hurtigt skiftende malebetingelser kan forfalske male-
resultatet.

Anvend ikke instrumentet i naerheden af medicin-
ske apparater.

Bor ikke pa steder, hvor instrumentet har fun-
det genstande. Tag hgjde for borediameteren, og
indregn altid en egnet sikkerhedsfaktor.
Overhold altid advarslerne pa displayet.
Maleresultaterne kan principielt blive forringet
af bestemte omgivende betingelser. Dertil hgrer
f.eks. placering i narheden af apparater, som
frembringer kraftige magnetiske og elektromag-
netiske felter, fugt, metalholdige byggemateria-
ler, aluminiumsbelagte isoleringsmaterialer, op-
bygninger i flere lag, underlag med hulrum samt
ledende tapeter eller fliser. Brug derfor ogsa an-
dre informationskilder, f.eks. byggetegninger, for
du borer, saver eller fraeser i underlag.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug
ikke fjernbetjeningen, hvis der er risiko for brand
eller eksplosion.

Hold displayet leesbart (hold eksempelvis ikke fin-
grene pa displayet, undga at displayet bliver til-
smudset).

Anvend aldrig instrumentet, hvis det er defekt.
Kontakt Hiltis serviceafdeling.

Sorg for at holde scannerundersiden og hjulene
rene, da dette kan have en indflydelse pa male-
ngjagtigheden. Renger detektionsfladen, om nad-
vendigt, med vand eller alkohol.

Kontrollér instrumentets indstillinger for brug.
Transportér altid apparatet med fjernet batteri.

q)

Transportér og opbevar instrumentet pa sikker
vis. Opbevaringstemperaturen ligger mellem -25
°C og +63 °C.

Hvis instrumentet flyttes fra en meget lav tempe-
ratur ind i varmere omgivelser eller omvendt, skal
den have tid til at akklimatisere, inden den tages i
brug.

Ved arbejde med tilbeher skal du veere opmeerk-
som pa, at det er korrekt monteret.

3.2 Korrekt indretning af arbejdspladsen

a)

9)

Undga at sta i akavede stillinger, nar du arbejder
pa en stige. Serg for at have et sikkert fodfzeste,
og hold balancen.

Anvend kun instrumentet inden for de definerede
driftsgreenser.

Veer opmaerksom pé de landespecifikke bestemmel-
ser til forebyggelse af uheld.

Kontrollér hjulene periodisk og iszer, om hjulkaps-
lerne er sat pa. Manglende hjulkapsler kan medfere
afstandsmalefejl. Den rigtige afstand kan kontrolleres
ved hjeelp af referencerasteren.

Kontrollér forindstillingerne og de valgte parame-
tre for hver maling.

Fastger referencerasteren ordentligt, og markér
hjernepunkterne i de markerede hjornepositioner,
om ngdvendigt pa betonoverflade.

Arbejd altid med handstroppen i forbindelse med
scanninger.

3.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Instrumentet opfylder kravene i henhold til de direktiver
og standarder, der er nzevnt i kapitlet Overensstemmel-
seserklaering. For brug af gulv-/veegdetektorer skal du
kontrollere, at der ikke befinder sig nogen felsomme
radiosystemer eller -anleeg, som bruges af radiotjene-
ster, f.eks. flyradar, radioteleskoper etc., i neerheden af
malestedet. Disse systemer/anleeg kan muligvis anven-
des af en radiotjeneste, som i overensstemmelse med
de nationalt ansvarlige myndigheder er klassificeret som
sadan. Hvis der befinder sig sddanne systemer/anlzeg i
naerheden af maélestedet, skal du kontakte den eller de
ansvarlige for driften af disse systemer/anlaeg for at blive
enige om brugen af gulv-/vaegdetektoren pa stedet, for
malearbejdet igangsaettes.

3.4 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a)

b)

Kontrollér instrumentet for brug. Hvis instrumen-
tet er beskadiget, skal det sendes til reparation
hos Hilti.

Hold altid instrumentet rent og tort.
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Anbring ingen klistermezerker eller skilte i falerom-
radet pa bagsiden af instrumentet. Iszer skilte af
metal pavirker méleresultaterne.

Hvis instrumentet har vaeret tabt eller udsat for
anden mekanisk pavirkning, skal dets ngjagtighed
testes.

Brug af X-Scan PS 1000 i forbindelse med for-
lzenger PSA 70 ma kun anvendes til gulvopgaver.
Systemet er ikke beregnet til lofts- og veegscannin-
ger.

Selvom instrumentet er robust konstrueret til brug
pa byggepladsen, bgr det behandles med forsig-
tighed som andre elektroniske maleapparater.
Selvom instrumentet er modstandsdygtigt over
for fugt, ber det torres af, sa det er tert, inden det
laegges i transportbeholderen.

Det er ikke tilladt at abne eller modificere maski-
nen.

Kontrollér instrumentets ngjagtighed, for du fore-
tager malinger eller tager instrumentet i brug.

3.5 Omhyggelig brug af batteridrevne instrumenter

a)
b)

Batterier skal opbevares utilgaengeligt for barn.
Tag batterierne ud af instrumentet, hvis det ikke skal
bruges i laengere tid. Batterierne kan korrodere ved
leengere tids opbevaring og aflade sig selv.

Undga at overophede batteriet, og udszet det ikke
for ild. Batteriet kan eksplodere, og der kan frigives
giftige stoffer.

Batterier med mekaniske skader ma ikke laengere
anvendes.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der labe vaeske
ud af batteriet. Undgé at komme i kontakt med
denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skyl-
les med vand. Hvis du far veeske i gjnene, skal du
skylle med rigeligt vand, og s@ge leege. Batterivee-
ske kan give hudirritation eller forbraendinger.

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader,
der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til
opladning af en anden batteritype.

Lees de seerlige retningslinjer for transport, opbe-
varing og brug af lithium-ion-batterier.

4 Ibrugtagning

4.1 Isaetning af batteri og taending af instrument
Lad batteriet PSA 81 helt op (se brugsanvisningen til stramforsyningen PUA 81 og batteriet PSA 81).

1.
2.
3.

Iseet det opladte batteri.

Seet det medfglgende PSA 95 SD-hukommelseskort i instrumentet. (Denne funktion er ikke til radighed pa PS

1000-B).

BEMZRK Instrumentet skal altid veere slukket, nar du seetter SD-hukommelseskortet i.
BEMZRK Huvis der er isat SD-hukommelseskort, gemmes scanningsdataene pa dette. Hvis der ikke er isat et
hukommelseskort, gemmes scanningsdataene i den interne hukommelse.

Teend for instrumentet med teend/sluk-knappen.

Hvis den tilladte driftstemperatur overskrides, vises fejlmeddelelse nr. 00012, og instrumentet slukkes automatisk.
Lad instrumentet afkole eller varme op, og teend det derefter.

Accepter erkleeringen om ansvarsfraskrivelse, som vises pa skeermen, for at betjene instrumentet.

For at slukke instrumentet skal du holde On/Off-tasten inde i 3 sekunder.

4.2 Indstillinger
Ved fabriksnye instrumenter bliver du som det fgrste bedt om at veelge de landespecifikke indstillinger.

1.
2.
3.

Veelg det gnskede sprog med vippekontakten, og bekraeft dit valg med funktionstasten "OK".

Veelg derefter de andre indstillinger med vippekontakten og bekraeftelsestasten "OK".

Bekraeft de gennemferte indstillinger med funktionstasten"OK".

BEMZERK Du kan ogsa udskyde disse indstillinger med funktionstasten "Skip" til neeste gang, du teender

apparatet.
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5 Betjening

5.1 Visning af brugsanvisning

1.

2.
3.

Hold tasten Home nede i 5 sek.

Brugsanvisningen vises kontekstafhaengigt i displayet. Du kan derefter navigere i hele brugsanvisningen.
Du kan ogsa fa vist brugsanvisningen via indstillingsmenuen med funktionstasten "Help".

Luk brugsanvisningen ved at trykke pa funktionstasten "Back".

5.2 Grundleeggende funktioner
Med funktionstasterne kan du veelge de tilgeengelige funktioner.

Med vippekontakten kan du forskyde fokus, endre parameterveerdier eller alt efter indstilling forskyde tradkors, zendre
lagtykkelse og lagdybde osv.
Med bekraeftelsestasten "OK" kan du vaelge elementet i fokus eller starte databehandlingen.

5.3 Quickscan Detection

Detekter og vis genstande i bygningsdele af beton direkte. Genstande, som ligger i en ret vinkel pa scanningsretningen,
kan du visualisere med grundrids- og tveersnitsvisningen og fa vist positionen for direkte.

Hobd

Teend instrumentet, eller ga til hovedmenuen ved hjeelp af tasten Home.

Veelg funktionen "Quickscan Detection".

Hold scanneren hen pa den flade, der skal underseges.

Start malingen med Start/Stop-tasten.

Der hares et bip, som angiver, at malingen startes, og et radt optagepunkt vises pa displayet.

Bevaeg scanneren til venstre eller hgjre (min. 32 cm) og tilbage i det samme malespor hen over den flade, der
skal undersgges, for at detektere genstandene.

Aflees genstandens position ved hjeelp af midterlinjen i displayet, og marker den pa det gverste markeringsmaerke
mellem hjulene. Alternativt kan du anvende de stiplede linjer for at markere genstandens position langs med den
relevante kant pa husets side.

Hvis scanningsbevaegelsen ligger pa greensen af den maksimalt tilladte scanningshastighed, udlgses en akustisk
og visuel advarsel. Hvis scanningsbevaegelsen er for hurtig, aforydes malingen.

10 e e O e e e R

Med funktionstasterne "Color scheme", "Contrast" og "Param.” kan du indstille visualiserings- og beregningspa-
rametrene.

BEMZRK Indstilling af veerdier for "Param." skal indstilles far maling (se brugsanvisningen i instrumentet).

Med vippekontakten kan du indstille lagdybden/lagtykkelsen alt efter genstandens placering.

Afslut mélingen med Start/Stop-tasten.

Et dobbelt bip angiver, at malingen er afsluttet.

5.4 Quickscan Recording

BEMZARK
Denne funktion er ikke til radighed for PS 1000-B.

Optagelse af en lzengere malestraekning i bygningsdele af beton. Genstande, som ligger i en ret vinkel pa scannings-
retningen, kan du efter optagelsen visualisere med grundrids- og tveersnitsvisningen.
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Veelg funktionen "Quickscan Recording" i hovedmenuen.

Indstil scanningsretningen.

Hold scanneren hen pa den flade, der skal undersgges.

Start mélingen med Start/Stop-tasten.

Der heres et bip, som angiver, at malingen startes, og et radt optagepunkt vises pa displayet. For at fa
analyserbare data skal du scanne en leengde pa mindst 32 cm. Den rgde forlgbsbjeelke bliver sort, nar den
mindste leengde er naet. Den maksimale scanningslaengde er 10 m.

5. Bevaeg scanneren i den retning, som du har indstillet pa forhand.

Hvis scanningsbevaegelsen ligger pa greensen af den maksimalt tilladte scanningshastighed, udlgses en akustisk
og visuel advarsel. Hvis scanningsbevaegelsen er for hurtigt, afbrydes malingen, og scanningen gemmes ikke.

bl .

Du ma ikke eendre scanningsretningen. Hvis du bevaeger scanneren mere end 16 cm i den anden retning,
afbrydes malingen automatisk.

6. Afslut malingen med Start/Stop-tasten.
Et dobbelt bip angiver, at malingen er afsluttet.

7. Kontrollér malingen med funktionen "Preview last scan". Indstil vippekontaktens styreegenskaber med funk-
tionstasten gverst til venstre. Med vippekontakten kan du indstille lagdybden/lagtykkelsen alt efter genstandens
placering.

BEMARK Med funktionstasterne "Contrast", "Param.“ og "Visualization“ kan du aendre visualiserings- og
beregningsparametrene. Hvis du aendrer veerdierne i "Param.”, skal dataene beregnes igen. Det ger du ved at
trykke pa bekraeftelsestasten "OK*.

5.5 Imagescan B
Til fladevisning af genstande i bygningsdele af beton. Genstande visualiseres i grundrids- og tveersnitsvisning.

1. Udfer en Quickscan Detection for at vurdere genstandenes retning (se kap. 5.3).
2. Anbring referencenettet retvinklet i forhold til genstandsplanet p& den flade, der skal undersgges, og fastger det
med tape.
BEMZRK Kun hvis referencenettet er klaebet pa korrekt udspeendt, passer afstandsangivelserne i scannerens
display til afstandsdataene i referencenettet.
Veelg funktionen "Imagescan“ i hovedmenuen.
Veelg Grid size (kun muligt pa PS 1000) og Starting point.
Hold scanneren pa den flade, der skal undersgges, i henhold til nettet og startpunktet.
Start malingen med Start/Stop-tasten.
Der heres et bip, som angiver, at malingen startes, og et radt optagepunkt vises pa displayet. Et dobbelt bip
angiver sporets afslutning.
Malingen afsluttes automatisk, nar malesporet slutter.
7. Beveeg scanneren hen over den flade, der skal undersgges, i overensstemmelse med nettet. Mal alle spor.
Hvis scanningsbevaegelsen ligger pa greensen af den maksimalt tilladte scanningshastighed, udlgses en akustisk
og visuel advarsel. Hvis scanningsbevaegelsen er for hurtig, aforydes malingen, og malesporet skal gentages.
Maleforlgbet vises ved hjeelp af en bjeelke. Den rede forlabsbjeelke bliver sort, nar den mindste leengde er naet.
8. Hvis du vil annullere det senest malte spor, skal du trykke péa tasten Cancel.
Derefter kan du starte en ny maling.
9.  Efter scanning af det sidste spor vises maleresultatet straks, og du kan kontrollere og analysere malingen.

oo s
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10. Med funktionstasterne "Contrast", "Param.” og "Visualization“ kan du gendre visualiserings- og beregningspa-
rametrene. Hvis du gendrer veerdierne i "Param.“, skal dataene beregnes igen. Det ger du ved at trykke pa
bekreeftelsestasten "OK".

5.6 Projects
Med denne funktion kan du administrere projekter, fa vist og analysere udferte scanninger.

1. Veelg funktionen "Projects” i hovedmenuen.

2. Veelg det gnskede projekt. Det aktive projekt er markeret ved at det gverste hgjre hjerne er bgjet.
| dette aktive projekt gemmes de naeste scanningsdata.

3. Veelg den gnskede scanning.
Scanningen vises og kan analyseres igen.

5.7 Dataoverfarsel
BEMAERK
Denne funktion er ikke til radighed for PS 1000-B.

Du kan overfare scanningsdataene til tablet PSA 200 via dataoverfgrselskablet PSA 52 eller direkte til en pc med
SD-hukommelseskortet PSA 95 og adapter PSA 96.

Hvis du overfgrer scanningsdataene ved hjaelp af SD-hukommelseskortet, skal du sikre dig, at PS 1000 er slukket,
for du tager kortet ud.
| modsat fald kan du miste data.

5.8 Afmontering af greb H @

P& grund af for stor byggehgjde kan bygningsmaessige faktorer forhindre, at du anbringer X-Scan PS 1000 pa den
scanningsflade, der skal underseges. Hvis du alligevel vil scanne disse flader, kan du fjerne grebet.

Lasn skruerne pa undersiden af instrumentet, og left derefter grebet op og af.

6 Indstillinger

6.1 Du kan foretage folgende indstillinger:
e Brightness

e Volume

o Date/Time

e Power modes

e Landeindstillinger

BEMZERK
Tryk pa funktionstasten "Help" for at dbne hele brugsanvisningen.
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7 Bortskaffelse

ADVARSEL

Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan der ske falgende:

Ved afbreending af plastikdele kan der opsta giftig reggas, som man kan blive syg af at indande.

Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batteriet eksplodere og dermed forarsage forgiftning, forbreending,
getsning eller forurening af miljoet.

Ved en skedeslgs bortskaffelse kan udstyret havne i haenderne pa ukyndige personer, som ikke ved, hvordan udstyret
handteres korrekt. Dette kan medfere, at du selv eller andre kommer slemt til skade, eller at miljget forurenes.

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal

sorteres, fgr de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti indsamler sine brugte produkter
til genvinding. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande m

Elektrisk maleudstyr ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugte elektriske apparater indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt.

Bortskaffelse af batterier skal ske i overensstemmelse med de nationale forskrifter.

8 EF-overensstemmelseserklaering (original)

Betegnelse: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Typebetegnelse: PS 1000 FL-9494 Schaan

Generation: 01

Produktionsar: 2010

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her
beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder. Sidst i
dette  dokument finder du et bilede af
overensstemmelseserklgeringen.

Teknisk dokumentation ved:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PS 1000 X-Scan

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen féljer med instru-
mentet, om detta lamnas till en annan anvan-
dare.

Innehalisférteckning Sidan
1 Allmén information 64
2 Beskrivning 65
3 Séakerhetsforeskrifter 65
4 Fore start 66
5 Drift 67
6 Instéllningar 69
7 Avfallshantering 70
8 Fdrsékran om EU-konformitet (original) 70

1 Allméan information

H Siffrorna hanvisar till bilderna. Bilderna hittar du i bérjan
av bruksanvisningen.

Skanner €1

% Handtag (I6stagbart)
Léphjul

(® Angra-knapp

@ start/stopp-knapp

Knappar B

@ Funktionsknappar
P&/av-knapp

(@) Pilknapp
Bekraftelseknapp (OK)
(9) Startsida-knapp

1.1 Riskindikationer och deras betydelse
FARA

Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dédsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA

Anvands for viktiga anmérkningar och annan praktisk
information.
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1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allman fara

Pabudssymboler

Las bruksan-
visningen
fore
anvéndning



Kontrollera att det inte finns kénsliga system och anlagg-
ningar som anvander radiovagor (flygradar, radioteleskop
osv.) i nérheten innan radarinstrument anvands. S&dana
system kan drivas av en radioanldggning som har sér-
skilt tillstdnd av myndigheterna. Ta kontakt med den
ansvarige for radioanlaggningen och gér upp om villkor
fér anvandningen innan métningar med radarinstrument
paborjas.

2.1 Anvandning

PS 1000 X-Scan anvands for att lokalisera objekt i be-
tongstrukturer.

2.2 Begransning for anvandningsomradet

Instrumentet uppfyller kraven enligt de riktlinjer och nor-
mer som beskrivs i kapitel 8.

3 Sakerhetsforeskrifter

3.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

VARNING! Las alla sakerhetsforeskrifter och anvis-
ningar. Att inte iaktta sakerhetsféreskrifter och anvis-
ningar kan orsaka elstotar, brand och/eller allvarliga per-
sonskador. Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och an-
visningar pa ett sikert stille for framtida anvéndning.

Y

) Instrumentet far inte anvandas i nérheten av mili-
tara anldggningar, flygplatser eller radioastrono-
miska anldggningar utan godkannande i férvag.
Se till att inga barn finns i ndrheten. Hall obehdriga
borta fran arbetsomradet.

Kontrollera displayen nér instrumentet aktiverats.
Hiltis logotyp och namn pé& instrumentet ska visas
pa displayen. Darefter visar displayen en ansvarsfri-
skrivning som du maste godkénna for att fa tillgang
till huvudmenyn fér det aktuella projektet.
Instrumentet far inte anvandas i narheten av per-
soner med pacemaker.

Instrumentet far inte anvandas i narheten av gra-
vida kvinnor.

Snabbt dndrade matvillkor kan ge missvisande ma-
tresultat.

Anvand inte instrumentet i ndrheten av medicinsk
utrustning.

Borra inte pa stéllen dér instrumentet har hittat
féremal. Ta hansyn till borrdiametern och rakna
alltid med en lamplig sakerhetsmarginal.
Observera alltid varningarna pa displayen.
Matresultaten kan paverkas av vissa omgivnings-
forhallanden. Till dessa hor t.ex. nérhet till in-
strument och verktyg som alstrar starka mag-
netiska eller elektromagnetiska félt, vata, me-
tallhaltiga byggmaterial, aluminiumkascherat iso-
leringsmaterial, konstruktioner i skikt, underlag
med halutrymmen samt ledande tapeter eller plat-
tor. Ga darfor noga igenom andra informations-
kallor (t.ex. ritningar) innan du borrar, sagar eller
fraser i ett underlag.

Ta hénsyn till omgivningen. Anvénd inte instru-
mentet dér det finns risk for brand eller explosio-
ner.

Se till att displayen latt gar att lasa av (t.ex. vid-
ror den inte med fingrarna och lat den inte bli
smutsig).

Anvand aldrig ett defekt instrument. Kontakta Hilti-
service.
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Hall skannerundersidan och hjulen torra eftersom
fukt kan paverka méatprecisionen. Rengér vid be-
hov detekteringsytan med vatten eller rengorings-
sprit.

Kontrollera instrumentets instéllningar innan det
anvands.

Batterisatsen maste tas ut innan instrumentet
transporteras.

Transportera och forvara instrumentet pa ett sa-
kert sétt. Férvaringstemperaturen ska vara mellan
-25 °C och + 63 °C (-13 °F - +145 °F).

Lat alltid instrumentet anta omgivningens tempe-
ratur innan du anvander det, om det har flyttats
fran stark kyla till ett varmare utrymme eller om-
vant.

Kontrollera att eventuella tillbehér har monterats
korrekt innan instrumentet anvénds.

3.2 Fackmadssigt iordningstéllande av arbetsplatsen

9)

Undvik att sta i en onaturlig position vid arbete pa
stege. Se till att hela tiden sta stadigt och halla
balansen.

Anvand endast instrumentet inom det definierade
gransomradet.

Observera landsspecifika foreskrifter for att fore-
bygga olyckor.

Kontrollera hjulen med jamna mellanrum och sér-
skilt att hjulskydden sitter fast. Hjulskydd som
saknas kan leda till méatfel for vaglangden. Den kor-
rekta vaglangden kan kontrolleras med hjalp av refe-
rensrastret.

Kontrollera standardinstéliningarna och angivna
parametrar fore varje méatning.

Fast referensrastret ordentligt och markera vid
behov hérnpunkterna via de angivna hérnpositio-
nerna pa betongytan.

Arbeta alltid med handledsremmar vid skannings-
arbete.

3.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Instrumentet uppfyller kraven enligt de riktlinjer och nor-
mer som beskrivs i kapitlet med férsékran om EU-
Overensstammelse. Kontrollera sa att det inte finns kans-
liga system och anldggningar som anvander radiovagor
(flygradar, radioteleskop osv.) i ndrheten innan radarin-
strument anvands. Sddana system kan drivas av en radi-




oanlaggning som har sarskilt tillstind av myndigheterna.
Ta kontakt med den ansvarige for radioanlaggningen och
g6r upp om villkor fér anvandningen innan matningar
med radarinstrument pabdrjas.

3.4 Allmdnna sakerhetsatgérder

a)

€)

9

Kontrollera verktyget innan du anvinder det. Om
det skulle vara skadat pa nagot sitt, lamna in det
till Hiltis serviceverkstad for reparation.

Hall alitid instrumentet rent och torrt.

Fast inga klisteretiketter eller skyltar i sensorom-
radet pa instrumentets baksida. Sarskilt skyltar av
metall paverkar méatresultatet.

Nar du har tappat instrumentet eller efter annan
mekanisk paverkan maste instrumentets preci-
sion provas.

Arbete med X-Scan PS 1000 tillsammans med
forlangningen PSA 70 &r endast tillatet for an-
vandning pa marken. Systemet &r inte konstruerat
for arbeten med tak- och vaggskanning.

Aven om instrumentet &r konstruerat fér anvand-
ning pa byggplatser bér du hantera det varsamt, i
likhet med andra méatinstrument.

Instrumentet &r skyddat mot fukt men bér dnda
torkas av innan det placeras i transportvaskan.

h)
i)

Instrumentet far inte 6ppnas eller modifieras.
Kontrollera instrumentets noggrannhet fére mat-
ning/anvéandning.

3.5 Varsam anvandning av batteriinstrument

a)
b)

Hall batterierna utom rackhall fér barn.

Ta ut batterierna ur instrumentet nér det inte ska
anvéndas pa ett tag. Batterierna kan korroderas och
bli urladdade vid langre férvaring.

Undvik att 6verhetta batteriet och hall det borta
fran eld. Batteriet kan explodera eller sldppa ut giftiga
amnen.

Skadade batterier far inte anvandas.

Om batteriet anvands pa fel satt kan vatska rinna ur
batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid oav-
siktlig kontakt, skolj med vatten. Om du far syra
i 6gonen bor du skolja 6gonen med rikligt med
vatten och dessutom kontakta lakare. Syran fran
batteriet kan medféra hudirritation eller brannskador.
Ladda batterierna endast i de laddare som tillver-
karen har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper.

Observera de sérskilda foreskrifterna for trans-
port, férvaring och anvandning av litiumjonbatte-
rier.

4 Fore start

4.1 Sétta i batterisatsen och sla pa instrumentet
Se till att batterisatsen PSA 81 ar fulladdad (se bruksanvisningen till natdelen PUA 81 och batterisatsen PSA 81).

1.
2.
3.

Satt i den laddade batterisatsen.

Sétt in det medféljande SD-minneskortet, PSA 95, i instrumentet. (Denna funktion &r inte tillgénglig for PS

1000-B.)

OBSERVERA Instrumentet maste vara avstangt innan SD-minneskortet satts in.
OBSERVERA Skanningsdata skrivs till SD-minneskortet om ett sadant finns. Om minneskort saknas skrivs

skanningsdata till den interna lagringsenheten.
Sla pa instrumentet med pa/av-knappen.

Om drifttemperaturen ligger utanfér den godkéanda visas felmeddelandet nr 00012 och instrumentet stangs av
automatiskt. Lat instrumentet svalna eller varmas upp. Sla sedan pa instrumentet igen.

For att kunna anvanda instrumentet maste du godkanna ansvarsfriskrivningen som visas pa displayen.

Stang av instrumentet genom att halla pa/av-knappen nedtryckt i 3 sekunder.

4.2 Instéllningar
P& fabriksnya instrument uppmanas du att géra landsspecifika instéllningar.

1.
2.
3.
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Valj 6nskat sprak med pilknappen och bekrafta valet med funktionsknappen ”"OK”.
Fortséatt instéliningarna med hjélp av pilknappen och bekrafta varje val med knappen "OK”.

Bekréfta installningarna med funktionsknappen "OK”.

OBSERVERA Om du vill vanta med installningarna till nasta tillfalle trycker du pa funktionsknappen "Hoppa Gver”.



5.1 Visa bruksanvisningen

1.

2.
3.

Tryck pé startsida-knappen i 5 sekunder.

P& displayen visas relevant avsnitt av bruksanvisningen. Darefter gar det bra att bladdra i hela bruksanvisningen.
Du kan ocksa visa bruksanvisningen via instéliningsmenyn med hjalp av funktionsknappen for "Hjalp”.

Sténg bruksanvisningen med funktionsknappen "Tillbaka”.

5.2 Grundlaggande funktioner
Med funktionsknapparna kan du vélja de tillgangliga funktionerna.

Med pilknappen kan du flytta fokus, &ndra parametervérden eller, beroende pa instéllningarna, flytta harkorset, &ndra
skikttjocklek/skiktdjup osv.
Med knappen "OK" kan du vélja det fokuserade objektet eller starta databehandling.

5.3 Quickscan-detektering

Lokalisera objekt i betongstrukturer och visa dem direkt. Objekt som ligger rétvinkligt mot skanningsriktningen kan du
visualisera med planvyer och genomskarningsbilder och direkt anteckna deras position.

Hobd

Tillbaka

Sla p& instrumentet eller g till huvudmenyn med startsida-knappen.

Valj funktionen "Quickscan Detektering”.

Hall skannern mot ytan som ska undersotkas.

Starta matningen med Start/stopp-knappen.

En pipsignal indikerar att matningen pabdrjas och en rod stddpunkt visas pa displayen.

Lokalisera objekten genom att flytta skannern at hdger eller vanster (minst 32 cm) och samma métspar tillbaka
igen.

Las av objektets lage med hjalp av mittlinjen pa displayen och markera detta pa den 6vre markeringsskaran
mellan hjulen. Alternativt kan du anvénda de streckade linjerna fér att markera objektets Iage langs instrumentets
sidokanter.

Om skanningsrorelsen narmar sig gransen for maximalt tillaten skanningshastighet far du en akustisk och visuell
varning. Om skannern flyttas for snabbt avbryts matningen.

10 e e O e e e R

Med funktionsknapparna "Fargschema”, "Kontrast”’och "Param.” kan du andra parametrarna for visualisering
och berakning.

OBSERVERA Virdena fér ”Param.” méste stéllas in fére métningen (se bruksanvisningen i instrumentet).

Med pilknappen kan du stélla in skiktdjup/skikttjocklek beroende pa objektets lage.

Avsluta méatningen med Start/stopp-knappen.

En dubbel pipsignal meddelar att matningen avslutats.

5.4 Quickscan-inspelning

OBSERVERA
Denna funktion &r inte tillgénglig for PS 1000-B.

Spela in en langre métstracka i betongstrukturer. Objekt som ligger ratvinkligt mot skanningsriktningen kan du mot
slutet av registreringen visualisera med planvyer och genomskérningsbilder.
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Valj funktionen "Quickscan Inspelning” i huvudmenyn.

Stéll in skanningsriktning.

Hall skannern mot ytan som ska undersokas.

Starta matningen med Start/stopp-knappen.

En pipsignal indikerar att matningen pabérjas och en rod stédpunkt visas pa displayen. Du maste skanna minst
32 cm for att kunna utvardera matdata. Den réda forloppsindikatorn blir svart nar du natt minimilangd. Maximal
skanningslangd &r 10 m.

5.  Flytta skannern i den forinstéllda riktningen.

Om skanningsrorelsen narmar sig gransen for maximalt tillaten skanningshastighet far du en akustisk och visuell
varning. Om skannern flyttas fér snabbt avbryts matningen och inga data sparas.

bl .

Andra inte skanningsriktningen. Om skannern flyttas mer &n 16 cm i den andra riktningen avbryts matningen
automatiskt.

6. Avsluta matningen med Start/stopp-knappen.
En dubbel pipsignal meddelar att matningen avslutats.

Tillbaka

7. Kontrollera méatningen med funktionen "Férhandsgranskning senaste skanning”. Stéll in pilknappens funktion
med hjélp av funktionsknappen uppe till vénster. Med pilknappen kan du stélla in skiktdjup/skikttjocklek beroende
pa objektets lage.

OBSERVERA Med funktionsknapparna "Kontrast”, "Param.” och "Visualisering” kan du &ndra parametrarna fér
visualisering och berékning. Om varden under "Param.” &ndras maste skannade data beréknas pé nytt. Tryck pa
knappen "OK” for att gora det.

5.5 Imagescan 1
For visualisering av objekt i betongstrukturer. Objekten visualiseras i planvyer och genomskarningsbilder.

1. Gor en Quickscan-detektering for att faststélla objektets riktning (se kap. 5.3).
2. Placera referensrutnatet vinkelratt mot objektets lage pé ytan som ska undersdkas och fast det med tejpen.
OBSERVERA Referensrutndtet maste vara korrekt spant och fastsatt for att distansuppgifterna i skannerns
display ska matchas referensrutnétets distansdata.
Valj funktionen "Imagescan” i huvudmenyn.
V4lj rutnatets storlek (endast pa PS 1000) och startpunkt.
Hall skannern enligt rutnétet och startpunkten mot ytan som ska undersokas.
Starta matningen med Start/stopp-knappen.
En pipsignal indikerar att matningen pabdrjas och en réd stddpunkt visas pa displayen. En dubbel pipsignal
meddelar att slutpunkten for sparet natts.
Matningen avslutas automatiskt vid slutet av varje méatspar.
7.  Flytta skannern enligt rutnatet 6ver ytan som ska understkas. Mat alla spar.
Om skanningsrorelsen narmar sig gransen for maximalt tillaten skanningshastighet far du en akustisk och visuell
varning. Om skannern flyttas for snabbt avbryts matningen och métsparet maste upprepas.
En forloppsindikator visar hur 1&ngt i matningsprocessen du har kommit. Den réda forloppsindikatorn blir svart
nar du natt minimilangd.
8. Tryck pa Angra—knappen for att forkasta det senast uppmétta sparet.
Starta déarefter en ny métning.
9. Nér det sista sparet har skannats visas métresultatet direkt for att granskas och analyseras.

o os®
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10. Med funktionsknapparna ”"Kontrast”, "Param.” och "Visualisering” kan du &ndra parametrarna for visualisering
och berdkning. Om varden under "Param.” dndras maste skannade data berdknas pa nytt. Tryck pa knappen
"OK?” for att gora det.

5.6 Projekt
Med denna funktion kan du hantera projekt samt visa och analysera lagrade skanningar:

1. Vé&lj funktionen "Projekt” i huvudmenyn.

2. Valj 6nskat projekt. Det aktiva projektet markeras med ett nedvikt hdrn uppe till héger.
| detta aktiva projekt kommer nasta uppséttning skanningsdata att sparas.

3. Valj 6énskad skanning.
Skanningen visas och kan analyseras pa nytt.

5.7 Dataoverforing
OBSERVERA
Denna funktion ar inte tillganglig for PS 1000-B.

Skanningsdata kan antingen 6verforas till tableten PSA 200 via dataéverforingskabeln PSA 52 eller direkt till en
PC via SD-minneskortet PSA 95 och adaptern PSA 96.

Om du for 6ver skanndata med SD-minneskortet bor du se till att PS 1000 ar avstangd innan du tar ut kortet. Annars
kan data ga forlorade.

5.8 Demontering av handtag. H @

Strukturella omstandigheter kan ibland géra det omajligt att f& upp X-Scan PS 1000 till ratt hojd for att kunna undersoka
skannytan. Handtaget kan da anvandas for att mojliggora skanning av dessa ytor.

Lossa skruvarna pa instrumentets undersida och lyft sedan handtaget uppat.

6 Installningar

6.1 Foljande instéllningar kan goras:
o Ljusstyrka

e Ljudvolym

e Datum/tid

e Energildge

e Landsinstallningar

OBSERVERA
Tryck pa funktionsknappen "Hjalp” for att visa hela bruksanvisningen.
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7 Avfallshantering

VARNING
Om utrustningen inte avfallshanteras pa ratt satt kan det fa féljande konsekvenser:
Vid férbrénning av plast uppstar giftiga och halsovadliga gaser.

Om batterierna skadas eller utsatts for stark hetta kan de explodera och dérigenom orsaka forgiftning, brander,
fratskador eller ha annan negativ inverkan p& miljon.

Om du underlater att avfallshantera utrustningen korrekt kan obehériga personer fa tillgang till den och anvanda den
pa ett felaktigt satt. Darigenom kan bade du och andra skadas och miljon utsattas for onddiga pafrestningar.

Hiltis instrument &r till stor del tillverkade av &tervinningsbart material. En forutsattning for atervinning ar att materialet

separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjanta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice
eller din Hilti-séljare.

Géller endast EU-lander

Elektriska matinstrument far inte kastas i hushallssopornal!

Enligt de europeiska riktlinjerna fér begagnad elektrisk och elektronisk utrustning och deras tilldmpning
i nationell lagstiftning maste forbrukad elektrisk utrustning omhéndertas separat och Gverlamnas till
milj6riktig avfallsatervinning.

Kallsortera batterierna enligt de nationella féreskrifterna

8 Forsakran om EU-konformitet (original)

Beteckning: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Typbeteckning: BS 1000 FL-9494 Schaan

Generation: 01

Konstruktionsar: 2010

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att
produkten som beskrivs dverensstdmmer med

géllande lagstiftning och standarder. En bild pa
forsékran om dverensstdmmelse hittar du i slutet av
dokumentationen.

Teknisk dokumentation vid:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PS 1000 X-Scan

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 71
2 Beskrivelse 72
3 Sikkerhetsregler 72
4 Ta maskinen i bruk 73
5 Betjening 74
6 Innstillinger 76
7 Avhending 77
8 EF-samsvarserkleering (original) 77

H Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

Skanner €1

Handtak (avtagbart)
Lepehjul

(3) Avbryt-tast

(4) Start/Stopp-tast
Taster

(5) Funksjonstaster
(6) Pa-/av-tast

O,

Vippebryter
(8) Bekreftelsestast (OK)
(9) Home-tast

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE

Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fare til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
ded.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fgre til mindre personskader eller
skader pa utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.

1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.
Varselskilt

Generell
advarsel

Verneutstyr

Les bruks-
anvisningen
for bruk
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2 Beskrivelse

2.1 Bruk

PS 1000 X-Scan brukes til & pavise gjenstander i betong-
konstruksjoner.

2.2 Begrensninger av bruksomradet

Apparatet tilfredsstiller kravene ifelge retningslinjene og
normene som er oppfert i kapittel 8.

Far bruk av gulv-/veggradarapparater ma du kontrollere
at det ikke finnes gmfintlige offentlige radiosystemer
eller radioanlegg (lufttrafikkradar, radioteleskop osv.) i
naerheten av bruksstedet. Disse systemene/anleggene
kan veere drevet av en radiotjeneste som de ansvarlige
nasjonale myndigheter kan redegjeore for. Hvis slike
systemer/anlegg befinner seg i neerheten av mélestedet
skal du ta kontakt med de som er ansvarlig for
driften av disse for & fastsla om det er mulig & bruke
gulv-/veggradarapparatet pa det aktuelle stedet.

3 Sikkerhetsregler

3.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL!
andre

Les alle sikkerhetsanvisninger
anvisninger. Manglende overholdelse

og
av

sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfare
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader. Overhold
alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele
bruksperioden.

o

)

c

22 o e

Q

=

z

Apparatet ma ikke brukes i nzerheten av militeere
anlegg, flyplasser eller radioastronomianlegg
uten at det pa forhand er innhentet tillatelse.
Hold barn pa sikker avstand fra arbeidsplassen.
Hold andre personer unna arbeidsomradet.
Kontroller displayet nar du har slatt pa
apparatet. Displayet skal vise Hilti-logoen og
navnet pa apparatet. Deretter viser displayet en
ansvarsfraskrivelse som du mé& godta for & komme
til hovedmenyen med det aktuelle prosjektet.
Apparatet ma ikke bruke i neerheten av personer
med pacemaker.

lkke bruk maskinen i neerheten av gravide.

Raskt skiftende méalebetingelser kan fere til feil male-
resultater.

Ikke bruk apparatet i neerheten av medisinske
apparater.

lkke bor i posisjoner hvor apparatet har
funnet gjenstander. Ta borediameteren med
i beregningen, og beregn alltid en passende
sikkerhetsfaktor.

Ta alltid hensyn til varselmeldinger pa displayet.

| prinsippet kan maleresultatene bli pavirket
av bestemte betingelser i omgivelsene. Dette
omfatter blant annet nezerhet til apparater som
lager sterke magnetiske eller elektromagnetiske
felt, fuktighet, metallholdige byggematerialer,
aluminiumsbelagte isolasjonsmaterialer, lagvise
konstruksjoner, underlag med hulrom samt
elektrisk ledende tapeter og fliser. Derfor méa
du ogsa ta hensyn til andre informasjonskilder
for boring, saging eller fresing (f.eks.
bygningstegninger).

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke
benytt apparatet pa steder hvor det er brann-
eller eksplosjonsfare.

N

m)

Serg for & holde displayet lesbart (ta f.eks. ikke
pa displayet, og ikke la displayet blir skittent).
Ikke bruk et apparat som er defekt. Kontakt Motek
service.

Hold hjulene og undersiden av skanneren rene,
da dette kan ha betydning for malengyaktigheten.
Rengjor deteksjonsflaten med vann eller sprit ved
behov.

Kontroller apparatets innstillinger for bruk.
Apparatet skal kun transporteres med batteriet
fjernet.

Transporter og lagre apparatet pa en sikker méte.
Lagringstemperaturen skal vare mellom -25 °C
og +63 °C (-13 °F - +145 °F).

Nar apparatet bringes fra et meget kaldt milje og
inn i varme omgivelser, eller omvendt, ma du la
apparatet akklimatisere seg for bruk.

For arbeid med tilbehar ma du kontrollere at dette
er korrekt montert.

3.2 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

a)

9)

Unngé & innta unormale kroppsposisjoner ved
arbeid i stiger. Sgrg for at du star stett og behold
alltid balansen.

Apparatet ma bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

Folg nasjonale arbeidsmiljglover og forskrifter.
Kontroller hjulene med jevne mellomrom og
seerlig om hjulkapslene er satt pa. Manglende
hjulkapsler kan fere til  veilengdemalefeil.
Riktig veilengde kan kontrolleres ved hjelp av
referanserasteret.

Kontroller forhandsinnstillinger
parametere for hver maling.

Fest referanserasteret godt, og merk av
hjernepunktene ved hjelp av de forhands-
definerte hjgrneposisjonene, om ngdvendig pa
betongflaten.

Bruk alltid handstropp under skanningen.

og fastsatte

3.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Apparatet tilfredsstiller kravene ifelge retningslinjene og
normene som er oppfert i kapitlet Samsvarserkleering.



Far bruk av gulv-/veggradarapparater ma du kontrollere
at det ikke finnes gmfintlige offentlige radiosystemer
eller radioanlegg (lufttrafikkradar, radioteleskop osv.) i
neerheten av bruksstedet. Disse systemene/anleggene
kan veere drevet av en radiotjeneste som de ansvarlige
nasjonale myndigheter kan redegjere for. Hvis slike
systemer/anlegg befinner seg i naerheten av malestedet,
m& du ta kontakt med de som er ansvarlige for
driften av disse, for & fastsld om det er mulig & bruke
gulv-/veggradarapparatet pa det aktuelle stedet.

3.4 Generelle sikkerhetstiltak

a)

e

Kontroller apparatet for bruk. Dersom apparatet
er skadet, ma det repareres av et Motek-senter.
Sorg for at apparatet alltid er rent og tort.

Ikke plasser klebemerker eller skilt i omradet ved
sensoren pa baksiden av apparatet. Metallskilt har
spesielt stor pavirkning pa maleresultatet.

Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt for
andre mekaniske pakjenninger, ma ngyaktigheten
til apparatet kontrolleres.

X-Scan PS 1000 kombinert med forlengelsen PSA
70 skal bare brukes til skanning av gulv. Systemet
er ikke beregnet pa skanning av tak og vegger.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre maleapparater.

Selv om apparatet er beskyttet mot inntregning
av fuktighet, ma det hver gang terkes rent for det
pakkes vekk.
Det er ikke tillatt & apne eller modifisere apparatet.
Kontroller at apparatet er neoyaktig for
maling/bruk.

3.5 Riktig bruk av batterier

a)

Sorg for at batterier holdes utenfor barns rekke-
vidde.

Fjern batteriene fra apparatet nar det ikke skal brukes
i et lengre tidsrom. Ved lengre tids lagring kan
batteriene korrodere og lade seg ut.

Ikke overopphet batteriet, og ikke utsett det for
apen ild. Batteriet kan eksplodere eller det kan avgi
giftige stoffer.

Mekanisk skadde batterier ma ikke brukes.

Ved feil bruk kan veeske lekke fra batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis vaesken kommer
i kontakt med gynene, ma du skylle dem med
store mengder vann og i tillegg kontakte lege.
Vaeske som lekker ut, kan fere til hudirritasjoner eller
forbrenninger.

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten
nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem
laderen er egnet for.

Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport,
lagring og bruk av li-lon-batterier.

4 Ta maskinen i bruk

4.1 Sette i batteriet og sla pa apparatet
Lad batteriet PSA 81 helt opp (se bruksanvisningen for PUA 81 lader og PSA 81 batteri).

1.
2.
3.

Sett i det oppladede batteriet.

Sett det medfalgende PSA 95 SD-minnekortet i apparatet. (Denne funksjonen er ikke tilgjengelig i PS 1000-B).
INFORMASJON SD-minnekortet skal kun settes i apparatet nér det er utkoblet.

INFORMASJON Hvis et SD-minnekort er tilgiengelig blir skannedataene lagret pa dette. Nar det ikke er satt inn
noe minnekort blir skannedataene lagret i det interne minnet.

Sla pa apparatet med av/pé-tasten.

Nar driftstemperaturen over- eller underskrides, vises feilmeldingen Nr. 00012 og apparatet kobles ut automatisk.
La apparatet bli avkjglt eller oppvarmet og sla det deretter pa igjen.
Godta ansvarsfraskrivelsen som vises i displayet for & kunne betjene apparatet.

For & koble ut skal du holde p&/av-tasten inne i 3 sekunder.

4.2 Innstillinger
Nar apparatet tas i bruk fgrste gang blir du bedt om & velge landsspesifikke innstillinger.

1.
2.
3.

Bruk vippebryteren til & velge @nsket sprak, og bekreft valget med funksjonstasten "OK".
Bruk vippebryteren og bekreftelsestasten "OK" til & velge eventuelle andre innstillinger.

Bekreft de angitte innstillingene med funksjonstasten "Ok".

INFORMASJON Med funksjonstasten "Skip" kan du ogsa utsette disse innstillingene til neste gang du slar pa

apparatet.
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5 Betjening

5.1 Vise betjeningsveiledningen

1.

2.
3.

Trykk Home-tasten i 5 sekunder.

Betjeningsveiledningen vises kontekstsensitivt i displayet. Deretter kan du navigere i hele betjeningsveiledningen.
Betjeningsveiledningen kan ogsa vises via innstillingsmenyen med funksjonstasten "Help".

For & lukke betjeningsveiledningen trykker du funksjonstasten "Back".

5.2 Grunnleggende funksjoner
Du kan velge tilgjengelige funksjoner ved hjelp av funksjonstastene.

Ved hjelp av vippebryteren kan du forskyve fokus, endre parameterverdier eller, avhengig av innstillingene, forskyve
tradkorset og endre sjikttykkelse/sjiktdybde, osv.
Ved hjelp av bekreftelsestasten "OK" kan du velge det fokuserte elementet eller starte databearbeidingen.

5.3 Quickscan Detection

Finn objekter i betongstruktur og vis umiddelbart. Objekter som ligger vinkelrett pa skanneretningen kan visualiseres
med grunnriss og snittvisning, og posisjonen deres kan tegnes pa direkte.

1.
2.
3.
4.

5.

Sla pé apparatet eller naviger med Home-tasten til hovedmenyen.

Velg funksjonen "Quickscan Detection".

Hold skanneren pé flaten som skal undersgkes.

Start malingen med start/stopp-tasten.

En pipetone heres, og den signaliserer starten pa malingen og et redt posisjonspunkt vises pa displayet.

Beveg scanneren mot venstre eller hgyre (min. 32 cm) og i samme malespor tilbake over flaten som skal skannes,
for & fastsla posisjon for objektet.

Les av objektets posisjon ved hjelp at midtlinjen i displayet, og merk av ved gvre markeringsspor mellom hjulene.
Alternativt kan du bruke den stiplede linjen for & merke av objektposisjonen langs husets sidekant.

Hvis skannebevegelsen ligger pa grensen av den maksimalt tillatte skannehastigheten, utlgses en akustisk og
visuell varsling. Hvis skannebevegelsen er for rask blir malingen avbrutt.

7.
8.

10 e e O e e e e R

Med funksjonstastene ,,Color scheme®, ,Contrast” og ,Param.” kan du endre visualiserings- og beregnings-
parametre.

INFORMASJON Verdien for "Param." ma stilles inn far malingen (se betjeningsveiledningen i apparatet).

Ved hjelp av vippebryteren kan du stille inn sjiktdybde/sjikttykkelse avhengig av objektets posisjon.

Avslutt malingen med start/stopp-tasten.

En dobbelt pipetone signaliserer at malingen ble avsluttet.

5.4 Quickscan Recording

INFORMASJON
Denne funksjonen er ikke tilgjengelig for PS 1000-B.

Opptak av en lengre malestrekning i betongstruktur. Objekter som ligger vinkelrett pa skanneretningen kan, etter
avslutning av registreringen, visualiseres ved hjelp av grunnriss og snittvisning.
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Sta i hovedmenyen og velg funksjonen "Quickscan Recording".

Still inn skanneretningen.

Hold skanneren pé flaten som skal undersgkes.

Start malingen med start/stopp-tasten.

En pipetone hares, og den signaliserer starten pa malingen og et rgdt posisjonspunkt vises pa displayet. For
& f& analyserbare data ma& du skanne en minimumslengde pa 32 cm. Den rgde forlgpssaylen blir svart nar
minimumslengden er nadd. Den maksimale skannelengden er pa 10 meter.

5. Beveg skanneren i den retningen den er innstilt for pa forhand.

Hvis skannebevegelsen ligger pa grensen av den maksimalt tillatte skannehastigheten, utlgses en akustisk og
visuell varsling. Hvis skannebevegelsen er for rask blir malingen avbrutt og skanningen lagres ikke.

bl .

Ikke endre skanneretning. Hvis du beveger skanneren mer enn 16 cm i den andre retningen, avbrytes malingen
automatisk.

6.  Avslutt malingen med start/stopp-tasten.
En dobbelt pipetone signaliserer at malingen ble avsluttet.

7. Kontroller méalingen med funksjonen "Preview last scan". Still inn vippebryterens styringskarakteristikk med
funksjonstasten gverst til venstre. Ved hjelp av vippebryteren kan du stille inn sjiktdybde/sjikttykkelse avhengig
av objektets posisjon.

INFORMASJON Med funksjonstastene ,,Contrast”, ,,Param.“ og ,,Visualization* kan du endre visualiserings- og
beregningsparametre. Hvis du endrer "Param." m& dataene beregnes pa nytt. Trykk da bekreftelsestasten "OK".

5.5 Imagescan B
For flatefremstilling av objekter i betongstruktur. Objekter visualiseres som grunnriss og snittvisning.

1. Utfer en Quickscan-detektering for & evaluere objektets plassering (se kap. 5.3).
2. Plasser referanserasteret ortogonalt pa objektplasseringen pa flaten som skal undersgkes, og feste det med
teipen.
INFORMASJON Det er kun néar referanserasteret er riktig oppspent og fastlimt at avstandsangivelsene i
skannerens display stemmer med avstandsdataene for referanserasteret.
| hovedmenyen velger du funksjonen "Imagescan".
Velg rasterstarrelsen (kun mulig med PS 1000) og startpunktet.
Hold skanneren riktig i forhold til rasteret og startpunktet pa flaten som skal undersgkes.
Start malingen med start/stopp-tasten.
En pipetone hgres, og den signaliserer starten pa malingen og et rgdt posisjonspunkt vises pa displayet. En
dobbel pipetone singnaliserer slutten av sporet.
Malingen avsluttes automatisk ved slutten av det aktuelle malesporet.
7. Beveg skanneren ifglge det angitte rasteret over flaten som skal undersgkes. Mal alle spor.
Hvis skannebevegelsen ligger pa grensen av den maksimalt tillatte skannehastigheten, utleses en akustisk og
visuell varsling. Hvis skannebevegelsen er for rask blir malingen avbrutt og malesporet ma gjentas.
Malingens forlgp vises med en sgyle. Den rgde forlgpssaylen blir svart n&r minimumslengden er n&dd.
8. For & forkaste sist malte spor skal du trykke avbryt-tasten.
Deretter kan du starte en ny maling.
9. Etter skanningen av siste spor vises maleresultatet umiddelbart, og du kan kontrollere og analysere malingen.

o os®
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10. Med funksjonstastene ,Contrast“, ,Param.” og ,Visualization“ kan du endre visualiserings- og beregnings-
parametre. Hvis du endrer "Param." ma dataene beregnes pa nytt. Trykk da bekreftelsestasten "OK".

5.6 Prosjekter
Med denne funksjonen kan du velge prosjekter, vise og analysere registrerte skanninger:

1. I hovedmenyen velger du funksjonen "Projects".

2. Velg gnsket prosjekt. Det aktive prosjektet markeres med et brettet gvre hayre hjorne.
| dette aktive prosjektet lagres de neste skannedataene.

3. Velg ut gnsket skanning.
Scan'en vises og kan analyseres igjen.

5.7 Dataoverfgring
INFORMASJON
(Denne funksjonen er ikke tilgjengelig for PS 1000-B).

Skannedata kan enten overfgres via dataoverfgringskabelen PSA 52 til tableten PSA 200 eller via SD-minnekortet
PSA 95 og adapteren PSA 96 direkte til en PC.

Hvis du skal overfgre skannedataene ved hjelp av SD-minnekortet ma du sgrge for at PS 1000 er utkoblet fgr du tar ut
kortet.

Ellers kan det forekomme tap av data.

5.8 Demontere handtak H @

Bygningsmessige forhold kan hindre at X-Scan PS 1000 kan plasseres pa skanneflaten pa grunn av for stor heyde pa
apparatet. For & kunne skanne disse flatene likevel, kan du fierne handtaket.

Lasne skruene pa undersiden av apparatet og lgft handtaket oppover og av.

6 Innstillinger ...
6.1 Du kan utfore folgende innstillinger:
o Lysstyrke
e Lydstyrke
o Date/Time
e Power modes
e Landsinnstillinger

INFORMASJON
Trykk funksjonstasten "Help" for & hente frem den fullstendige betjeningsveiledningen.
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7 Avhending

ADVARSEL

Ved ukyndig avhending av utstyret kan fglgende skje:

Ved forbrenning av plastdeler kan det oppstéa giftige gasser som kan gjare personer syke.

Batterier kan eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller miljgskader dersom de
skades eller varmes sterkt opp.

Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret og bruke det pa ugnskede mater. Dette kan fere til at de
skader seg selv og tredjepart samt skader miljoet.

De fleste av Hiltis apparater er laget av resirkulerbart materiale. En forutsetning for gjenvinning er at delene tas fra

hverandre. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt
Motek.

Kun for EU-land
Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektriske apparater som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Avhend batteriene i trad med nasjonale forskrifter.

8 EF-samsvarserklaering (original)

Betegnelse: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Typebetegnelse: PS 1000 FL-9494 Schaan

Generasjon: o1

Produksjonsar: 2010

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet
som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.
Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten av
denne dokumentasjonen.

Teknisk dokumentasjon hos:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ALKUPERAISET OHJEET

X-Scan PS 1000

Lue ehdottomasti tama kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kayttéohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilélle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 78
2 Kuvaus 78
3 Turvallisuusohjeet 79
4 Kayttéonotto 80
5 Kayttd 81
6 Asetukset 83
7 Havittdminen 84
8 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali) 84

El Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttdohjeen
alusta.

Skanneri €

@ Késikahva (irrotettava)
Juoksupydrat
Peruuta-painike

(@ Start-stop-painike

Painikkeet A

(5) Toimintopainikkeet

(6) Kayttodkytkin

(@) Keinukytkin

(8) Kuittauspainike (OK)
Home-painike

1 Yleisia ohjeita

1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys

VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus

Ohjesymbolit

Lue
kayttdohje
ennen
kayttamista

2.1 Kaytté

PS 1000 X-Scan on tarkoitettu esineiden paikallistami-
seen betonirakenteista.

2.2 Kayttoaluetta koskevat rajoitukset

Laite tayttda kappaleessa 8 esitettyjen direktiivien ja nor-
mien vaatimukset.
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Ennen lattia-/seinétutkalaitteiden kayttédmisté tarkasta,
ettei mittauspaikan 1ahistdlld ole eri operaattoreiden
herkkia radiotaajuuslaitteita tai -jarjestelmia
(lentoliikennetutka,  radioteleskooppi jne.). Naiden
jarjestelmien/laitteistojen  operaattorina on yleenséa
taho, jolle kyseisen maan viranomaiset ovat antaneet
toimiluvan. Jos mittauspaikan lahist6lla on téllaisia



jarjestelmid/laitteita, ota yhteys niiden operaattoreihin, |

jotta

asianmukaisesti sovit lattia-/seindtutkan

kayttdmisestd ennen mittausten aloittamista.

3 Turvallisuusohjeet

3.1 Yleiset turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kdytt6oh-
jeet. Turvallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta jatta-
minen saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen. Sailyta kaikki turvallisuus- ja
kayttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

a)

b)

Tata laitetta ei saa ilman etukéteen hankittua lu-
paa kayttaa sotilaskohteiden, lentokenttien tai ra-
dioastronomisten laitteiden lahella.

Pida lapset poissa tyoskentelyalueelta. Pida muut
henkil6t poissa tydskentelyalueelta.

Tarkasta nayttokenttd kytkettyasi laitteen paalle.
Néayttokentassa pitdd nékya Hiltin logo ja laitteen
nimi. TAman jalkeen nayttdon ilmestyvat oikeudelliset
huomautukset, jotka sinun on hyvéksyttéva, jotta
paaset padvalikkoon nykyisella projektilla.

Laitetta ei saa kayttda sellaisten henkildiden Ia-
heisyydessa, joilla on syddmentahdistin.

Laitetta ei saa kayttda raskaana olevien naisten
laheisyydessa.

Mittausolosuhteiden nopeat muutokset voivat vaa-
ristdd mittaustuloksia.

Al kayta laitetta ladketieteellisten laitteiden 13-
hella.

Ald poraa kohtaan, josta laite on I6ytinyt koh-
teen. Ota my6s poranteran halkaisija ja riittdva
turvamarginaali aina huomioon.

Ota aina nayttokentén varoitusviestit huomioon.
Tietyt ymparistotekijat saattavat laitteen toimin-
taperiaatteen vuoksi vaikuttaa mittaustuloksiin.
Naita tekijoitd ovat esimerkiksi voimakkaan mag-
neettikentédn tai sahkémagneettikentan synnytta-
vien laitteiden ldheisyys, kosteus, metallia sisél-
tavat rakennusmateriaalit, alumiinipinnoitetut vai-
mennusmateriaalit, kerrosrakenteet ja rakentei-
den ontelotilat seka sdhkoa johtavat tapetit ja laa-
tat. Taman vuoksi perehdy aina rakenteen mate-
riaalitietoihin (esimerkiksi rakennussuunnitelmat)
ennen poraamista, sahaamista tai jyrsimista.

Ota ympdristotekijat huomioon. Ald kiyti laitetta
paikoissa, joissa on tulipalo- tai rdjahdysvaara.
Pida nayttokentta aina luettavassa kunnossa (esi-
merkiksi dla koske ndyttokenttddn sormin, pida
néyttokenttd puhtaana).

Ala koskaan kéyta vaurioitunutta laitetta. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

Pida skannerin alapinta ja pyorat puhtaina, silla
muutoin mittaustarkkuus saattaa karsia. Puhdista
tunnistinpinta tarvittaessa vedella tai alkoholilla.
Tarkasta laitteen asetukset ennen kayttamista.
Kuljeta laitetta aina akku irrotettuna.

Kuljeta ja varastoi laite aina turvallisesti. Varas-
tointilampatilan pitaa olla valilla -25 °C ja +63 °C
(-13 °F ja +145 °F).

n

s)

Jos laite tuodaan kylmasta lampimaan tai pain-
vastoin, laitteen lampétilan on annettava tasoittua
ennen kayttdmista.

Jos kaytat tyossa lisdvarusteita, varmista niiden
kunnollinen kiinnitys ennen tyon aloittamista.

3.2 Tyopaikan asianmukaiset olosuhteet

9)

Vialtd hankalia tyoskentelyasentoja; etenkin jos
teet tyota tikkailta. Varmista, etta seisot tukevalla
alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kayttéolosuhteissa.

Ota huomioon maakohtaiset maardykset onnetto-
muuksien ehkaisemiseksi.

Tarkasta laitteen pyorat sdannollisesti ja varmista
erityisesti, ettd pyorien suojukset ovat paikoillaan.
Puuttuvat pydransuojukset voivat aiheuttaa matka-
mittausvirheita. Oikea matkapituus voidaan tarkastaa
referenssiruudukon avulla.

Tarkasta asetukset ja asetetut parametrit aina
ennen jokaista mittausta.

Kiinnita referenssiruudukko kunnolla ja
tarvittaessa merkitse kulmapisteet annettujen
kulmapistesijaintien perusteella betonin pintaan.
Kayta kantolenkkia aina, kun teet skannaustyota.

3.3 Sdhkomagneettinen hairiokestéavyys

Laite tayttda kappaleessa EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

esitettyjen direktiivien ja standardien vaatimukset. Ennen

lattia-/seinatutkalaitteiden kayttdmistd tarkasta,

ettei

mittauspaikan 1ahistolld ole eri operaattoreiden herkkia
radiotaajuuslaitteita tai -jarjestelmia (lentoliikennetutka,
radioteleskooppi jne.). Néiden jarjestelmien/laitteistojen

operaattorina  on
maan viranomaiset ovat antaneet toimiluvan.

yleensd taho, jolle Kkyseisen

Jos

mittauspaikan lahist6lla on téllaisia jarjestelmid/laitteita,
ota yhteys niiden operaattoreihin, jotta asianmukaisesti
sovit lattia-/seindtutkan kayttdmisestd ennen mittausten
aloittamista.

3.4 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

Tarkasta laite aina ennen kaytt6a. Jos laite on
vaurioitunut, korjauta se Hilti-huollossa.

Pida laite aina puhtaana ja kuivana.

Al3 Kiinnitd tunnistinalueelle laitteen taustapin-
nalle mitaan tarroja, kilpia tai kyltteja. Etenkin me-
talliset kyltit vaikuttavat mittaustuloksiin.
Putoamisen tai vastaavan mekaanisen rasituksen
jalkeen laitteen tarkkuus on tarkastettava.
Laitetta saa kayttaa X-Scan PS 1000:n yhteydessa
jatko-osaa PSA 70 kaytettdessa vain lattiakohtei-
siin. Jarjestelmaa ei ole suunniteltu kattoihin ja seiniin
kohdistuviin téihin.
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Vaikka laite on suunniteltu kovaan rakennustyo-
maakayttéon, laitetta on kasiteltdva varoen kuten
muitakin mittauslaitteita.

Vaikka laite on suunniteltu kosteustiiviiksi, pyyhi
laite kuivaksi aina ennen kuin laitat sen kanto-
laukkuun.

Laitetta ei saa avata tai muuttaa mitenkaan.
Tarkasta laitteen tarkkuus ennen mittauksia/ lait-
teen kayttamista.

3.5 Akkukayttoisten laitteiden oikea kaytto

a)
b)

Akut eivit saa paasta lasten kasiin.

Poista paristot laitteesta, jos et kéyté laitetta pitem-
paéan aikaan. Pitkan varastoinnin aikana paristot saat-
tavat hapettua ja purkautua.

Ala ylikuumenna akkua &lika heiti sita avotuleen.
Akku saattaa rajahtaa, ja siitd voi vapautua myrkyllisia
aineita.

Mekaanisesti vaurioitunutta akkua ei saa enda
kayttaa.

Véaarasta kaytdsté johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tettd, jota ei saa koskettaa. Varo koskettamasta
tatd nestettd. huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestettd paasee silmiin, huuhtele silmét run-
saalla vedella ja lisdksi mene ladkariin. Ulos vuo-
tava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovam-
moja.

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla latu-
rilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kay-
tetddn muiden akkujen lataamiseen.

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoin-
nista ja kdyttamisestd annetut erityisohjeet huo-
mioon.

4 Kayttéonotto

4.1 Akun asettaminen paikalleen ja laitteen kytkeminen paalle

1. Lataa akku PSA 81 téyteen (ks. verkkolaitteen PUA 81 kdyttdohje ja akun PSA 81 kéyttdohje).

2. Laita ladattu akku laitteeseen.

3. Laita laitteen mukana toimitettu PSA 95 SD-muistikortti paikalleen laitteeseen. (Taté toimintoa ei ole laitteessa PS
1000-B).
HUOMAUTUS Kun laitat SD-muistikorttia paikalleen, laitteen pitaa olla pois paélta kytkettyna.
HUOMAUTUS Jos olet laittanut laitteeseen SD-muistikortin, skannaustiedot tallennetaan sille. Jos et ole laittanut
laitteeseen muistikorttia, skannaustiedot tallennetaan laitteen sisdiseen muistiin.

4. Kytke laite kdyttokytkimella paalle.
Jos laitteen kayttdlampétila ei ole sallituissa rajoissa, néyttddn ilmestyy vikakoodi nro 00012, ja laite kytkeytyy
automaattisesti pois paalta. Anna laitteen jadhtya tai Idmmeta ja kytke se sitten paalle.

5. Hyvéaksy ndyttdon ilmestyvat oikeudelliset huomautukset, jotta voit kéyttaa laitetta.

6. Pois paalta kytkemiseksi pida kayttokytkin painettuna 3 sekunnin ajan.

4.2 Asetukset

Jos laite on tehdasuusi, sinua kehotetaan ensin tekemaan maakohtaiset asetukset.

1.
2.
3.
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Valitse keinukytkimelld haluamasi kieli ja kuittaa valintasi toimintopainikkeella "Ok".
Valitse sitten keinukytkimelld ja kuittauspainikkeella "OK" muut asetusmahdollisuudet.

Kuittaa tekemési asetukset toimintopainikkeella "OK".

HUOMAUTUS Kun kytket laitteen seuraavan kerran paélle, voit ohittaa asetusten tekemisen toimintopainikkeella

"Skip" (ohita).



5.1 Kayttoohjeen haku nayttoon

1. Paina Home-painiketta 5 sekunnin ajan.
Kayttdohje ndytetdén esilla olevaan kohtaan liittyen ndyttdkentassa. Sen jilkeen voit navigoida koko kayttéoh-
jeessa.

2. Voit hakea kayttdohjeen ndytt6dn myds asetusvalikon kautta painamalla toimintopainiketta "Apua".

3. Kayttdohjeen naytdn suljet painamalla toimintopainiketta "Takaisin".

5.2 Perustoiminnot
Haluamasi toiminnon valitset toimintopainikkeilla.

Keinukytkimelld voit siirtdd tarkastelukohtaa, muuttaa parametriarvoja tai asetuksista riippuen siirtédéd tahtainristia,
muuttaa kerrosvahvuutta ja kerrossyvyytta.
Kuittauspainikkeella "OK" voit valita tarkastelukohdan elementin tai kdynnistaé tietojen muokkauksen.

5.3 Pikaskannaustunnistus

Tarkoitettu betonirakenteessa olevien esineiden paikallistamiseen ja ndyttdmiseen heti. Skannaussuuntaan ndhden
suorassa kulmassa olevia esineité voit tarkastella ndytdssa paéltd katsottuna kuvana ja leikkauskuvana ja merkita
esineiden sijainnin tutkittuun kohteeseen.

Kytke laite paélle tai navigoi Home-painikkeella padvalikkoon.

Valitse toiminto "Quickscan Detection" (pikaskannaustunnistus).

Pida skanneri tutkittavaa pintaa vasten.

Kaynnista mittaus start-stop-painikkeella.

Mittauksen alkamisesta kertoo piippausaéni, ja ndyttéén ilmestyy punainen tallennuspiste.

5. Esineiden paikallistamiseksi likuta skanneria vasemmalle tai oikealle (véhintddn 32 cm) ja sitten skannatulla
alueella takaisin samaa mittauskaistaa pitkin.

Lue esineiden sijainti ndyttokentén keskilinjan perusteella ja merkitse esineet pyorien vélissa ylhaalla olevan
merkintduran avulla. Vaihtoehtoisesti voit kdyttdéd katkoviivoitettua linjaa ja merkité esineiden sijainnin kotelon
sivureunan kohdalta.

Jos skannausliike on suurimman sallitun skannausnopeuden rajalla, annetaan akustinen ja visuaalinen varoitus.
Jos skannausliike on liian nopea, mittaus keskeytyy.

Hoond

Kontrasti b

Talalsin

10 e e s e e e

6. Toimintopainikkeilla "Color Scheme" (vérivalikoima), "Contrast" (kontrasti) ja "Param." (parametrit) voit muuttaa
esitystapaa ja laskentaparametreja.
HUOMAUTUS Kohdan "Param." (parametrit) arvot sinun on muutettava ennen mittausta (ks. laitteeseen tallen-
nettu kayttdohje).

7. Keinukytkimella voit saatéa kerrossyvyyden/kerrosvahvuuden esineen sijainnista riippuen.

8. Lopeta mittaus start-stop-painikkeella.
Kaksoispiippausaani kertoo, ettd mittaus on paattynyt.
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5.4 Pikaskannaustallennus

HUOMAUTUS
Tata toimintoa ei ole laitteessa PS 1000-B.

Tarkoitettu betonirakenteen pitemman mittausmatkan tallentamiseen. Skannaussuuntaan ndhden suorassa kulmassa
olevia esineité voit tallennuksen lopettamisen jilkeen tarkastella ndytdssa paalta katsottuna kuvana ja leikkauskuvana.

1
2
3.
4

6.

7.

Valitse paavalikkossa toiminto "Quickscan Recording" (pikaskannaustallennus).

Aseta skannaussuunta.

Pidéa skanneri tutkittavaa pintaa vasten.

Kaynnista mittaus start-stop-painikkeella.

Mittauksen alkamisesta kertoo piippauséaani, ja nayttéon ilmestyy punainen tallennuspiste. Jotta saat analyysikel-
poisia tietoja, skannaa vahintdan 32 cm:n matka. Punainen edistymispalkki muuttuu mustaksi, kun minimipituus
on saavutettu. Suurin mahdollinen skannauspituus on 10 m.

Liikuta skanneria siihen suuntaan, jonka edella asetit suunnaksi.

Jos skannausliike on suurimman sallitun skannausnopeuden rajalla, annetaan akustinen ja visuaalinen varoitus.
Jos skannausliike on liilan nopea, mittaus keskeytyy eiké skannausta tallenneta.

Ala muuta skannaussuuntaa. Jos skanneri likkuu yli 16 cm:n verran toiseen suuntaan, mittaus keskeytyy
automaattisesti.

Lopeta mittaus start-stop-painikkeella.

Kaksoispiippausaani kertoo, ettd mittaus on paattynyt.

Tarkasta mittaus toiminnolla "Preview Last Scan" (vimeisimman skannauksen esikatselu). S&ada
keinukytkimen ohjaustoiminta toimintopainikkeella vasemmalla ylhdalla. Keinukytkimelld voit saatéa
kerrossyvyyden/kerrosvahvuuden esineen sijainnista riippuen.

HUOMAUTUS Toimintopainikkeilla "Contrast" (kontrasti), "Param." (parametrit) ja "Visualization" (esitystapa)
voit muuttaa esitystapaa ja laskentaparametrejd. Jos muutat arvoja kohdassa "Param." (parametrit), tiedot on
laskettava uudelleen. Tata varten paina kuittauspainiketta "OK".

5.5 Kuvaskannaus

Tarkoitettu betonirakenteissa olevien esineiden ndyttdon laajalta alalta. Esineet ndytetaan paalta katsottuna kuvana ja
leikkauskuvana.

1.
2.

o 0h®

Tee Quickscan Detection (pikaskannaustunnistus), jotta voit arvioida esineiden suuntaa (ks. kappale 5.3).

Aseta referenssirasteri ortogonaalisesti esineen sijaintiin ndhden tutkittavalle pinnalle ja kiinnité se teipill&.
HUOMAUTUS Vain jos referenssirasteri on kiinnitetty paikalleen oikein, skannerin néytéssa nakyvét etdisyydet
sopivat referenssirasterin etéisyystietoihin.

Valitse paavalikossa toiminto "Imagescan" (kuvaskannaus).

Valitse rasterikoko (mahdollista vain laitteessa PS 1000) ja aloituspiste.

Pida skanneri rasterin ja aloituspisteen mukaisesti tutkittavalla pinnalla.

Kéynnista mittaus start-stop-painikkeella.

Mittauksen alkamisesta kertoo piippauséani, ja ndyttdon ilmestyy punainen tallennuspiste. Kaksoispiippausaani
kertoo kaistan paattymisesta.

Mittaus paéttyy automaattisesti kunkin mittauskaistan lopussa.

Liikuta skanneria tutkittavaa pintaa pitkin rasterin mukaisesti. Mittaa kaikki kaistat.

Jos skannausliike on suurimman sallitun skannausnopeuden rajalla, annetaan akustinen ja visuaalinen varoitus.
Jos skannausliike on lilan nopea, mittaus keskeytyy ja mittauskaista on toistettava.

Mittauksen edistymisen néet palkista. Punainen edistymispalkki muuttuu mustaksi, kun minimipituus on saavu-
tettu.
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8.  Viimeksi mitatun kaistan hylkéamiseksi paina peruuta-painiketta.
Sen jélkeen voit kdynnistaa uuden mittauksen.
9. Viimeisen kaistan jalkeen mittaustulos naytetdén heti, ja voit tarkastaa ja analysoida mittauksen.

Kontrasti b

10. Toimintopainikkeilla "Contrast" (kontrasti), "Param." (parametrit) ja "Visualization" (esitystapa) voit muuttaa
esitystapaa ja laskentaparametrejd. Jos muutat arvoja kohdassa "Parameter" (parametrit), tiedot on laskettava
uudelleen. Taté varten paina kuittauspainiketta "OK".

5.6 Projektit
Talla toiminnolla voit hallinnoida projekteja, hakea ndyttdé6n tallennettuja skannauksia ja analysoida niita.

1. Valitse paavalikossa toiminto "Projects" (projektit).

2. Valitse haluamasi projekti. Aktiivisena olevan projektin tunnistat taitetusta oikeasta ylakulmasta.
Tahén aktiivisena olevaan projektiin tallennetaan seuraavat skannaustiedot.

3. Valitse haluamasi skannaus.
Skannaus ndytetdan ja voidaan analysoida uudelleen.

5.7 Tiedonsiirto
HUOMAUTUS
Tata toimintoa ei ole laitteessa PS 1000-B.

Voit siirtdd skannaustiedot joko tiedonsiirtojohdolla PSA 52 tabletin PSA 200 tai SD-muistikortilla PSA 95 ja
adapterilla PSA 96 suoraan tietokoneelle.

Jos siirrét skannaustiedot SD-muistikortilla, varmista ennen muistikortin irrottamista, ettd PS 1000 on kytketty
pois paalta.

Muutoin tietoja saattaa havita.

5.8 Kasikahvan irrotus H @

Kéayttdpaikan olosuhteet saattavat estdd X-Scan PS 1000 -laitteen korkeuden vuoksi laitteen asettamisen tutkittavalle
pinnalle. Téllaisten kohteiden tutkimiseksi voit irrottaa késikahvan.

Avaa laitteen alapinnalla levat ruuvit ja nosta kasikahva irti.

6 Asetukset

6.1 Voit tehda seuraavia asetuksia:
o Kirkkaus

« Aanenvoimakkuus

o Péivéys ja kellonaika

o Energiankayttd

o Maa-asetukset

HUOMAUTUS
Apua-toimintopainiketta painamalla saat ndyttéon taydellisen kayttdohjeen.
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VAARA

Laitteen virheellinen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa:

Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisid kaasuja, jotka voivat johtaa sairastumisiin.

Paristot saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan rajahtaa, jolloin ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen, palovam-
moja, sydpymisvammoja ja ympdaristdn saastumisen.

Huolimattomasti havitetty laite tai kone saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttdon, jotka voivat kayttéda sita
vadrin. He saattavat aiheuttaa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ymparistoa.

Hilti-laitteet ja -koneet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on mate-

riaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierratettaviksi. Lisétietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita
Ala havita elektronisia mittalaitteita sekajatteen mukanal

Kaytetyt sdhko- ja elektroniikkalaitteet on sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ympéristdystavalliseen
kierratykseen.

Havita kaytetyt akut maakohtaisten lakimaaraysten mukaisesti

8 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali)

Nimi: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Tyyppimerkinta: ps 1000 | L"9494Schaan

Sukupolvi: o1

Suunnitteluvuosi: 2010

Valmistaja vakuuttaa, ettd tasséd kuvattu tuote tayttéaa
sité koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
on tdméan dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

X-Scan PS 1000

Mpiv oo T 8€0n o€ AeiToupyix SixB&oTe
omwodnmoTe TIg 0dnyieg Xpriong.

DUAKOCETE TIG TTXPOUGEG 08Nnyieg Xpong
TIAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKeEUN o€ &AAoug, BeBaiw-
BeiTe OTI TOUG £XeTE DWOEI KA TIG 0ONYieg
xprion.

Mivakag TTEPIEXOUEVWV Tehida
1 levikég umtodeiteig 85
2 MNeplypogn 86
3 YModeiEeig yio TNV ao@AAEI 86
4 ©¢on oe AeiToupyia 87
5 Xeipiopog 88
6 PuBuioeig 91
7_AIXBe0n OTO ATTOPPIPPOTO 91
8 AnAwon ouppdpewaong EK (mpwToTummo) 92

1 lMevikée ummodei&el

H O apiBuoi mapamépmouv oe eikdveg. O1 eIKOVES Bpi-
OKOVTQI OTNV OPXT TwV 0dNnyIdv Xpriong.

Zapwtiq H

% XelpoAapn (apaipolpevn)
Podeg

MAAKTPO aKUPWONG

(4) MAAKTPO EvapENG/BICKOTIAG

MAnkTpa A

(6) MArkTpo ON/OFF

(@) MNAAKkTPO Teoo&pwV KATEUBUVOEWY
(8) MAAkTpo empBepaiwong (OK)

(9 MAAkTpo Home

MAAKTPa AgiToupyiag

1.1 A£E€IG EMONPAVONG KXI N CHPXCIC TOUG
KINAYNOZ

Mo pix Gueoa eMKiviuvn KAT&OTOON, TIoU odnyei oe
00BaPO 1 BAVATNEOPO TPAUHATIOUO.

NPOEIAOMOIHZH
Mo pix mMBavov emKiviuvn KOXTGOTOON, TTIOU UTTOPEI Vo
odnynoel oe GoBapO 1) BAVATNPOPO TPAUMATIOUO.

MPOZOXH
Mo pix mBavoOV EMIKIVOUVN KATGOTOGT, TTOU EVOEXETAI VO
0dnyroel o€ TPAUUATIOUO 1) UNKEG CNUIES.

YMNOAEI=H
Mo urtodeigeig xpriong ko &AAeG XPAoILEG TTANPOPOPIES.

1.2 Eme€rynon €1kovooupBOA®V Kai AoImav
utrodei&ewv

ZupBoAa poeidormoinong

Mpoeidoroi-
non yio
Kivduvo
YEVIKAG
Quong

ZUpBoAa uTTOXPEWONG

Mpiv oo T
xefion
SixBaoTe TIG
odnyieg
xenong

85




2.1 Xprion

To PS 1000 X-Scan xpnoiueUel OTOV EVTOTTIIONO GVTIKEI-
UEVWV 0€ KATAOKEUEG OTTO OKUPODEUK.

2.2 Meplopiopoi Twv Mediwv Xpriong

H ouoKkeur QVTOIMOKPIVETOI OTIG OTIXITAOEIG CUMPWVX
Je TIG 0dnyieg KaI Ta TTPOTUTIX TIOU GVOPEPOVTOI OTO
kep&Aaio 8.

EAéyETe TpIV omd T XPNON OUCKEUMV  POVTAP
SamEdoU/ToiXoU, OTI eV UTTGPXOUV KOVT& OTO Onueio

METPNONG  €UXIOBNTX  OUCTAUOTX 1}  EYKATOOTAOEIG
POAOIOETIKOIVOVIOV OO UTINPETIEG  POADIOETTIKOIVWVIOV
(povT&p aeporopiag, padioTnAeokdma KTA.). AUT& T
OUOTHHOTO/Ol EYKOTAOTAOEIG EVOEXETAI VO AEITOUPYOUV
QO PI UTTNPETIOE PODIOETTIKOIVWVIMY, TIOU EXEI EYKPIOEI
WG TETOIX OUUQWVA PE TNV €BVIK& opuddia dnuodoia
urnpeoio. E&v umipxouv KOVT& OTO Onueio pérpnong
QVTIOTOIXX CUCTANOTO/EYKATAOTROEIG, EMIKOIVWVIOTE U
TOUG JIOXEIPIOTEG TWV OUOTNUATWV/TNG EYKATXOTAONG,
MOOTE VO CUPQWVNAOETE EMTOTOU YI&x Tn XprAon Tng
OUOKEUNG pavTap damedou/Toixou.

3 YTodeiEeIC yIx TRV AGPXAEIX

3.1 Mevikég uModEi&eIq aoPpaleiag

MPOEIAOMNOIHZH! AlxB&oTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG VI
™V aop&Aeix Kou TIg odnyieq. H mopdPBAeyn Twv
urtodeiewv QOPOAEIOG Kol Twv odnylwv WTopel v
TTPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCK, TTUPKAYIX Ka/f) coBapols
TPOUMOTIONOUG. DUAGETE OAeg TIG UTTOJEIEEIG YIa TRV
aOPAAEIX Kol TIG 08nYieg yIxX HEAAOVTIKI Xprion.

a) H ouokeunl Oev EemMTPETETAN VX  XPNOIHO-
TOIEITKI  XWPIG TIPONYOUHEVN &OEIX KOVTX OF
OTPOATIWTIKEG EYKATAOTHOEIS, XEPODPOMI KXI
PABI0-ACTPOVOUIKEG EYKATAOTAOEIG.

Makpia amd madix. Kpariote T GAAX XTOpX
HOKPIX KTTO TV TIEPIOXH EPYARCIAG OXG.

EA€yETe To Medio evdei§ewv, JETK TNV EVEPYOTTOI-
non Tng CUCKeUNG. XT0 Tedio evieifewy TPEmel val
eppavigeTan To AoyoTuro Tng Hilti ki To dvopa TNG
OUOKEUNG. ZTN OUVexelx eupavileTal oTto medio ev-
Oei&ewv &va prvupa aroroinang eubuvng, To oroio
mpémel va ammodexBeiTe, yix va UETAREITE OTO KUPIO
uevoU pe To TPEXOV EpYO.

H cuckeun dev EMTPEMETAI VX XPNGIUOTIOIEITAI
KOVT& G€ XTOHX E BUATOBSOTEG.

H ocuokeur] dev EMTPEMETAI VX XPNOILUOTIOIEITAI
KOVT& OE EYKUUOVOUOEG.

Amo ypriyopo HeTBOANOUEVEG OUVONKEG METPNONG
urmopei vor TapamoinBei To amoTEAECUa TNG UETPN-
ong.

Mn XPNGCILOTIOIEITE TN GUOKEUN KOVTX OF IKTPIKEG
GUOKEUEG.

Mnv TPpUNATE GE ONUEIA, OTX OTOIX N GUOKEUN
€XEl avIXveUoel avTIKEieva. A&BeTe umoyn Tn
S1apETPO TNG OTTHG SIATPNONG Kol oUVUTTOAOYIZETE
MAVTAX EVaV KATXAANAO OUVTEAEDTH XOPAAEIG.
MPocEXETE MAVTAX TX PNVUPXTX TTpOgIdommoinong
oTo Tedio evdeiEewv.

To QMOTEAEOHATX TNG HETPNONG EVOEXETXI VX
E£MNPEXOTOUV, AOYW TNG APXNG AsIToupyiag, omd
OCUYKEKPIPEVEG GUVONKEG TTEPIBXAAOVTOG. TETOIEG
€ival .X. N EYYUTNTX OE CUGKEUEG Ol OTTOIEG T~
PAYOUV ICXUP& UXYVNTIKX I} NAEKTPOHAYVNTIKX
medic, N UYPAXGIA, Tt SOUIK& UAIKX TTOU TIEPIEXOUV
HETOXAAQ, TX HOVWTIK& UAIKK pE EMEVEUON aXAoupi-
Viou, OTPWOEIG UAIK®V, UTTOOTPWHXTX ME KOIAOTN-
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TEG KXOWG KAl AYWYINEG TATTETOXPIEG 1) AYWYIHO
mAakidio. A&BeTE EMOPEVWG UTIOWN Ko GAAEG TIN-
YEG TTAnpo@opnong (Im.X. oxEdIX) TIpIV OO £p-
yaoieg dikTpnong, Komng N ¢ppelapiopaTog oc
UTTOOTPWHXT.

AouBdavere umroyn oog TIG TEPIBXANOVTIKEG ETI-
8p&oeig. Mn XpnOIMOTIOIEITE Tn GUOCKEUN, OTTOU
UTTGPXEI KiVOUVOG TTUPKAYING 1) EKPREEWV.
AIXTNPIOTE OE EUAVAYVWOTN KXTROTAON TO TTIEDIO
€VOEIEEWV (TT.X. NV OKOUUTIXTE PE T SAKTUAX TO
nedio evlei§ewV, NV TO APVETE VX AepwOEI).
Mnv XPnOIPOTIOIEITE TIOTE UIX EAXTTWUATIKI) OU-
oKeun. EmkoivoviioTe pe To aéppig Tng Hilti.
AITNPEITE TNV KATW TTAEUPK TOU CAPWTH KOI TIG
pOdeG KABXPEG, BESOPEVOU OTI UTO MTTOPEI VX
€€l emidpaon oTnv akpifeix TG pETpnong. Ka-
BapioTE TNV EMPAVEIX AVIXVEUONG, EPOCOV EivVal
AMTAPAITNTO, E VEPO I} OIVOTIVEUNX.

EAEYXETE TIG PUBUICEIG TNG CUCKEUIG TIPIV XTTO TN
Xerion.

METXPEPETE T GUOKEUN HOVO EXOVTAG XPXIPECEI
TNV EMAVAPOPTICOPEV HTTATAPICK.

METXPEPETE KAl AMOONKEUETE HE XCPARAEIX TN
ouokeun. H Ogppokpaocia amobrikeuong Bpioke-
Tol pETAEU -25°C Ko +63°C (-13°F - +145°F).

EQv HETAXQEPETE TN GUOKEUN IO TTOAU KpUO o€
o {eoTo ePIBXAAOV I} TO AVTIOTPOPO, B TIPETTEL
VX TNV OXPFOETE VX EYKAIMKTIOTEI TIPIV &XMO Tn
xprion.

®povTileTE MIPIV ATTO TNV EPYACIx PE KEEGOULP
WOTE VX EIVOl TOTTOOETNUEVX CWOTA.

3.2 Kat&AANAn 31eUBETNON KXI OPY&VWGH TOU

a)

XWPOU EPYAOING

ATTOQEUYETE VX MAIPVETE APUCIKEG OTAROEIG HE
TO OWHX OOG OTAV EPYATECTE EMAVW OE GKAAEG.
dpovTioTe v £XETE KAAN EUCTHOEIX KAl dIXTN-
PEITE TAVTX TNV ICOPPOTTIX COG.

XPNOIUOTIOIEITE TO EPYRAEIO HOVO EVTOG TWV KO-
BopIoHEVWIV OpiwV XpHONG.

MpoaogxeTe Toug IoxUOVTEG Ot K&BE XWPOX KOAVOVI-
OpOUG TTPOANYNG XTUXNUATWV.



d) EA&yxere meplodik& TIG podeg Kau 18iwg v €i-
Vil TOTTOBETNPEVA T KXAUUUOTX OTIG pOdeg. Edv
Aeimouv KoAUppaTa omd TIg pddEG PTTOPEI Vo TTpO-
KUWoUV oQaAUOTO HETPNONG HRKoUg diadpouwy. To
0waTd PnKog diadpoung urmopei va eAeyxBei povo pe
TO PXOTEP AVAPOPAG.

e) EA&yxere TIG MpoemAEYUEVEG PUBUICEIG KAl TIG
OMOBNKEUPEVEG TTXPAUETPOUG TIPIV OO K&OE
METPNON.

f) ZTePewOTE KXAX TO PAOTEP AVAPOPAG KXI GNUX-
SEYPTE Ta ONUEIN TWV YWVIOV HECK QTTO TIG TIPO-
KXBOPIOPEVEG BECEIG YWVIWV, EPOCOV MXITEITAI
TIQVW OTNV EMPAVEIX TOU PTTETOV.

g) Epy&geoTte mavTa ue ONAIX KXPTTOU YIX THV EPYX-
oix oc&kpwong.

3.3 HAeKTpOUOYVNTIKH GUPBATOTNTX

H ouoKeur| QVTOITOKPIVETOI OTIG OTIXITACEIG GUMPWVX
ye TIg odnyieq Ko Ta TTPOTUTIX TIOU QVOPEPOVTAI OTO
kep&Aaio AnAwon oupuopewong. EAEYETE TpIv amo Tn
XPron CUCKEUWVY pavTap darmeédou/Toixou, 0TI dev undp-
XOUV KOVT& OTO Onueio puéTpnong euaiodnTa CUOTAUOTY
I EYKATOOTAXOEIG PASIOETIKOIVWVIOV XTTO UTINPETIES PO~
SIOETIKOIVWVIOV (POVTRP XEPOTTOPING, PASIOTNAEOKOTTIO
KTA.). AUT& TO OUOTNUOTO/Ol EYKOTXOTAOEIG EVOEXETA
Vo AeIToupyolv oo HIO UTTNPECIa PODIOETTIKOIVWVIMY,
Tou €xel eykpiBei WG TETOIX OUUPWVA PE TNV €BVIKK
apuddia dnudoia urnpeoia. Edv umépyxouv KovT& oTo
OnNUEIo YETPNONG QVTIOTOIXK CUOTHAUOTO/EYKOTOOTHOEIS,
ETMKOIVWVAOTE UE TOUG SIGKEIPIOTEG TWV CUOTNUATWV/TNG
EYKATXOTOONG, OOTE VX CUUPWVAOETE EMTOTOU YIX TN
XPron TNG CUOKEUNG pavTap damédou/Toixou.

3.4 MeviK& PETPAX XOPAAEING

a) EAéyEte TO epyaleio mpiv amd TR Xprion. Eav
To epyaAeio €xel UTTOOTEI {NUIX, XvxOECTE TRV
ETMIOKEUN TOU o€ €va 6£pPIg Tng Hilti.

b) AIXTNPEITE TH CUCKEUN TTAVTX KXOXPI) KXI OTEYVI).

c) Mnv TomoBEeTEITE AUTOKOAANTA 1) TMIVOKIOEG OTNV
TEPIOXN TOU XICONTHPQA, OTNV oW TTAEUP& TNG
GUOKEUNG. I5ing o HETOAIKEG TTIVOKiSEG ETTNPERTOUV
TO MTOTEAEOUOTX TWV ETPHOEWV.

d) MeT& amo nTwon f XAAEG UNXAVIKEG EMEPAROEIG
TPEMEl v EAEYEETE TNV OKPiBEIX TOU EpYXAEiou.

e) Hepyaoia pe To X-Scan PS 1000 6€ GUVEUXOMO e
TN XPrion TnG mpogkTaong PSA 70 emTpEmeTON VO

4 O£on og AsiToupyia

XPNOILOTIOIEITAI HOVO YIX EQapUOYEG damédou. To
ouoTNUX dev eival OXEDIOUEVO VI EPYTTIEG OXPW-
0NG 0€ OPOPEG KAI TOIXOUG.

f) MapoAo TOU n CUCKEUR €XEl OXESIKOTEI YIX
okAnpr epyoTa&lakn Xprion, Oa mpémel va
TN METOXEIPIEOTE OXOAXOTIK& OTWG OAEQ TIG
UTTONOITIEG CUCKEUEG HETPNONG.

g) Mapolo mou To epyaxAeio €ival TTPOOTATEUPEVO
omd TNV €I0XWPNON OKOVNG, B TIpEMEl v To
OKOUTTIGETE IE OTEYVO TTAVI TTPIV TO TOTTOBETIOETE
OTN OUCKEUXOIX HETAX(POPAG TOU.

h) Agv EMTPEMETAI TO AVOIYUX I} N TPOTIOMOINGN TNG
GUOKEUNG.

i) Mpiv amd peTprioeig / Tn Xpion eAEYETE TNV aKpi-
Belax Tou epyaieiou.

3.5 EmpeANG XPrion EMAvVa@opTI{ONEVOV CUCKEUWV

a) O1 emavaPopTICOUEVEG HITATAPIEG BEV EMITPETE-
Tl VO KATXAREOUV OE XEPIX TIXISIWV.

b) A@aipeiTe TIG UMTATAPIEG AMTO T CUOKEUN, OTAV dev
TIPOKEITAI V& TN XPNOIUOTIOINCETE Y1 UEYOAUTEPO
XPOVIKO didaTnua. O1 urmoarapieq evieEXeTal Vo SIx-
BpwBouv oe TepimTwon HeyaAUTEPNG SIXPKEING ATTO-
BrKeUoNG KA VO EKPOPTIGTOUV.

c) MnvumepBEPUARIVETE TV EMAVAPOPTIZOUEVN PITX-
TOPIX KXI PNV TNV EKOETETE GE PAOYa. H emava-
POPTICOHEVN UTTOTOPIOE UTTOPET VO EKPAYET 1) UTTOPET
va eAeuBepwBOUV TOEIKEG OUTiES.

d) Aev emTpEMETAl N XPHON EMAVXPOPTIZOMEVWV
HITTOPIWV TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIc.

e) e mepimTwon AavBoouévng Xpriong WMmopouv va
SlopPeUOOUV UYP& OO TNV UMOTOPI. ATTOPEUYETE
K&Oe €idoug emaQn. Ie TEPIMTWON GKOUCING
EMXPNG, EEMAUVETE pE vepo. Edv Ta uyp& £pBouv
O€ EMAPN PE TA PATIX OOG, EETAUVTE T PE TTOAU
VEPO KOl EMOKEPOEITE EMMPOCOETA YIXTPO. T
Uyp& TToU €XOUV eEENBEI EVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV
£peBIopOUG 1} EYKAUPOTA OTO BEPUQ.

f) ®opTifeTe TIQ UMATAPIEG MOVO UE POPTIOTEG TTOU
TIPOTEIVOVTXI XITO TOV KXTXOKEUXOTT). YTIXPXE! Kiv-
BUVOG TTUPKOYIXG OE POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI
VI €VOX OUYKEKPIMEVO €i60G UTTATOPIWY, OTAV XPNal-
HOTIOIOUVTOI PEe &ANEG PTTATOPIEG.

g) MpoogETe TIG £181KEG 0BNYIEG YIX Th HETAPOPK,
TNV XIMOONKEUON KaI TN AEITOUPYIX TWV EMAVA-
PopTIZOpEVWV umTaTapi®v Li-lon.

4.1 TormoB£TNON EMAVAPOPTIOPEVNG HTTATAPING KOXI EVEPYOTTOINON GUOKEUNG
1. ®oprtioTe TeAeing TNV emavapopTICOuevn prmaTapia PSA 81 (BAéme odnyieg xpriong Tou TpogodoTikou PUA 81

KOl TNG EMaVAPOPTIZOUEVNG UaTapiag PSA 81).

2.  TomoBeTOTE TNV POPTIOUEVN ETAVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIO.
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3. TomoBeTroTe oTn ouokeur TNV K&PTa pvrung PSA 95 SD mou mapaA&BaTe. (AuTr n Aeiroupyia Sev eivan SiaBEaiun
oTo PS 1000-B).
YMOAEI=H TomoBeTeiTe TNV K&PTA PVAKNG SD OTN GUOKEUN POVO OTAV N CUCKEUN EIVOI OTTEVEQYOTTOINKEV.
YMNOAEI=H Edav unipxel K&pTa pvAung SD, Ta 0TOIXEIx TNG 0&PWONG YP&POVTaI o€ aUTr. Eav dev TormoBeTrioeTe
K&PTO UVARING, TA OTOIXEIX TNG OXPWONG YPEXPOVTAI OTNV ETWTEPIKH PVAUN.

4.  ©¢toTe o€ AeiToupyia To epyaeio e To TARKTPO ON/OFF.
ExkTdg TNG BepUOKPOOING AEITOUPYING, ENPAVICETAI TO UAVUPX OQ&AUOTOG ap. 00012 KO N CUCKEUN GITEVEPYO-
TIOIEITOI QUTOUOTX. AQrOTE TN CUCKEUN V& KPUWOE! I V& {eoTaBel Kau BETE TN 0T CUVEXEIX O AgITOUpYia.

5.  AmodexBeiTe TO UAVUPX TTOTTOINGNG €UBUVNG, TTOU EPPAVIZETAI OTNV 00V, YIX VX XEIPIOTEITE TN CUCKEUT).

6. T amevepyoroinan, kparroTe TTaTnUéVo To TARKTPO ON/OFF yior 3 deuTEPOAETTO.

4.2 PuBpioeig
ZTIG KXIVOUPYIEG OUOKEUEG OO TO €PYOOTAAI0, INTEITAI TIPATX VO EMAEEETE TIG PUBUICEIG TIOU €XOUV OXEON He TN
XOPO.

1. EmA£ETe pe TO TIANKTPO TECOXPWV KATEUBUVOEWY TN YAWOOX TTOU eMBUPEITE KOl EMPBERAIMATE TNV EMAOYH 0OG
Je To TIANKTPO AeiToupyiag "Ok".

2. EmA&ETE OTN OUVEXEIX UE TO TIANKTPO TEGOUPWY KAXTEUBUVOEWY K& TO TIARKTPO empBeBaiwong "OK" Tig urtoAoireg
pubpioelg.

3. EmBeBauwore TIg pubuioeig pe To MARKkTpo "OK".
YMOAEI=H Mriopeite va YeTaBEoeTE QUTEG TIG PUBUICEIG e TO TIAKTPO AeiToupyiag "Skip" Kol oTnv emouevn
€VEPYOTTOINGN TNG CUOKEUNG.

5 Xeipiopo

5.1 Eppavion odnyiov xpong

1. MoatnoTe To MAKTPO Home yiax 5 deuT.
O1 0dnyieg Xxprong epgavifovTal oTo Tedio evOEIEEWV e BEPOTIKG EVOU. ZTN OUVEXEIX UTTOPEITE VO TTAONYNBeiTe
oe 0OAOKANPEG TIG 0dNYieg XpPriong.

2. Mrmopeite va SeiTe TIg 00nyieg Xpriong Kol oo To pevol pubpuicewv e To TIANKTPO AeiToupyiag "Help".

3. T va KAeioeTE TIG 0dnyieg Xpriong, MaTAaTe To TIARKTPO AeiToupyiag "Back".

5.2 Baolkeg AeiToupyieg
Me Ta MAKTpa AeiToupyiag prmopeite va emAEEETE TIg diaBETILEG AeiToupyieg.

Me To TTARKTPO TECOXPWY KATEUBUVOEWY PTTOPEITE VXX ETOKIVEITE TNV ECTION, VX TPOTIOTIOIEITE TIUEG TIPAUETPWV 1,
avahoya Pe T pUBUION, VO HETOKIVEITE TO OTRUPOVNUK, VO TPOTIOTIOIEITE TO TIGX0G OTP®WONG/B&BOG OTPMOONG KTA..

Me 10 TARKTpO emBeRainong "OK" pmopeite va eMAEEETE TO EOTIAOPEVO OTOIXEIO I VO QxpXioETE TNV eMe&epyaaia
OedopEVOV.

5.3 Avixveuon Quickscan

EvTomopog Kol Gueon eUQAVION OVTIKEIUEVWV OE KATOOKEUEG OO OKUPOJEUX. Ta QVTIKEIUEVD TTOU BpiokovTal oe
0pBN ywvia og ox€on pe TNV KarelBuvon o&pwong UMOPEITE VO T OTTEIKOVIOETE e TNV TIPOBOAT} K&TOWNG Kol TOURG
KOl VO ONUadEWeTe kKaTeuBeiav T BE€on Toug.

O¢0Te 0g AeITOUPYIQ TN CUCKEUN Kol ETOREITE e TO MANKTPO Home aTo KUpio pevol.

EmA€ETe T Aeiroupyia "Quickscan Detection'.

KpoTroTe TO 00pwTr TV 0TV eEETAZOPEVN ETIPAVEIX.

ApxioTe Tn p€Tpnon pe To MANKTPO EVOPENG/SIKOTING.

AKOUYETOI &V NXNTIKO OAUX, TTOU UTTOSNA®VEI TNV EVOPEN TNG HETPNONG KOI EUPAVICETOI MIc KOKKIVI KOUKKISX
£YYPAPNG 0TO TTESIO EVOEIEEWV.
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5. METOKIVAOTE TO OOPWTN TTIPOG Ta axploTep& 1) SeEIX (TOUA. 32 cm) ko Eavéx TTiow oTo 510 ixvog PETPNONG TIAVK
QIO TNV TIPOG OXPWON ETMPAVEIX, VIO VO EVTOTTIOETE TQX GVTIKEIUEVO.
AIB&OTE TN BE0N TWV QVTIKEIPEVWV e TN BONBEIX TNG KEVTPIKAG YPOUUNG 0TO TTedio evieiEewv Kal anuadeyTe
T OTNV EMAVW EYKOTI ONUAVONG QVAHESO OTO TIG POdEG. EVOAOKTIKE UMTOPEITE VO XPNOIUOTIOINCETE TIG
OIOKEKOUMEVEG YPOMMEG, VIO VO ONUOGEWETE KOTA UNKOG TNG QVTIOTOIXNG TTAEUPIKNAG OKUAG TOU TIEPIBARUOTOG TN
B€0n TOU QVTIKEIPEVOU.
‘OTav N Kivnon o&pwong Bpebei 0To OPIO TNG PEYIOTNG EMTPETTOPEVNG TAXUTNTOG OXPWONG, XKOAOUBEI pIck NXNTIKN
Kal OTITIKI TTpoeidoroinan. E&v n kivnon o&pwong eivar unepBoAiKa ypriyopn, N HETPNON JIGKOTITETAN.

I I )
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6. Me Ta mANKTpa Aeitoupyiog "Color scheme", "Contrast" kou "Param." pmopeite va puBpioeTe TIG TTRPOPETPOUG
QTTEIKOVIONG KOl UTTOAOYIGHOU.
YMOAEI=H Tig TIuég yix To "Param." mpérel va TIg puBpileTe Tipiv ammd Tn uéTpnan (BAETe odnyieg xprong otn
OUOKEUN).

7. Me T0 MAKTPO TEOOGPWY KATEUBUVOEWY UTTOPEITE Vo pUBpIZeTE TO BABOG OTPWONG/MRXOG OTPWONG OVAAOYX e
Tn B€0N TOU QVTIKEIUEVOU.

8. TeheiaTe TN PETPNON ME TO TIANKTPO EVOPENG/SICKOTING.
Eva SIMAG NXNTIKO OMUa UTTOSNAWVEL, OTI £XEI TENEIWTE! N HETPNON. m

5.4 Afyn Quickscan

YNOAEI=H
AuTn n Aeitoupyia dev eivai SiaBEaiun yix To PS 1000-B.

AN pIoG peyoAUTEPNG AMOOTAONG PETPNONG OF KOTAOKEUEG QMO OKUPODSEUX. Ta QVTIKEIUEVO TTOU BpiokovTal o
opbn ywvia og oxéon pe TNV KaTeUBUVON OXPWONG PTIOPEITE VO TO QTTEIKOVIOETE PETX TO TEAOG TNG AMyng pe Tnv
TIPOBOAr KATOWNG KOI TOUNAG.

EmA&ETe aTo KUpIO pevou Tn AeiToupyia "Quickscan Recording'".

PuBuioTe Tnv kaTelBuvon o&pwong.

KpoTrioTe TO 00pwTr) TIAvw 0TV eEETALOHEVN ETIPAVEIX.

ApxioTe Tn PETPNON e TO TARKTPO EVaPENG/SIOKOTIAG.

AKOUYETOI &V NXNTIKO OMUQ, TTOU UTTOSNAMVEI TNV EVOPEN TNG HETPNONG KOl EUPAVICETON HIX KOKKIVI KOUKKISX
eyypapng oto medio evdei&ewv. Mo va A&BeTe OEIOTTOINCIUG OTOIXEIR, OXPWOTE Vo eAXXIOTO prikog 32 cm. H
KOKKIVN UTTXPX YiVETOI paUpn OTav emTeUXOei TO EAGIOTO UKOG. TO YEYIOTO UAKOG 0&pwong avepxeTal oe 10 m.
5. MeTOKIVAOTE TO GOPWTH TIPOG TNV KATEUBUVON, TTOU EiXOTE PUBUICE! TIPONYOUUEVKG.

‘OTav N Kivnon o&pwong Bpedei oTo dpIo TNG PEYIOTNG EMTPETTOPEVNG TAXUTNTOG OXPWONG, KKOAOUBEI LIk NXNTIKN
Kol oTITIKn TTpoeidoroinan. Eav n kivnon o&pwong eival utiepBolik& ypriyopn, n HETPNON JIGKOTITETAI Kol N
o&pwon dev amoBnKeUETAI.

HoN

Mnv oAA&ZeTe TNV KaTeuBuvon odpwong. E&v UETAKIVAGETE TO 0OPWTH TIEPICCOTEPR QMO 16 cM TIPOG TNV &AAN
KaTeUBUVON, SIGKOTITETAI GUTOUT N ETPNON.

6. TeheioTe TN PETPNON HE TO TIANKTPO EVOPENG/SICKOTING.
‘Eva SIMAO NXNTIKO Ofpa uTTodNAMVEL, OTI €XEl TEAEIVOEI N PETPNON.
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EAéyETe Tn pétpnon pe Tn Aeimoupyia "Preview last scan". PuBuioTe Tn oupmepipopd eAEyxou Tou TARKTPOU
TEGOKPWV KATEUBUVOEWV WE TO TTARKTPO AEITOUPYIOG EMAVW XpIoTEPX. Me TO TIANKTPO TECOXPWV KATEUBUVOEWV
uropeiTe va puBpileTe To BAOOG OTPWONG/MAXOG OTPWONG OVAAOYX [E T BECN TOU OVTIKEIUEVOU.

YMOAEI=EH Me Ta mAfkTpa Aeitoupyiag "Contrast”, "Param." ko "Visualization" pmopeite va cAGEETE TIG
TIOPAPETPOUG AMEIKOVIONG KA UTToAoyiopoU. Edv aA\&EeTe To "Param.", mpérmel va uttoAoyioToUV €K VEOU TX
oTolxeia. MATAOTE yIo To oKOoTO auTd To TIANKTPO emBepainong "OK".

5.5 Imagescan A1

Mo TNV ETMPAVEINKT QITEIKOVION OVTIKEINEVWV O KOTOOKEUEG OO OKUPOJEUD. TOX OVTIKEINEVO OTEIKOVICOVTOI OE
KXTOWN KOI TOWI.

1.

2.

o oA ®
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MpayparomoinoTe piax avixveuon Quickscan, yia vo emBeBAIVOETE TNV EUBUYPAEUMION TWV QVTIKEIUEVWV (BAETTE
Ke®. 5.3).

dépTE TO pAOTEP AVOPOPARS OpBoywvia TPOG Tn BE0N TOU QVTIKEIUEVOU OTNV €EETOTOMEVN EMIPAVEIX KO
OTEPEWOTE TO HE TNV GUTOKOAANTN TOUVICK.

YAOAEI=EH Mdbvo OTav TO pAOTEP QVOPOPAG EiVaI KOMNUEVO CWOTA TEVTWHEVO, TAIPIGJOUV Ta OTOIXEIX
QAMOCTOONG TOU OOPWTH HE TX OTOIXEIO AMOOTAONG TOU PXOTEP AVOPOPAG.

EmA&ETE O0TO KUpIO pevou Tn Aeitoupyia "Imagescan'.

EmAEETE TO péyeBog Tou p&aoTep (N SuvATOTNTA CUTH UTT&PEXE! HOVO oTo PS 1000) kol To onpeio EVapEng.
KpoTroTe TO 00pwTr) UMWV UE TO PAOTEP KOI TO ONUEIO EVAPENG TIAVW 0TNV EEETALOEVN ETIPAVEIX.

ApxioTe Tn pETpnon pe To MANKTPO EVOPENG/SIKOTING.

AKOUYETOI &V NXNTIKO OMUQ, TIOU UTTOSNA®VEI TNV EVOPEN TNG METPNONG KOI EUPAVICETOI HIX KOKKIVI KOUKKISX
eYypapng oTo medio evdei&ewv. Eva SITAG nXnTIKS onua umodnAwvel To TEAOG TOU iXVoug.

H péTpnon TeAEIOVEI GUTOPOTO OTO TEAOG TOU EKAOTOTE IXVOUG METPNONG.

METOKIVAOTE TO OOPWTr CUMQWVK UE TO TIPOKXBOPIOUEVO PAOTEP TAVW OMO TNV €EETOLOPEVN ETIPAVEIX.
MeTprioTe OAa T ixvn.

‘OTav N kivnon o&pwong Bpedei oTo dpIo TNG PEYIOTNG EMTPETIOEVNG TAXUTNTOG OXPWONG, KKOAOUBEI Ui NXNTIKN
Kl OTITIKN TIpoeidormoinan. E&v n kivnon o&pwong givan urrepBolika ypriyopn, n HETPNon SIGKOTITETAI KO TIPETTE!
va emavaAn@Bei To ixvog HETpNong.

H 1pd0d0og TNG HETPNONG AMTEIKOVIZETAI e HIO P& EVOEIENG TTPoOdou. H KOKKIVN Um&pa yiveTan polpn oTov
emMTEUXOEi TO EAGYKIOTO UNKOG.

Mo armoppIYn TOU TEAEUTAIOU ETPNUEVOU iXVOUG TIOTHOTE TO TTARKTPO OKUPWONG.

57N OUVEXEIX UTTOPEITE VO OPXIOETE HIC VEX ETPNON.

MeT& Tn o&pWwaon TOU TEAEUTAIOU iXVOUg, EUPOAVICETOI QUETWG TO XTIOTEAEOUX TNG PETPNONG KOI UTTOPEITE VO
eAEYEETE KOl VOt GVOAUCETE TN IETPNON.

000002

Me 1ot MANKTPa AeiToupyiag "Contrast", "Param." kai "Visualization" pmopeite vo dAMO&EETE TIG TTAPAUETPOUG
ameIkovVIoNG Kol urtohoyiopou. Eav ola&eTe To "Parameter”, TpEMel va UTTOAOYIOTOUV €K VEOU TQX OTOIXEIX.
MarioTe yia To OKOTIO aUTO TO TANKTPO empefainong "OK".



5.6 Epya
Me awuTr| TN AgiToupyic UMmopeiTe va DIaKeIPIfeaTe £pYQ, VO TTPOBXAETE KOl VO OVOAUETE EYYEYPOUUEVESG OOPMOEIG:

1. EmA€ETe oTO KUpIO Pevou Tn AeiToupyia "Projects.

2. EmA&ETe TO €pyo TTou emBupeiTe. To evepyd Epyo SIOKPIVETAI OTTO PI KOMUEVD ETTAVK 0pBH Ywvia.
Z€ aUTO TO EVEPYO £PYO XTTOBNKEUOVTAI TOX ETTOUEVO OTOIXEIX OXPWONG.

3. EmA&ETe TN o&pwon Tou emBupeiTe.

H o&pwon epgavifeTon ko prmopei vae avaAuBei ek véou.

5.7 MeTa@op& dEd0PEVWV
YMNOAEI=H
AuTA n AeiToupyia dev gival diaBéoiun yia To PS 1000-B.

MrropeiTe va peTa@EPETE Ta DESOPEVA OAPWONG €iTE HETW TOU KaAwdiou peTagopdg dedopévwy PSA 52 atnv

006vn PSA 200 rpéow Tng kapTag pvriung SD PSA 95 kail Tou avtdmropa PSA 96 kateubeiav o€ kdtrolov
uTttroAoyIoTH. Edv petagépeTe Ta dedopéva odpwang Pe TNV KApTa pvrApung SD, BeBaiwbeite TTponyoupévwg, 6T To PS
1000 X-Scan gival aTTevePYOTTOINUEVO, TIPIV APAIPETETE TNV KAPTA.

AloQOPETIKA PTTOPET Va TTPOKANBEi atTwAeia dedopévwy.

5.8 ApaupéoTe Tn xeipohafy H @

KOTOoKEUXOTIKEG AeTITOEPEIEG EVOEXETOI VO 0OG eUTOdIZouV Vo pEpeTe To X-Scan PS 1000 Adyw oAU ywnAou Uyoug
TNV P0G EEETAON ETIPAVEIN OXPWONG. MO VO UTTOPECETE VA OXPWOETE TIXPOAX GUTK QUTEG TIG ETIPAVEIES, UTTOPEITE
VO XQXIPETETE TN XEIPOAGB.

ZeBIdwoTe OTNV KA&TW TTAEUP& TNG OUOKEUNG TIG BIGEG Kl GAIPEDTE OTN CUVEXEIR TN AGBH TTPOG TX EMAVW. m

6 PuOpioel

6.1 MmopeiTe Vo MPAYPXTOTIOINGETE TIG AKOAOUBEG puBpicEIg:
o  OwTEVOTNTX

o ‘Evraon nyou

e Hugpounvia / mpx

o Tpdmol AeIToupyiag eVEPYEING

o Pubpioeig xwpag

YMNOAEI=H
MaroTte To MARKTPO AeiToupyiag "Help", yio va avoi§ouv oAdkAnpeg o1 odnyieg xpnong.

7 AiI&OE0N OTX ATTOPPIUUAT

MPOEIAOMNOIHZH

Se TEPIMTWOon aKATAANANG amoppIYng Tou eEOTAIOUOU PTTOPOUV VO TIPOUCINATOUV T akOAoUBX:

Kor& Tnv KaUon MAGGTIKOV HEP®V dNUIOUPYOUVTRI TOEIKX GEPIX, TTOU UITOPOUV VXX TIPOKOAEGOUV COBEVEIEG.

O1 UTTOTOPIEG UTTOPET VO EKPAYOUV KO VO TIPOKXAECOUV £TaI SNANTNPIKTEIG, EYKAUPOTA, XNMIKG EYKQXUMATA 1} pUTTIOVON
oTO TEPIBGANOV, OTAV UTTOOTOUV ZnuIK 1] eKTEBOUV 0€ UYNAEG BEPUOKPOTIES.

MeTOVTOG TN CUCKEUN OMAG OTOX OKOUTTIDICK, ETITPETIETE 0E AVAPHOSIX TTPOCWTTIC VO XPNOIUOTIOINCOUV KATXAANAG TOV
€EomAIopO. EVEEXETOI VO TPAUPOTIOOUV COBOPX TOV EXUTO TOUG I TPITOUG KOXBWG KOl VO PUTTAVOUV TO TTEPIBXAAOV.

O1 ouokeuég Tng Hilti eival KATaOKEUOOPEVEG OE PEYGAO TTOCOOTO OMmd OVOKUKAQOIPG UNIK&. TMpolmdbeon yia Tnv
AVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG B1awpIoHOG TwV UAIK@V. e TTOMEG XWpeg, N Hilti €xel opyavwdei dn woTe va

UITOPEITE VO ETMOTPEPETE TNV AKX OXG CUCKEUN YIX GVOKUKAWON. PWTrOTE TO TURPX €EUTTNPETNONG TTEAaT@V TNG Hilti
1) Tov oUUBOUAO TTWANCEWV.



Movo yia TIg xwpeg Tng EE

Mnv TTETATE TX NAEKTPOVIKE OPYOVa JETPNONG OTOV K&SO OIKIGK®MV OIMOPPIUUGTWV!

SUPPWVA PE TNV EUPWTTAIKY OdNYIX TTEPI TTOAXIMY NAEKTPIKAV KO NAEKTPOVIKOV OUOKEUMV KOl TnV
EVOWUATWON TNG OTO €BVIKO BIKAIO, OI NAEKTPIKEG OUOKEUESG TTPETTE VO CUMEYOVTOI EEXWPIOTA KOl VX
EMOTPEPOVTAI YIX AVOKUKAWON WE TPOTIO QIAIKO TTPOG TO TTEPIB&ANOV.

AI0BETETE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTK ATTOPPIPMATH CUPPWVX HE TIG EBVIKEG BITAEEIG

8 AnAwon cuppoppwong EK (mpwroéTumo)

Mepiypo@n: X-Scan
Meplypo@n TUTTOU: PS 1000
Fevik: 01
'ETOG KATOOKEUNG: 2010

O KOTOOKEUXOTNG dNAGVEl WG HOVOG uTTelBuvog OTI TO
TIPOIOV TTOU TIEPIYPRPETAI £DW IKAVOTTOIET TNV

IoxUouca vopoBesia Kol Tor IoxUovTor TpdTuTa. Eva
QVTIYPaPO TNG dAWONG CUPHOPPWONG UTIBPXE! OTO
TENOG QUTNAG TNG TEKUNPIWONG.
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

TeXVIKI) TEKUNPIWON OTNV:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland



EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PS 1000 X-Scan

.. i . R . Hl Ezek a szamok a megfelelé abrakra vonatkoznak. Az
Uzembe helyezés el6tt feltétleniil olvassa el a | aprak a hasznalati utasitas elején talalhatok.

hasznalati utasitast.

Ezt a hasznalati utasitast tartsa mindig a ké- Ferroscan ki

sziilék kozelében. @ Markolat (levehet®)

A késziiléket csak a hasznalati utasitassal g fﬂzabadok:fyté kf)'ekek
A . . egszakitogom
Vi .
egyiitt adja tovabb @ Start/Stop gomb
Tartalomjegyzék oldal Gombok B
1 Altalanos informaciok 93 y
2 A gép leirdsa 94 ® Funkglogombok
3 Biztonsagi eldirasok 94 | (&) BesKi gomb
4 Uzembe helyezés 95 | (1) Kapcsoléhimba
5 Uzemeltetés 96 | (8) Nyugtazégomb (OK)
6 Beallitasok 99 | (9 Home gomb
7 Hulladékkezelés 99
8 EK-megfeleldségi nyilatkozat (eredeti) 100
1 Altalanos informaciék
1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik 1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informéaciok
VESZELY Figyelmeztetd jelek
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sériilést
okozhat, vagy haldlhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.
FIGYELMEZTETES
Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet ',—egtyef:
ovatos!

egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sértilést vagy halalt okozhat. Kotelez védofelszerelések
VIGYAZAT

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez

vezethet. Hasznalat
elétt olvassa

TUDNIVALO ela

Ezt a szot hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az hasznalati

L oo . . ttact
alkalmazasi Utmutatokra és mas hasznos informaciokra. utasitas
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2 A gép leirasa

2.1 Alkalmazas

A PS 1000 X-Scan a betonszerkezetekben levé objektu-
mok helyének meghatarozasara szolgal.

2.2 Az alkalmazasi teriilet hatarai

A készilék megfelel a 8. fejezetben részletezett iranyelvek
és normak kovetelményeinek.

A padlé/falvizsgald készilékek haszndlata elétt ellend-
rizze, hogy a méréhely kdzelében nincsenek-e érzékeny
radidrendszerek, ill. radidhullamokkal m(ikédé berende-
zések (repulégépradar, radioteleszkop stb.). Ezeket a
rendszereket/berendezéseket az illetékes orszagos hato-
sdg altal kijelolt szolgaltatok lzemeltethetik. Amennyiben
a mérbhely kozelében ilyen rendszerek/berendezések
vannak, Uugy vegye fel a kapcsolatot az lzemeltet6jé-
vel annak érdekében, hogy a mérés megkezdése elétt
egyezségre jussanak a padlé/falvizsgald késziilék hely-
szini hasznalatarol.

3 Biztonsagi elbirasok

3.1 Altalanos biztonsagi tudnivalék

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalot
és utasitast. A biztonsagi tudnivalék és utasitasok be-
tartdsanak elmulasztasa aramutéshez, tlizhéz és / vagy
sulyos testi sériiléshez vezethet. Orizzen meg minden
biztonsagi utasitast és utmutatast a jovébeni haszna-
lathoz.

a) A késziiléket elézetes engedély nélkiil nem sza-
bad alkalmazni katonai berendezések, repiilGte-
rek, valamint radidcsillagaszati berendezések ko6-
zelében.

A gyermekeket tartsa tavol. Tartsa tavol az ide-
geneket a munkaterilettol.

A késziilék bekapcsolasa utan ellendrizze a kijel-
z6t. A kijelz6mezében a Hilti logénak és a készllék
nevének kell megjelennie. Ezutan a kijelz6mezében
megijelenik a jognyilatkozat, amit el kell fogadnia ah-
hoz, hogy az aktudlis projektet is tartalmazo6 féme-
niibe jusson.

A késziiléket nem szabad alkalmazni szivritmus-
szabalyozo6t hasznalé személyek kézelében.
Tilos hasznalni a késziiléket terhes nék kozelé-
ben.

A gyorsan valtozd mérési feltételek hamis mérési
eredményhez vezethetnek.

Ne hasznalja a késziiléket orvostechnikai eszko-
26k kozelében.

Ne furjon azokon a helyeken, ahol a késziilék ta-
lalatot jelzett. Vegye figyelembe a furatatméroét és
szamoljon bele mindig egy megfelelé biztonsagi
tényez6t is.

Mindig vegye figyelembe a kijelz6n megjelené fi-
gyelmeztetéseket.

A mérési elvbél kifolydlag bizonyos kornyezeti
feltételek ronthatjdk a mérési eredményeket.
Ezek ko6zé tartozik pl. a késziilék kozelsége
er6s magneses vagy elektromagneses mezét
kelté6 késziilékekhez, nedves teriiletekhez,
fémtartalmu  épitéanyagokhoz, alukasirozott
szigetel6anyagokhoz, réteges felépitményekhez,
Ureges aljzatokhoz, valamint vezetéképes
tapétakhoz, csempékhez. Ezért az aljzatokban
végzett flrasi, flirészelési vagy marasi munkak

c
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megkezdése el6tt vegyen figyelembe mas
informacids forrast is pl. épitési tervrajzokat.

k) Vegye figyelembe a kérnyezeti viszonyokat. Ne
hasznalja a gépet olyan helyen, ahol tiiz- vagy
robbanasveszély all fenn.

) Tartsa olvashato allapotban a kijelzét (pl. ne nyul-
jon hozza ujjal, ne hagyja elszennyezédni).

m) Soha ne hasznaljon hibas késziiléket. Lépjen kap-
csolatba a Hilti Szervizzel.

n) Tartsatisztan a szkenner alsé felét és a kerekeket,
mert ez hatassal lehet a mérés pontossagara.
Ha sziikséges, tisztitsa meg az érzékelofeliiletet
vizzel vagy alkohollal.

o) Hasznalat el6tt ellenérizze a késziilék beallitasait.

p) A késziiléket csak kivett akkuegységgel szallitsa.

q) Biztonsagosan szallitsa és tarolja a késziiléket. A
tarolasi hémérsékletnek -25 °C és +63 °C (-13 °F
és +145 °F) kozott kell lennie.

r) Amikor alacsony hémérsékletii helyrél egy ma-
gasabb hémérsékletii helyre viszi a késziiléket,
vagy forditva, akkor bekapcsolas el6tt hagyja a
késziiléket a kornyezet hémérsékletéhez alkal-
mazkodni.

s) A tartozékokkal végzendé munka megkezdése
el6tt ellenérizze, hogy az jol van-e felszerelve.

3.2 A munkateriilet szakszer kialakitasa

a) Alétran végzett munkaknal keriilje az abnormalis
testtartast. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben
dolgozzon, ligyeljen az egyensulyara.

b) Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lal hasznalja a késziiléket.

c) Tartsa be az On orszagaban érvényben 1évé baleset-
védelmi eldirasokat.

d) Rendszeresen ellenérizze a kerekeket, kiilonos
tekintettel arra, hogy a kerékfedelek fel vannak-
e helyezve. A hianyz6 kerékfedelek az uUttavolsag
hibas mérését eredményezhetik. A helyes Uttavolsag
a referenciaraszterrel ellenérizhetd.

e) Minden mérés elé6tt ellendrizze az el6zetes bealli-
tasokat és megadott paramétereket.



f) Rogzitse megfeleléen a referenciarasztert, a be-
tonfellileten jelolje meg a sarokpontokat a mega-
dott sarokpoziciokkal, ha sziikséges.

g) Szkennelési munkakhoz mindig hasznalja a csuk-
I6szijat.

3.3 Elektromagneses 0sszeegyeztethetéség

A készllék megfelel a Megfeleléségi nyilatkozat fejezet-
ben részletezett iranyelvek és normak kévetelményeinek.
A padlé-/falvizsgalo készilékek hasznalata el6tt ellend-
rizze, hogy a méréhely kdzelében nincsenek-e érzékeny
radidrendszerek, ill. radidohullamokkal miikédd berende-
zések (repulégépradar, radioteleszkdp stb.). Ezeket a
rendszereket/berendezéseket az illetékes orszagos hato-
sdg altal kijelolt szolgaltatok Uizemeltethetik. Amennyiben
a mérdhely kdzelében ilyen rendszerek/berendezések
vannak, ugy vegye fel a kapcsolatot az Uzemeltetdjé-
vel annak érdekében, hogy a mérés megkezdése el6tt
egyezségre jussanak a padld/falvizsgalo készilék hely-
szini hasznalatarol.

3.4 Altalanos biztonsagi intézkedések

a) Hasznalat el6tt ellenérizze a késziiléket.
Amennyiben a késziilék sériilt, javittassa meg a
Hilti Szervizben.

b) Mindig tartsa szarazon és tisztan a késziiléket.

c) Az érzékelési tartomanyban ne helyezzen el mat-
ricat vagy adattablat a késziilék hatoldalan. Kilo-
nosen a fém adattablak modositjgk a mérési ered-
ményeket.

d) Ha a késziiléket leejtették vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor pontossagat
ellenérizni kell.

e) Az X-Scan PS 1000 késziilék a PSA 70 hosszab-
bitassal csak padlon torténé alkalmazas esetén

4 Uzembe helyezés

hasznalhatd. Mennyezeti és fali szkennelési munka-
latokhoz a rendszer nem alkalmas.

f) Jollehet a késziiléket épitkezéseken folyo eré-
teljes igénybevételre tervezték, mas mérémiisze-
rekhez hasonléan gondosan kell banni vele.

g) Jollehet a késziilék a nedvesség behatolasa ellen
védett, azért mindig torolje szarazra, mielétt a
szallitétaskaba helyezi.

h) A késziilék felnyitasa vagy médositasa nem meg-
engedett.

i) Mérések/ alkalmazas el6tt ellendrizze a késziilék
pontossagat.

3.5 Az akkus késziilékek koriiltekinté hasznalata

a) Az akku nem gyermekek kezébe valé.

b) Hahosszabb idén keresztiil nem hasznalja a készilé-
ket, akkor vegye ki az elemeket. Hosszabb raktarozas
esetén az elemek korrodalédhatnak és lemerilhet-
nek.

c) Az akkuegységet ne hevitse tul, és ne tegye ki
nyilt langnak. Az akkuegység felrobbanhat, illetve
mérgezé gazok szabadulhatnak fel.

d) A mechanikailag sériilt akkuegység nem hasznal-
hato.

e) Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akku-
mulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az
érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
mossa ki b6 vizzel és keressen fel egy orvost. A ki-
Iépd folyadék irritaciokat vagy égéses borsériléseket
okozhat.

f) Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott tolt6-
késziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumu-
latortipus feltoltésére szolgalo toltokészilékben egy
masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz keletkezhet.

g) Vegye figyelembe a Li-ionos akkuk szallitasara,
tarolasara és lizemeltetésére vonatkoz6 kiilénle-
ges iranyelveket.

4.1 Az akkuegység behelyezése és a késziilék bekapcsolasa
1. Toltse fel teliesen a PSA 81 akkuegységet (lasd a PUA 81 halozati egység és a PSA 81 akkuegység hasznalati

utasitasat).
2. Helyezze be a feltdltott akkuegységet.

3. Helyezze be a készlilékbe a mellékelt PSA 95 SD-memoriakartyat. (A PS 1000-B késziiléknél ez a funkcié nem all

rendelkezésre).

TUDNIVALO Az SD-memodriakartyat csak akkor helyezze a késziilékbe, ha az ki van kapcsolva.
TUDNIVALO Ha van SD-memoriakartya, akkor a beolvasas adatai erre irédnak. Ha nincs betéve memdariakartya,
akkor a leolvasas adatai a belsé memariaegységre irédnak.

4. Akészilék a Be/Ki gombbal kapcsolhaté be.

Az Gzemi hémérsékleten kivil megjelenik a 00012 sz. hibalizenet, és a késziilék automatikusan kikapcsol. Hagyja
lehdlni, illetve felmelegedni a készlléket, és csak azutan kapcsolja be.
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5. Akészulék kezeléséhez fogadija el a képernydén megjelend jognyilatkozatot.
6. Kikapcsolashoz tartsa lenyomva 3 masodpercig a Be/Ki gombot.

4.2 Beallitasok
Az Uj készlilékek esetében eldszor az orszagspecifikus bedllitasokat kell kivalasztani.

1. A kapcsoléhimba segitségével valassza ki a kivant nyelvet, és nyugtazza vélasztasat az ,,Ok” funkciégombbal.
2. Majd valassza ki a kapcsoléhimba és az ,,OK” nyugtazégomb segitségével a tovabbi beallitasokat.
3. A végrehajtott bedllitdsokat nyugtazza az ,,Ok” funkcidégombbal.

TUDNIVALO Ezek a beallitasok elhalaszthatdk a késziilék kévetkezd bekapcsolasaig a ,,Skip” funkciégombbal.

5 Uzemeltetés

5.1 A hasznalati utasitas megjelenitése

1. Tartsa nyomva 5 masodpercig a Home gombot.

Akijelz6mezdben megjelenik a kontextusfliggd haszndlati utasitas. Ezutan atléphet a teljes hasznalati utasitashoz.
2. Ahasznalati utasitas megjelenithetd a beallitas meni ,Help” funkciégombijaval is.
3. Ahaszndlati utasitas bezarasahoz nyomja meg a ,,Back” funkciégombot.

5.2 Alapvet6 funkciok
A funkciégombok segitségével valaszthatok ki a rendelkezésre all6 funkciok.

A kapcsolohimbaval eltolhaté a fokusz, modosithaték a paraméterértékek vagy a bedllitastol fiiggben eltolhaté a
szalkereszt, modosithaté a rétegvastagsag/rétegmélység stb.
Az ,,OK” nyugtazogomb segitségével kivalaszthatd a fokuszalt elem, vagy elindithatd az adatfeldolgozas.

5.3 Gyors beolvasas detektalas

A betonszerkezetekben levé objektumok helyének meghatéarozasa és kdzvetlen megjelenitése. A beolvasasi iranyra
meréleges objektumok a fellilnézeti és metszetabrazolasokkal jelenitheték meg, és helyzetik igy kdzvetlenll megje-
16Ihetd.

1 Kapcsolja be a késziiléket, vagy a Home gombbal Iépjen be a fémenibe.

2. Valassza a ,Quickscan Detection” funkciét.

3. Tartsa a detektort a vizsgalando felllethez.

4. Inditsa el a mérést a Start/Stop gombbal.
Sipjel jelzi a mérés kezdetét, és a kijelz6n megjelenik egy piros felvételt jelzé pont.

5. Az objektum helyzetének meghatarozasahoz mozgassa a detektort balra vagy jobbra (legaldbb 32 cm hosszan),
majd ugyanazon a mérésnyomvonalon vissza a vizsgalando felulet folott.
Olvassa le az objektum helyzetét a kijelz6mezé kdzépvonala fuiggvényében, és jeldlje be a felsd jelzérovatkanal a
kerekek kozott. Alternativ mddon hasznélhato a beosztassal ellatott vonal, az objektum helyének a haz megfeleld
oldals6 peremén torténé megjeldléséhez.
Ha a beolvasasi mozgas eléri a maximalis megengedett beolvasasi sebességet, a rendszer hallhatéd és lathatd
figyelmeztetd jelzést ad. Ha a beolvasasi mozgas tul gyors, a mérés megszakad.

Illlnmllllnmllllnmllllmnllllmnlllnmllllnmllllnmllllnm mli
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6. A ,Color scheme”, ,Contrast” és ,Param.” funkcidgombokkal moédosithatok a megjelenités és a szamitas
paraméterei.
TUDNIVALO A ,Param.” értékeit mérés el6tt kell bedllitani (lasd a késziiléken tarolt hasznélati utasitast).

7. A kapcsoléhimba segitségével allithatd be a rétegmélység/rétegvastagsag az objektumtol fliggden.

8. Fejezze be a mérést a Start/Stop gombbal.
Kett6s sipjel jelzi, hogy a mérés befejez6dott.

5.4 Gyors beolvasas felvétele

TUDNIVALO
A PS 1000-B készuiléknél ez a funkcié nem all rendelkezésre.

Hosszabb mérési szakasz felvétele betonszerkezetekben. A beolvasas iranyara meréleges objektumok a felvétel
befejezését kdvetden a felilnézeti és metszetabrazolasok segitségével jelenitheték meg.

Vélassza a fémenuben a ,,Quickscan Recording” menipontot.

Allitsa be a beolvasas iranyat.

Tartsa a detektort a vizsgalandé felllethez.

Inditsa el a mérést a Start/Stop gombbal.

Sipjel jelzi a mérés kezdetét, és a kijelzdn megjelenik egy piros felvételt jelzé pont. Ahhoz, hogy értékelhetd
adatokat kapjon, a minimalis beolvasasi hossznak 32 cm-nek kell lennie. A piros haladasi sav feketére valt, amikor
elérte a minimalis hosszt. A maximalis beolvasasi hossz 10 m.

5. Mozgassa a detektort abba az irdnyba, amelyet el6zdleg beallitott.

Ha a beolvasasi mozgas eléri a maximalis megengedett beolvasasi sebességet, a rendszer hallhaté és lathatd
figyelmeztetd jelzést ad. Ha a beolvasasi mozgas tul gyors, a mérés megszakad, és a beolvaséast a késziilék nem
menti.

o=

Ne valtoztassa meg a beolvasas iranyat. Ha a detektort 16 cm-nél hosszabb szakaszon mas iranyban mozgatja,
a mérés automatikusan megszakad.
6. Fejezze be a mérést a Start/Stop gombbal.

Kettds sipjel jelzi, hogy a mérés befejezddott.

7. Ellendrizze a mérést az ,Preview last scan” funkciéval. Allitsa be a kapcsoléhimba vezérlési viszonyait a bal
felsé funkciégombbal. A kapcsoldhimba segitségével allithatd be a rétegmélység/rétegvastagsag az objektumtol
fuggden.

TUDNIVALO A ,Contrast”, ,Param.” és ,Visualisation” funkcidgombokkal moédosithaték a megjelenités és a
szamitas paraméterei. Ha a ,Param.” mdédosulnak, az adatokat Ujra kell szamolni. Ehhez nyomja meg az ,,OK”
nyugtazégombot.

5.5 Kép beolvasasa @1

A betonszerkezetekben levé objektumok sikbeli megjelenitésére. Az objektumok fellilnézetben és metszetabrakon
jelenitheték meg.

1. Végezzen egy gyorsbeolvasdsos detektalast az objektum elhelyezkedésének megdllapitasahoz (lasd az 5.3
fejezetet).

2. Helyezze a referenciaracsot az objektumra merélegesen a vizsgalando feluletre, és rogzitse ragasztdszalaggal.
TUDNIVALO A kijelz6n megjelend beolvasott tavolsagok csak akkor illeszkednek a referenciaracs tavolsagaihoz,
ha a referenciaracs szorosan raszoritva van felragasztva.

3. Afémenlben véalassza a ,Imagescan” funkciét.

Vélassza ki a racsméretet (csak a PS 1000 késziléknél lehetséges) és az inditasi pontot.

5. Tartsa a detektort a racstol és inditasi ponttol fliggéen a vizsgalando felulethez.

>
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6. Inditsa el a mérést a Start/Stop gombbal.
Sipjel jelzi a mérés kezdetét, és a kijelzén megjelenik egy piros, felvételt jelzd pont. Kettés sipjel jelzi a nyomvonal
végét.
A mérés automatikusan befejezédik a mindenkori mérésnyomvonal végén.

7. Mozgassa az adott racs szerint a detektort a vizsgalando feliilet fol6tt. Mérje végig az 0sszes nyomvonalat.
Ha a beolvasasi mozgas eléri a maximalis megengedett beolvasasi sebességet, a rendszer hallhatéd és lathatd
figyelmeztetd jelzést ad. Ha a beolvasasi mozgas tul gyors, a mérés megszakad, és a nyomvonal mérését meg
kell ismételni.

A mérés elérehaladasat sav jelzi. A piros haladasi sav feketére valt, amikor elérte a minimalis hosszt.

8. Alegutébb mért nyomvonal elvetéséhez nyomja meg a megszakitégombot.
Azutan Ujabb mérés indithato.

9. A legutolsé6 nyomvonal mérését kdvetden a mérés eredménye azonnal megjelenik, igy a mérés ellendrizheté és
elemezheté.

10. A ,Contrast”, ,Param.” és ,Visualisation” funkciégombokkal médosithatok a megjelenités és a szamitas pa-
raméterei. Ha a ,Paraméterek” modosulnak, az adatokat Ujra kell szdmolni. Ehhez nyomja meg az ,OK”
nyugtazégombot.

5.6 Projektek
Ezzel a funkcioval kezelhet6k a projektek, a felvett beolvasasok megjelenitheték és elemezhetdk:

1. Afémenilben valassza a ,Projects” funkciot.

2. Vaélassza ki a kivant projektet. Az aktiv projekt a megtort jobb felsd sarok alapjan azonosithato.
Ebben az aktiv projektben tarolédnak a kdvetkezd beolvasasi adatok.

3. Valassza ki a kivant beolvasast.
Megijelenik a beolvasas, és Ujra elemezhetd.

5.7 Adatatvitel
TUDNIVALO
A PS 1000-B késziléknél ez a funkcié nem all rendelkezésre.

A beolvasott adatok a PSA 52 adatkabel segitségével viheték at a PSA 200 tablet, vagy a PSA 95 SD-
memodriakartyaval és a PSA 96 adapterrel kdzvetlenll egy szamitdgépre.

Ha a leolvasott adatokat SD-memoriakartyaval viszi at, a kartya kivétele elétt ellenérizze, hogy a PS 1000 ki van-
e kapcsolva.

Ellenkezé esetben az adat elveszhet.

5.8 A fogantyu leszerelése H @

Az épitési korilmények miatt eléfordulhat, hogy az X-Scan PS 1000 késziléket magas felépitése miatt nem lehet a
vizsgalando letapogatasi fellletre helyezni. A fogantyu eltavolitasaval az ilyen fellletek is letapogathatok.

A készllék aljan lazitsa ki a csavarokat, majd felfelé vegye le a fogantyut.
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6 Beallitasok

6.1 A kovetkezo6 beallitasok végezhetdk el:

o Fényerd
e Hangerd
o Datum/idé

« Energiaellatds modja
o Orszag szerinti beallitasok

TUDNIVALO
A teljes hasznalati utasitas megnyitdsahoz nyomja meg a ,Help” funkciégombot.

7 Hulladékkezelés

FIGYELMEZTETES
A felszerelések nem szakszer(i artalmatlanitadsa az alabbi kévetkezményekkel jarhat:
A muanyag alkatrészek elégetésekor mérgezd gazok szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek.

Ha az elemek megsériinek vagy erésen felmelegednek, akkor felrobbanhatnak és k6zben mérgezést, égési sérulést,
marast vagy kdrnyezetszennyezést okozhatnak.

Akonnyelm( hulladékkezeléssel lehetévé teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszeritlen hasznalatat.
Ezaltal On vagy harmadik személy sulyosan megsérilhet, valamint kdrnyezetszennyezés kdvetkezhet be.

hu
A Hilti-gépek nagyrészt tjrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan szét -

kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar el6készuleteket tett arra, hogy vissza tudja venni a régi késziilékeket az anyagok
Ujrafelhasznalasa céljabdl. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos mérdkészilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készilékekrdl szol6 EK-iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént
atliltetése szerint az elhasznalt elektromos késziilékeket kiilon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Az akkuegységet a nemzeti eléirdsoknak megfeleléen artalmatlanitsa
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8 EK-megdfeleloségi nyilatkozat (eredeti)

Megnevezés: X-Scan
Tipusmegjeldlés: PS 1000
Generacio: 01
Konstrukcios év: 2010

A gyarto kizardlagos feleléssége tudataban kijelenti,
hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé
torvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Miiszaki dokumentacio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORYGINALNA INSTRUKCJA OBStUGI

X-Scan PS 1000

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytacé instrukcje obstugi.

Niniejsza instrukcje obstugi przechowywaé
zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy przekazywaé innym uzyt-
kownikom wytacznie z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogolne 101
2 Opis 102
3 Wskazoéwki bezpieczenstwa 102
4 Przygotowanie do pracy 103
5 Obstuga 104
6 Ustawienia 107
7 Utylizacja 107
8 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 108

1 Wskazowki ogodlne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$¢ powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzié¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA
Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacje.

H Liczby odnosza sie do rysunkdw. Rysunki znajduja sie
na poczatku instrukcji obstugi.

Skaner H

% Uchwyt (zdejmowany)
Kétka prowadzace
Przycisk anulowania
(4) Przycisk Start/Stop

Przyciski A

: Przyciski funkcyjne
(6) Przycisk Wt/ Wyt.
(@) Przetacznik dzwigienkowy
(8) Przycisk potwierdzenia (OK)
(9) Przycisk strony gtéwnej (Home)

1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogdlnym
niebezpie-
czenstwem

Znaki nakazu

Przed
uzyciem
nalezy
przeczytac
instrukcje
obstugi
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2.1 Zastosowanie

Urzadzenie PS 1000 X-Scan stuzy do lokalizowania
przedmiotéw w konstrukcjach betonowych.

2.2 Ograniczenia zakres6w zastosowan

Urzadzenie spetnia wymagania zgodnie z dyrektywami i
normami zawartymi w rozdziale 8.

Przed uzyciem podtogowo-$ciennych urzadzen radaro-
wych nalezy sig¢ upewni¢, ze w poblizu miejsca pomiaru
nie ma czutych systemoéw lub urzadzen radiowych stuzb
facznosci (radar lotniczy, radioteleskopy, itd.). Takie sys-
temy lub urzadzenia moga by¢ uzytkowane przez stuzbe
tacznosci, uprawniong do tego przez odpowiedni krajowy
urzad. Jesli takie systemy lub urzadzenia znajduja sie w
poblizu miejsca pomiaru, nalezy skontaktowac sig z ich
operatorami, aby przed rozpoczeciem pomiaru porozu-
mie¢ sie w sprawie korzystania z podtogowo-$ciennego
urzadzenia radarowego.

3 Wskazowki bezpieczenstwa

3.1 Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wskazow-
kami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie
wskazéwek bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do poraze-
nia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata. Nalezy
zachowaé do wgladu wszystkie wskazéwki i zalece-
nia dotyczace bezpieczenstwa.

a) Urzadzenia nie wolno uzywaé, bez wczesniej-
szego zezwolenia, w poblizu obiektéw militar-
nych, lotnisk oraz obiektéw do obserwaciji radio-
astronomicznych.

Nie zezwala¢ dzieciom na zblizanie sie do urza-
dzenia. Nie dopuszczaé oso6b postronnych do sta-
nowiska pracy.

Po wiaczeniu urzadzenia nalezy skontrolowaé
pole wyswietlacza. Pole wys$wietlacza powinno wy-
Swietla¢ logo firmy Hilti oraz nazwe urzadzenia. Na-
stepnie w polu wyswietlacza pojawia si¢ zwolnienie
od odpowiedzialno$ci, ktére nalezy zaakceptowac,
aby przej$¢ do gtéwnego menu biezacego projektu.
Nie wolno uzywac¢ urzadzenia w poblizu oséb z
rozrusznikiem serca.

Nie mozna stosowac¢ tego urzadzenia w poblizu
kobiet w ciazy.

Szybko zmieniajace sie¢ warunki pomiarowe moga
zafatszowaé wyniki pomiarow.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w poblizu urzadzen
medycznych.

Nie nalezy wierci¢ w miejscach, w ktérych urza-
dzenie wykryto jakies obiekty. Nalezy uwzgled-
ni¢ $rednice otworu oraz wtasciwy wspétczynnik
bezpieczenstwa.

Nalezy zawsze przestrzega¢ komunikatow
ostrzegawczych w polu wyswietlacza.

Ze wzgledu na zasade dziatania urzadzenia
okreslone warunki otoczenia moga mie¢ ujemny
wplyw na wyniki pomiaréw. Do nich nalezg
np. blisko$¢ urzadzen, ktére emitujg silne
pola magnetyczne Ilub elektromagnetyczne,
wilgoé, materialy budowlane zawierajace
metale, materialy izolacyjne laminowane
aluminium, konstrukcje warstwowe, poditoza z
pustymi przestrzeniami oraz tapety lub glazura

c

o)
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przewodzace prad. Dlatego podczas wiercenia,
pitowania lub frezowania w podtozach nalezy
wykorzystywaé réwniez inne zrédia informacji
(np. plany budowlane).

k) Uwzgledni¢ wplyw otoczenia. Nie uzywaé¢ urza-
dzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo po-
zaru lub eksplozji.

) Pole wyswietlacza nalezy utrzymywac¢ w czytel-
nym stanie (np. nie dotyka¢ pola wyswietlacza
palcami, nie dopusci¢ do zabrudzenia pola wy-
Swietlacza).

m) Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonego urzadzenia.
Skontaktowac¢ sie z serwisem Hilti.

n) Dopilnowaé, aby spéd skanera oraz kétka byly
czyste, poniewaz moze to wplywaé¢ na doktad-
nos¢ pomiaru. Powierzchnie detekcji oczysci¢
w razie potrzeby woda lub alkoholem.

o) IPrzed uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzi¢ jego
ustawienia.

p) Urzadzenie wolno przenosi¢ wytacznie z wyjetym
akumulatorem.

q) Urzadzenie nalezy przenosi¢ i przechowywaé
w bezpieczny sposob. Temperatura sktadowania
wynosi od -25°C do +63°C (-13°F - +145°F).

r) W przypadku przeniesienia urzadzenia z zimnego
do cieptego otoczenia lub odwrotnie, nalezy przed
uzyciem odczekac, az urzadzenie sie zaaklimaty-
zuje.

s) Przed wykonywaniem prac z uzyciem osprzetu
nalezy zwréci¢ uwage, czy jest on wiasciwie za-
montowany.

3.2 Prawidiowa organizacja miejsca pracy

a) Podczas prac na drabinie unika¢ niewygodnej po-
zycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i
zawsze utrzymywac réwnowage.

b) Urzadzenie nalezy stosowa¢ tylko w zdefiniowa-
nych granicach zastosowania.

c) Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepisow dotycza-
cych zapobiegania wypadkom.

d) Okresowo kontrolowaé¢ kétka, zwracajac szcze-
golng uwage na to, czy natozone sa kapturki
ochronne. Brak kapturkéw ochronnych moze byé



powodem btednych pomiaréw diugosci drogi. Pra-
widtowg dtugo$¢ drogi mozna sprawdzi¢ za pomoca
siatki referencyjnej.

e) Przed kazdym pomiarem nalezy sprawdzi¢ usta-
wienia wstepne i warto$ci wprowadzonych para-
metrow.

f) Przymocowaé siatke referencyjna i w razie
potrzeby zaznaczy¢é na powierzchni betonowej
punkty narozne na podstawie podanych pozyciji.

g) Wszelkie prace z wykorzystaniem skanera wyko-
nywac zawsze przy uzyciu paska recznego.

3.3 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Urzadzenie spetnia wymagania zgodnie z dyrektywami
i normami zawartymi w rozdziale Deklaracja zgodnosci.
Przed uzyciem podifogowo-$ciennych urzadzen radaro-
wych nalezy si¢ upewnic¢, ze w poblizu miejsca pomiaru
nie ma czutych systemoéw lub urzadzen radiowych stuzb
tacznosci (radar lotniczy, radioteleskopy, itd.). Takie sys-
temy lub urzadzenia moga by¢ uzytkowane przez stuzbe
tacznosci, uprawniona do tego przez odpowiedni krajowy
urzad. Jesli takie systemy lub urzadzenia znajduja sig
w poblizu miejsca pomiaru, nalezy skontaktowac sie z ich
operatorami, aby przed rozpoczeciem pomiaru porozu-
mie¢ sie w sprawie korzystania z podtogowo-$ciennego
urzgdzenia radarowego.

3.4 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a) Sprawdzi¢ urzadzenie przed rozpoczeciem uzyt-
kowania. Jesli urzadzenie jest uszkodzone, oddaé
je do naprawy w serwisie Hilti.

b) Nalezy zadba¢ o to, aby urzadzenie bylo zawsze
czyste i suche.

c) W strefie czujnika z tylu urzadzenia nie nalezy
umieszczaé¢ zadnych naklejek ani tabliczek.
Szczegolnie tabliczki z metalu moga wptywaé na
wyniki pomiarow.

d) Po upadku lub innych mechanicznych oddziaty-
waniach nalezy sprawdzi¢ doktadnos$¢ dziatania
urzadzenia.

e) X-Scan PS 1000 z przedituzka PSA 70 mozna sto-
sowaé¢ wylacznie w przypadku prac ziemnych.

System nie jest opracowany z mysla o skanowaniu
sufitow i $cian.

f) Pomimo tego, ze urzadzenie przystosowane zo-
stato do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy sie z nim obchodzi¢ ostroznie,
jak z kazdym innym urzadzeniem pomiarowym.

g) Mimo ze urzadzenie jest zabezpieczone przed
whnikaniem wilgoci, nalezy je przed wtozeniem do
pojemnika transportowego wytrze¢ do sucha.

h) Otwieranie lub modyfikacja urzadzenia sa zabro-
nione.

i) Przed dokonaniem pomiaréw/zastosowaniem
sprawdzi¢ urzadzenie pod wzgledem
doktadnosci.

3.5 Prawidiowe uzytkowanie urzadzen zasilanych
akumulatorami

a) Akumulatory trzymaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

b) Wyja¢ baterie z urzadzenia, jesli nie bedzie ono uzy-
wane przez dtuzszy czas. Baterie moga ulega¢ korozji
w trakcie diuzszego przechowywania i samoczynnie
sie roztadowywac.

c) Nie przegrzewacé zespotu akumulatoréw i nie wy-
stawia¢ na dziatanie ognia. Zesp6t akumulatorow
moze eksplodowaé lub wydziela¢ substancje tok-
syczne.

d) Uszkodzone mechanicznie zespoly akumulato-
réw nie nadaja sie do dalszego uzytkowania.

e) W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy
jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unikaé
kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu
obmy¢ narazone czesci ciata woda. W przypadku
przedostania sie elektrolitu do oczu, przemy¢ je
obficie wodq i skonsultowac¢ sie z lekarzem. Wy-
ciekajacy elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia
skory lub oparzen.

f) Akumulatory nalezy tadowaé¢ tylko w tadowar-
kach zalecanych przez producenta. Jesli prostow-
nik przeznaczony do fadowania okreslonego typu
akumulatoréw bedzie stosowany do tadowania in-
nych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

g) Przestrzegaé¢ szczegélnych wytycznych dotycza-
cych transportu, przechowywania i eksploataciji
akumulatoréw Li-lon.

4 Przygotowanie do pracy

4.1 Wkiadanie akumulatora i wiaczanie urzadzenia

1. Catkowicie natadowa¢ akumulator PSA 81 (patrz instrukcja obstugi zasilacza PUA 81 i akumulatora PSA 81).

2. Wiozy¢ natadowany akumulator.
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3.  Wiozy¢ do urzadzenia dostarczong w zestawie karte pamieci PSA 95 SD. (Ta funkcja nie jest dostepna w
urzadzeniu PS 1000-B).
WSKAZOWKA Karte pamieci SD wolno wktada¢ wytacznie do wytaczonego urzadzenia.
WSKAZOWKA Gdy karta pamieci jest wiozona na miejsce, wowczas zapisywane sa na niej dane skanowania.
Jesli karta pamieci nie zostanie wtozona, wéwczas dane skanowania sg zapisywane w pamieci wewnetrznej.

4. Wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem Wt./Wyt.
W zakresie poza temperaturg robocza zostaje wyswietlony komunikat o btedzie nr 00012 i urzadzenie zostaje
automatycznie wytaczone. Nalezy odczeka¢ na ostygniecie lub ogrzanie sie urzadzenia, a potem wiaczy¢ je
ponownie.

5. Aby méc korzystac z urzadzenia, nalezy zaakceptowaé wyséwietlone na ekranie zwolnienie od odpowiedzialnosci.

6. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnac i przytrzymaé przez 3 sekundy przycisk Wt./Wyt. urzadzenia.

4.2 Ustawienia

W przypadku fabrycznie nowych urzadzen na poczatku zostanie wys$wietlony monit o wybranie odpowiednich ustawien
regionalnych.

1. Za pomoca przetacznika dzwigienkowego wybra¢ zadany jezyk i zatwierdzi¢ wybdr przyciskiem funkcyjnym
4OK”.

2. Nastegpnie przetacznikiem dzwigienkowym i przyciskiem potwierdzenia ,,OK” wybra¢ dalsze ustawienia.

3. Zatwierdzi¢ dokonane ustawienia przyciskiem funkcyjnym ,OK”.
WSKAZOWKA Za pomoca przycisku ,Skip” (Pomin) ustawienia te mozna réwniez przesunaé do nastepnego
wigczenia urzadzenia.

5.1 Wyswietlanie instrukcji obstugi

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk Home przez 5 sekund.
Instrukcja obstugi jest wyswietlana kontekstowo w polu wyswietlacza. Mozliwe jest pozniejsze przejScie do
kompletnej instrukciji obstugi.

2. Instrukcje obstugi mozna réwniez wy$wietli¢ przez menu ustawien za pomoca przycisku funkcyjnego "Help"
(Pomoc).

3. Aby zakonczy¢ wy$wietlanie instrukcji obstugi, nacisna¢ przycisk funkcyjny "Back" (Powrdt).

5.2 Podstawowe funkcje
Przyciski funkcyjne umozliwiaja wybieranie dostepnych funkcji.

Przetacznik dzwigienkowy umozliwia przesuwanie ogniskowania, zmiang warto$ci parametréw lub, w zaleznosci od
ustawienia krzyza nitkowego, zmiane grubosci/gtebokosci warstwy, itd.
Przycisk potwierdzenia ,,OK” umozliwia wybranie zogniskowanego elementu lub uruchomienie przetwarzania danych.

5.3 Szybkie skanowanie (funkcja Quickscan)

Lokalizowanie i bezposrednie wskazywanie przedmiotow w konstrukcjach betonowych. Przedmioty znajdujace sie
pod katem prostym do kierunku skanowania mozna zwizualizowa¢ za pomoca wskazania rzutu poziomego i wskazania
przekroju oraz bezposrednio wskazac¢ ich pozycie.

Witaczy¢ urzadzenie lub przej$¢ do menu gtéwnego przyciskiem Home.

Wybra¢ funkcje ,,Quickscan Detection“ (Szybkie skanowanie, detekcja).

Przystawi¢ skaner do badanej powierzchni.

Rozpocza¢ pomiar przyciskiem Start/Stop.

Emitowany jest sygnat akustyczny informujacy o rozpoczeciu pomiaru, a w polu wskazan pojawia sie czerwona
kropka oznaczajgca zapis danych.

Hond
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Aby zlokalizowa¢ przedmioty, przesuna¢ skaner w lewo lub w prawo (min. 32 cm) i z powrotem po tym samym
$ladzie pomiarowym na skanowanej powierzchni.

Odczytaé potozenie przedmiotu na podstawie linii Srodkowej w polu wskazan i zaznaczy¢ je na gérnym znaczniku
pomiedzy kétkami. Do zaznaczenia potozenia obiektu wzdtuz odpowiedniej bocznej krawedzi obudowy mozna
rowniez uzy¢ linii przerywanych.

Jesli ruch skanera jest na granicy maksymalnej dozwolonej predkosci skanowania, pojawia si¢ akustyczne i
wizualne ostrzezenie. Jesli ruch skanera jest za szybki, pomiar zostaje przerwany.

I I )
10 e e O O e e e R

Przyciski funkcyjne ,Color Scheme” (Kolorystyka), ,Contrast” (Kontrast) i ,,Param.” (Parametry) umozliwiaja
zmiane parametrow wizualizacji i obliczania.

WSKAZOWKA Wartosci dla opcji ,Param.” (Parametry) nalezy ustawié przed rozpoczeciem pomiaru (patrz
instrukcja obstugi w urzgdzeniu).

Przetacznik dzwigienkowy umozliwia ustawienie gtebokosci/grubosci warstwy w zaleznosci od potozenia przed-
miotu.

Zakonczy¢ pomiar przyciskiem Start/Stop.

Podwajny sygnat akustyczny sygnalizuje zakonczenie pomiaru.

5.4 Funkcja Quickscan Recording (Szybkie skanowanie, zapis)

WSKAZOWKA
Ta funkcja nie jest dostepna w urzadzeniu PS 1000-B.

Zapis diuzszej trasy pomiarowej w konstrukcjach betonowych. Przedmioty znajdujace sie pod katem prostym
do kierunku skanowania mozna po zakonczeniu zapisu zwizualizowa¢ za pomoca wskazania rzutu poziomego i
wskazania przekroju.

Hod

W menu podstawowym wybraé funkcje ,,Quickscan Recording” (Szybkie skanowanie, zapis).

Ustawi¢ kierunek skanowania.

Przystawi¢ skaner do badanej powierzchni.

Rozpocza¢ pomiar przyciskiem Start/Stop.

Emitowany jest sygnat akustyczny informujacy o rozpoczeciu pomiaru, a w polu wskazan pojawia sie czerwona
kropka oznaczajaca zapis danych. Aby uzyska¢ dane umozliwiajace analize, przeprowadz skanowanie na
dtugosci minimum 32 cm. Po osiggnigciu minimalnej diugo$ci czerwony pasek postgpu zmienia kolor na czarny.
Maksymalna dtugo$é skanowania wynosi 10 m.

Przesuwac skaner w ustawionym wczesniej kierunku.

Jesli ruch skanera jest na granicy maksymalnej dozwolonej predkosci skanowania, pojawia si¢ akustyczne i
wizualne ostrzezenie. Jesli ruch skanera jest za szybki, pomiar zostaje przerwany, a skan nie zostanie zapisany.

Nie zmienia¢ kierunku skanowania. Jesli skaner zostanie przesuniety o wiecej niz 16 cm w innym kierunku, pomiar
zostanie automatycznie przerwany.

Zakonczyé pomiar przyciskiem Start/Stop.

Podwaéjny sygnat akustyczny sygnalizuje zakonczenie pomiaru.
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Sprawdzi¢ pomiar za pomoca funkgiji ,Preview last scan” (Podglad ostatniego skanu). Ustawi¢ tryb sterowania
dla przetacznika dzwigienkowego za pomoca gérnego lewego przycisku. Przetacznik dZzwigienkowy umozliwia
ustawienie gtebokosci/grubosci warstwy w zaleznosci od potozenia przedmiotu.

WSKAZOWKA Przyciski funkcyjne ,Contrast” (Kontrast), ,Param.” (Parametry) i ,Visualization” (Wizualizacja)
umozliwiajg zmiane parametréw wizualizacji i obliczania. Zmiana parametréw wiaze sie z koniecznoscia ponow-
nego obliczenia danych. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk potwierdzenia ,,OK”.

5.5 Tryb skanowania obrazu E1

Umozliwia wizualizacje ptaskiego obrazu przedmiotéw w konstrukcjach betonowych. Przedmioty wizualizowane sg na
wskazaniu rzutu poziomego i wskazaniu przekroju.

1.

2.

oo hw®

Aby oszacowaé rozmieszczenie przedmiotéw, nalezy przeprowadzi¢ wykrywanie za pomocg funkcji Quickscan
(patrz rozdziat 5.3).

Na badanga powierzchnie natozy¢ raster odniesienia prostopadle do potozenia obiektu i zamocowaé go za pomoca
tasmy samoprzylepnej.

WSKAZOWKA Odlegtoéci podane na wyswietlaczu skanera beda zgodne z danymi rastra odniesienia tylko
wtedy, gdy przyklejony raster odniesienia bedzie prawidtowo naprgzony.

W menu podstawowym wybra¢ funkcje ,,lmagescan” (Skanowanie obrazu).

Wybra¢ wielko$¢ rastra (mozliwe tylko w urzadzeniu PS 1000) i punkt poczatkowy.

Przystawi¢ skaner do badanej powierzchni zgodnie z rastrem i punktem poczatkowym.

Rozpocza¢ pomiar przyciskiem Start/Stop.

Emitowany jest sygnat akustyczny informujacy o rozpoczeciu pomiaru, a w polu wskazan pojawia si¢ czerwona
kropka oznaczajaca zapis danych. Podwojny sygnat akustyczny sygnalizuje koniec $ladu.

Pomiar konczy sie automatycznie pod koniec kazdego $ladu pomiarowego.

Porusza¢ skanerem po badanej powierzchni zgodnie z zadanym rastrem. Zmierzy¢ wszystkie $lady.

Jesli ruch skanera jest na granicy maksymalnej dozwolonej predkosci skanowania, pojawia sie akustyczne
i wizualne ostrzezenie. Jesli ruch skanera jest za szybki, pomiar zostaje przerwany i nalezy powtérzy¢ $lad
pomiarowy.

Postep pomiaru jest wySwietlany w formie paska. Po osiagnieciu minimalnej dtugosci czerwony pasek postepu
zmienia kolor na czarny.

Aby odrzuci¢ ostatnio zmierzony $lad, nacisna¢ przycisk Cancel (Anuluj).

Nastgpnie mozna rozpocza¢ nowy pomiar.

Po zeskanowaniu ostatniego $ladu zostaje od razu wyswietlony wynik pomiaru, umozliwiajac wykonanie spraw-
dzenia i analizy pomiaru.

Przyciski funkcyjne ,,Contrast” (Kontrast), ,Param.” (Parametry) i ,,Visualization” (Wizualizacja) umozliwiaja zmiang
parametrow wizualizacji i obliczania. Zmiana parametrow wigze sie z koniecznos$cia ponownego obliczenia
danych. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk potwierdzenia ,,0K”.

5.6 Projekty
Ta funkcja umozliwia zarzadzanie projektami oraz wyswietlanie i analizg zarejestrowanych skandw:

1.
2.

3.
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W menu gtéwnym wybraé funkcje ,,Projects” (Projekty).

Wybra¢ zadany projekt. Aktywny projekt mozna rozpozna¢ po zatamanym gérnym prawym rogu.
W tym aktywnym projekcie bedg zapisywane nastgpne dane skanowania.

Wybraé zgdany skan.

Skan zostaje wyswietlony i mozliwa jest jego ponowna analiza.



5.7 Przesytanie danych
WSKAZOWKA
Ta funkcja nie jest dostgpna w urzgdzeniu PS 1000-B.

Dane ze skanowania mozna przesyta¢ za pomoca kabla PSA 52 do tableta PSA 200 lub za pomoca karty pamieci SD
PSA 95 i adaptera PSA 96 bezposrednio do komputera PC.

W przypadku przenoszenia zeskanowanych danych z uzyciem karty pamieci SD nalezy przed wyjeciem karty upewni¢
sie, ze urzadzenie PS 1000 jest wytgczone.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do utraty danych.

5.8 Demontaz uchwytu H @

Warunki budowlane moga sprawi¢, ze ze wzgledu na zbyt duzg wysoko$¢ budowli naprowadzenie skanera X-Scan
PS 1000 na powierzchnie, ktora sie chce zeskanowaé, bedzie niemozliwe. Aby mimo to zeskanowaé te powierzchnie,
nalezy zdemontowac¢ uchwyt.

Poluzowaé $ruby na spodniej stronie urzadzenia i unies¢ uchwyt do gory.

6.1 Istnieje mozliwo$¢é dokonania nastepujacych ustawien:
e Jasnosc¢

o Gfosnosc

e Dataiczas

e Tryby zasilania

o Ustawienia w réznych krajach

WSKAZOWKA
Aby wyswietli¢ petng instrukcje obstugi, nalezy nacisna¢ przycisk ,Help” (Pomoc).

7 Utylizacja

OSTRZEZENIE

Niefachowa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastepujace skutki:

Przy spalaniu elementow z tworzywa sztucznego powstaja trujace gazy, ktore sa niebezpieczne dla zdrowia.

W razie uszkodzenia lub silnego rozgrzania, baterie moga eksplodowac i spowodowaé przy tym zatrucie, oparzenia
ogniem i kwasem oraz zanieczyszczenie $rodowiska.

Lekkomysine usuwanie sprzetu umozliwia niepowotanym osobom uzywanie go niezgodnie z przeznaczeniem. Moze
to doprowadzi¢ do powaznych okaleczen oséb trzecich oraz do zatrucia $rodowiska.

Ay

&S

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie starych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucaé elektrycznych urzadzen mierniczych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne nalezy posegregowac
i zutylizowac w sposéb przyjazny dla Srodowiska.
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Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami krajowymi.

8 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat

Nazwa: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Oznaczenie typu: PS 1000
Generacja: 01
Rok konstrukgiji: 2010

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze
opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujagcym
prawem i obowigzujacymi normami. Kopia deklaracii
zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej
dokumentacii.

Dokumentacja techniczna:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OPUIT'MHAJIbHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMNYATALXH

X-Scan PS 1000

MNepea Hauanom paboTbl 06A3aTENLHO U3Y-
uuTe PYKOBOACTBO MO IKCNyaTauum.

Bcerna xpaHuTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtauuM pAAOM C UHCTPYMEHTOM.

anI CMeHe Bnagenbua ob6asatenbHo nepe-
aaunTe PYKOBOACTBO MO 3KCcnnyaTtauyuu BmecTte
C UHCTPYMEHTOM.

CopnepiaHue C.
1 O6wume ykasaHus 109
2 Onvcanuve 110
3 YKasaHuA no TexHuKe 6e3onacHocT1 110
4 TMoaroToBKa K pa6ote 111
5 Okcnnyarauva 112
6 Hacrtpoiiku 115
7 Y1unusaumsa 115
8 [eknapauua cootBetcTBuA Hopmam EC
(opuruHan) 116

H Lnopamu 0603HauEHE! COOTBETCTBYIOLME UNMIHOCTPA-
LK. UnnocTpaumn cM. B Hauane PyKOBOACTBA MO KC-
nnyarauyum.

Hetektop H

@ Pyuka (cbemHan)

(2) Xonosble koneca

(3) KHonka «OTmeHa»

(@) KHonka «Crapt/CTon»

DyHKUMOHANbHBIE KHOMKM
Honka «Bkn/Bblkn»
NaBULLHbIA Nepeknoyarens
Honka noateepxaerus (OK)
Homka «Home»

ARARAARARRX

1 O6ume yKasaHusa

1.1 CurHanbHble COO6LLEHUA U UX 3HAUEHUA

OMNACHO

Oblyee obosHauYeHWe HEMOCPEACTBEHHOM OMacHOM Cu-
Tyauuu, KOTOpas MOXXET MoBfeub 3a COBON TAXKENLIE
TPaBMbl MM NPEACTaBNATL YrPO3Y AN XUZHM.

BHUMAHMUE

O6bLee 0Bo3HaUEHWe NOTEHLHUANILHO ONACHOM CUTyaLuu,
KOTOpas MOXKET NoBfiedb 3a COB0N TAXKEbIE TPABMbI iU
NPEeACTaBNATL YrPO3y AN XU3HU.

OCTOPOXHO

ObLiee 0603HaYeHMe NOTEHLMANBHO OMACHOW CUTyaLuu,
KOTOpaA MOXET NoBreYb 3a CoB0W NErkMe TpaBmbl UK
noBpexaeH1e 06opynoBaHuS.

YKA3SAHUE
YKasaHuA no aKcnnyarauuu u Apyras nonesHas WHPOP-
Mauwus.

1.2 O603HaueHne NMKTOrpamm U apyrue
o6osHaueHun

Mpeaynpexaarowme 3Haku

OnacHocTb

MpeanucoiBarowwue 3HakKu

Mepea
ucnonb3osa-
HUemM
npouture py-
KOBOZACTBO
no aKcnnya-
Tayum
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2.1 O6nactb npuMeHeHus

PS 1000 X-Scan npeaHasHayeH ana obHapy»keHus 06b-
€KTOB B GETOHHbIX KOHCTPYKLMAX.

2.2 OrpaHU4€eHHUA NO NPUMEHEHHUIO

Mpubop otBeuaeT TPeBOBAHUAM HOPM, NMPUBEAEHHLIX B
rnase 8.

Mepea ncnonb3oBaHUeEM paaapHbIX yCTPOMCTB ANA CKa-
HUPOBAHWA HaNOMbHbIX/HACTEHHbLIX KOHCTPYKLUMA ybeau-

Tecb B TOM, 4YTO BONM3M MecTa nposeneHUA pabot oT-
CYTCTBYIOT UyBCTBUTESIbHbIE PAANOCHUCTEMBI/YCTPOWCTBA
paanocny)k6 (paaMonoKaTopel, paauoTENecKonbl U T. 4.).
Takoe 0BOpyAoOBaHWE MOXET 3KCryaTMpoBaTbCcA pa-
anocny6oi, CepTUPUUMPOBAHHON CO CTOPOHbLI COOT-
BeTCTBYytOLero Begomctaa. Ecnu cootsetctaytolme cu-
CTeMbl/ycTporcTBa HaxoaATCA BONIM3M MecTa CKaHUpoBa-
HUA, CBAXXMTECH C WX NONb30BaTeNAMM ANA COrnacoBaHua
nopAAKa BbINONHEHNUA U3MEPUTENBHBIX PaBoT C NpUMeHe-
HUeM BhbILLEHA3BaHHbIX pafapoB 3abnaroBpeMeHHo, A0
Hauana npoBefeHusa paboT Ha MecTe.

3 YKkasaHuA TexHUKe BeszonacHocTH

3.1 O6wme ykasanua no 6esonacHocTn

MPEAYMNPEXOEHUE! MpouTtuTe BCE yKazaHUA No Me-
pam 6e30nacHOCTH M UHCTPYKLUMHU. HeBLINONHeHWe Npu-
BE/EHHBIX HIWKE YKasaHUn MOXET MPUBECTU K Moparke-
HUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapy W/vnv Bbi3BaTb TA-
enble TpaBmbl. CoxpaHUTe BCe YKa3aHUA Mo TeXHUKe
6e30NacHOCTH M MHCTPYKLMK ANA cneayroLwero nofb-
3oBartens.

a) bes npeaBapuTenbHOro paspelleHUA aKcnnyara-
uua npubopa B6nM3N BOEHHbIX 06BLEKTOB, aspo-
nopToB, a TaKKe PaauoacTPOHOMUUYECKHUX COOPY-
¥EHUH 3anpeLyaeTcs.
He pnonyckante geten B pabouyro 30Hy. He po-
nycKanTe NOCTOPOHHMUX Nl B pabouyro 30Hy.
Mocne BKkntoueHus npuéopa nposepbTe Nosne UH-
JAVKauuu. B none nHamkauum A0mkHb oTobpaxkatsca
norotvn Hilti 1 HasBaHWe npubopa. 3atem Tam no-
ABUTCA 3anBneHne 06 OTKase OT OTBETCTBEHHOCTH, C
KOTOPbIM Bbl AOSMKHbI COMNACUTLCS, UTOObI NEPENTH B
rMaBHOE MEHIO TEKYLLEro NpoeKTa.
d) 3anpewaercAa npumeHaTb npubop B6AM3M nuy,
MCNONb3YHOLUX KapAUOCTUMYIATOPbI.

€) 3anpeljaeTcA  MCNONb3OBaHWE MWHCTPYMEHTa,
ecnu nobnusoct HaxoAATCA GepemeHHble
MEHLLUUHBI.

f) BbICTPO M3MeHAIoLWMECA YCNOBUA U3MEPEHUIA MOTyT
MCKasWUTb pesynbTaTbl UBMEPEHHIA.

g) He akcnnyatupyite npubop B6AM3M MeaULMH-
CKWX annaparoB.

h) He ceepnuTe B MecTax obHapymeHUa 06BLEKTOB.
MpuHMMaiTe BO BHMMaHWE TaKie AuMameTp OT-
BEPCTHA U BCeraa y4uuTbiBauTe COOTBETCTBYHOLLUHN
JAONYCK B BbIYUCNIEHUAX.

i) MocToAHHO cneauTe 3a NpeaynpeAatoLWUMU Co-
o6LeHUAMHY B None UHANKaLUK.

j) PesynbTaTbl M3MepeHMHW MOIyT MCKamaTbecA
BCNEACTBUE ONpPefAenéHHbIX YCNOBUA BHELLUHEW
cpenbl, Hanpumep BcneAacTeue 6nuskoro pacno-
NOMEHUA YCTPOWCTB, FEHEPUPYIOLYUX CHUINbHbIe
MarHUTHble UNKU 3/MarHUTHbIE MONA, BMAXHOCTH,

MeTannocogepmaLymux cTpoWMarepuanos,
KallMPOBaHHbIX  antOMUHUEM  U3OMALMOHHbIX
maTepuanos, MHOrOCJIOMHbIX  KOHCTPYKLUH,
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HaNMUMA NONOCTEeN B OCHOBaHUAX, a TaKke
2NeKTPONPoBOAHLIX 060€B UNM KepamUuecKow
nnuTKKU. NMoaTomy nepen ceepneHueM, NUNeHWem
unu ¢ppesepoBaHUeM B OCHOBAHUAX UCMONb3YyHTE
TaKe  apyrue WUCTOYHUKHU MH$popmauumn
(Hanpumep cTpoUTenbHbIEe NNaHbI).

k) YuuTbiBaWiTe BnNUAHME OKpymarowen cpenbl. He
ucnonb3yWTe MHCTPYMEHT TaMm, rae cyujecTByer
onacHocCTb noxapa Wnu B3pbiBa.

) Cnepaute 3a COCTOAHMEM NONA WHAWKALMWM,
obecneubte BO3MOMHOCTb NOCTOAHHOIO
CUMTbIBAHUA WHPOpMauuuM (Hanpumep, He
npuKacanTecb K HEMy nanbLuamu, He AonycKanTe
3arpAsHeHun).

m) He ucnonb3yite HeucnpasHoe ycTpoucTeo. OG-
patutecb B CEPBUCHbIN LieHTp Hilti.

n) CneauTe 3a YACTOTOW KONEC U HUMHEN CTOPOHDI
AeTeKTopa, T. K. UX 3arpA3HEeHHe MOXeT NOoBAU-
ATb Ha TOYHOCTb U3MepeHua. Mpu HeobxoaumocTu
OuYMLLaNTe NOBEPXHOCTb AeTeKTopa C NMOMOLLbIO
BOJAbI UMK CiMpTAa.

0) MMposepbTe HacTpoiku npubopa nepen paboTon.

p) TpaHcnopTupyiTe NpUGOP TONLKO C MU3BMEUEH-
HbIM aKKyMyNATOPHbIM 6noKoM.

q) ObecneubTe  HagéXHyHO  TPaHCMOPTUPOBKY
W XxpaHeHue YycTpoucTBa. PexkomeHayemasn
Temneparypa xpaHeHus: oT -25 °C pgo +63 °C.

r) B cnyuyae pe3Koro M3MeHeHUA TemnepaTtypbl no-
AOXAUTE, NoKa Npubop He NpUMET TemnepaTypy
OKpyHaroLen cpeabl.

s) Mepea Hauanom pa6oT ¢ ucnonb3oBaHMEM TOW
WNU UHOW NpUHaaneXHocTH ybeautech B eé npa-
BUJIbHOW YCTaHOBKeE.

3.2 NpaeunbHan opraHusayua pabouero mecra

a) BbibupaiiTe yao6Hoe nonoxeHue Tena npu pa-
60Te Ha NPUCTaBHbIX NECTHULAX U CTPEMAHKaxX.
MocToAHHO coxpaHAWTe YCTOMUYUBOE NOJNOMKEHUe
Y paBHOBecHe.

b) Wcnonb3yiTe HHCTPYMEHT TONbLKO B NpeAenax ero
TeXHUYECKUX XapaKTePUCTHK.

c) Cobntofaiite MecTHblE NpaBuna TeXHUKK 6eaonacHo-
CTH.



d) MNepuoauuecku npoBepATe Koneca, NpoBepANnTe,
B YaCTHOCTH, YCTaHOBAEHbI W Ha HUX KOMMNaKwu.
OTCyTCTBHUE KONMAKOB KONEC MOXET CTaTb NPUYUHON
NoABNEHUA OWMGOK NPU U3MEPEHUAX NPOMAEHHOro
nyTu. MpaeunbHaA AnvHa (NPOAAEHHOrO) MyTH MOXET
ObITb NPOBEPEHA C NMOMOLLbIO PA3METOUHOW (ITANOH-
HOM) CETKH.

e) [MpoBepanTe NpeAyCcTaHOBKW M 3aAaHHble napa-
MeTpbl Nepes KamAbIM U3MepPEeHUEM.

f) Xopolwo 3akpenuTe pasmMeToO4YHYHO CEeTKYy M OT-
MeTbTe YrnoBbie TOUKHU (ecnu Heo6xoaumo) ¢ no-
MOLLbIO NPEeAyCTAHOBMEHHbIX YFMOBbIX MO3ULMHA
Ha 6eTOHHOM NOBEPXHOCTH.

g) Mpu ckaHupoBaHun obaAsaTenbHO MNONb3yHTECH
Hapy4YHOW neTnew.

3.3 3ne|('rpomaru WTHaA COBMEeCTUMOCTb

YcTpoicTBO OTBevaeT TpebGoBaHNAM AMPEKTUB U HOPM,
npuBeaeHHbIX B raee [eknapauus cooTtBeTcTauA. Me-
pes MCNoNb30BaHMEM paAapHbIX YCTPOWCTB ANA CKa-
HUPOBAHWA HaNOMNbHbIX/HACTEHHBLIX KOHCTPYKUMIA yOeau-
Tecb B TOM, 4TO BONM3W MecTa nposeaeHua paboT oT-
CYTCTBYIOT UYYBCTBUTENbHLIE PAAMOCUCTEMBI/YCTPOHCTBA
paavocnyx6 (paaMonoKaTophbl, PaanoTenecKons 1 T. A.).
Takoe oBopynoBaHWEe MOXKET 3KChayaTMpoBaTbCcA pa-
AnocnyX060i, CepTUOULMPOBAHHOI CO CTOPOHBI COOT-
BeTCTBYytOLLEro Beaomctea. Ecnu cootsetctaytowme cu-
CTeMbl/ycTporcTBa HaxoAATCA BONM3M MecTa CKaHupoBa-
HUA, CBAXXMTECH C UX NONb3OBATENAMM ANA COrNacoBaH1a
nopazKa BbINOIHEHNA U3MEPUTENBHLIX PABOT C NpUMeHe-
HUEM BbILLEHA3BaHHbIX PaAapoB 3a6naroBpemMeHHo, A0
Havana nposeseHUA paboT Ha mecTe.

3.4 O6wme mepbl 6esonacHocTh

a) [MpoBepAWTe HHCTPYMEHT nepea  WUCMNONb30-
BaHueMm. [pu o6GHapymeHUM noBpemaeHUn
OTNpaBbTe€ WHCTPYMEHT B CEPBUCHbIM LEHTP
KomnaHuu Hilti ana pemoHTa.

b) Jepmure yCTPONCTBO BCerga B YACTOM U CyXOM
COCTOfIHUM.

c) He HakneuBaiTe U He ycTaHaBnuBauWTe B 30He
CeHcopa Ha oBpaTHON CTOpOHe YCTPOMCTBA HU-
KaKUX HaKkneeK WNU LWWNbAUKOB. MeTannmyeckue
LUMNbAWKA HApYLLAIOT TOYHOCTb U3MEPEHUH.

d) Mocne napeHUA UHCTPYMEHTA MAMU UHbIX MEeXaHu-
YeCKUX BO3AENCTBUM Ha HEro HeobXoAMMO Bbli-
NOJIHUTL NPOBEPKY €ro TOYHOCTH.

oBKa K pabote

e) MWcnonbzosaHue X-Scan PS 1000 B KomGuHauun
c yanuHutenem PSA 70 gonycKkaeTcA TONbKO AnA
CKaHUpPOBaHUA HaMoNbHbIX OCHOBaHUW. [OnA cka-
HUPOBAaHWA NOTONOYHBIX MEPEKPLITUI U CTEH CUCTEMA
He npeAHasHayeHa.

f) XOTA MHCTPYMEHT paccuuTaH Ha XecCTKue ycno-
BMA IKCNNyaTauuH, OH, Kak U Apyrue U3MepuTenb-
Hble MHCTPYMeHTbI, TpebyeT TwatenbHoro yxoaa
M aKKypaTHoro obpaiyeHun.

g) HecmoTpa Ha TO, UTO MHCTPYMEHT 3alyMLleH OT
NPOHUKHOBEHUA BNaru, ero cneayet BbiTepeTb Ha-
Cyxo, nepea TeM KaK NONOMUTb B NEepPeHOCHYH
CYMKY.

h) BCKpbITUE UK BHECEHWE U3MEHEHUI B KOHCTPYK-
LMIO YCTPOWCTBA He AONYyCKaeTcA.

i) MNepen U3MepPEeHUAMHU/UCNONb30BaHUEM
WHCTPYMEHTa NpoBepbTe €ro TOYHOCTb.

3.5 AkKypaTHoe oBpalyeHre ¢ aKKyMynATOPHbLIMK
YCTpOMCTBaMH

a) JlepmuTe aKKyMynATopbl B HEAOCTYNHOM ANA Ae-
Ten mecTe.

b) WM3BnekuTe aneMeHTbl NUTaH1A U3 UHCTPYMEHTA, eCiun
Bbl HE UCMONb3YETE Er0 B TEYUEHUE AONTOrO BPEMEHH.
Mpv AnMTENBHOM XPaHEHWUW 3NEMEHTBI NUTaHUA MOTyT
NoABEpPraTbCA PXKABMIEHWIO U CAMOPAa3PAXKATbCA.

c) He ponyckaiTe neperpeBa aKKyMynATOPHOro
6noka M He noasepranTe €ro BO3AENCTBUIO
OTKPLITOrO OrHA. AKKYMYNATOPHLIA GNOK MOXeT
B30pPBaTbCA WM BO3MOMHO BbIAENIEHUE AAOBUTBLIX
BeLLecTB.

d) 3anpewjaeTcA MCMNONb30BaTb aKKYMYNATOPHbIE
6510KM C MeXaHUYECKUMU NOBPE M ACHUAMM.

e) [pu HeBepHOM OOpaLUEHWUU C aKKyMynATOPOM W3
HEr0 MOXET BbiTeub anekTponut. Usberainte KOH-
TakTa ¢ HUM. MpK cnydyanHOM KOHTaKTe cMouTe
BoAaow. Mp1 nonapaHuM aneKkTponura B rnasa npo-
MoiiTe MX GONbLUMM KONIMYECTBOM BOAbI U Hemen-
neHHo obpaTuTech 3a NOMOLYBIO K Bpauy. Buiteka-
FOLLIMI M3 aKKYMYJIATOPA SNEKTPOSUT MOXKET NPUBECTH
K pasaparKeH o KOXK UK OXoram.

f) 3apamanTe aKKyMynATOpblI TONbKO MPW NOMOLLU
3apAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTO-
BuTenem. py MCNONb30BaHWM 3aPAAHOrO YCTPOWA-
cTBa ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
AKKYMYNATOPOB BO3MOXXHA OMAaCHOCTb BO3ropaHus.

g) Cobniopainte cneynanbHble MPeANUCaHWA No
TPaHCNOPTUPOBKE, XPaHEHUIO W 3KcniyaTtauuu
NUTUIA-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB.

4.1 YcTraHOBKa akKymynaTopHoro 6noka u Bkntouetne npuéopa
1. TonHocTblo 3apaanTe akkymynatop PSA 81 (cMm. MHCTPyKuuto ans 6noka nutanua PUA 81 1 akkyMynaTopHOro

6noka PSA 81).
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2. YcTaHoBMTE 3apAXKEHHbIA aKKyMynATop.

3. BcraBbTe B npubop BXOAALyt0 B KOMMNEKT noctaBkk SD-kapTy PSA 95 (ata onuusa He npeaycMoTpeHa Ana
PS 1000-B).
YKA3AHUE YcraHoBKy SD-KapThl BbINONHARTE TOMBKO NPU BLIKMIOYEHHOM Npudope.
YKA3AHMUE [ocne yctaHoBKM SD-KapThl Ha HEE MOXXHO 3anuCbiBaTh AaHHbIE CKaHMPOBaHWA. [pu oTCyTCTBUK
KapTbl NaMATU AaHHbIE CKAHUPOBAaHUA COXPaHAITCA BO BHYTPEHHEN namaATH npubopa.

4. Bxnouute Npuéop C NOMOLLbIO KHOMKK «BKi/BbIKIi».
Mpu BbiXxOAE 3a Npedentl AvanazoHa paboued Temneparypbl noaenaeTcA curdan owmrbku NQ 00012 u npubop
aBTOMaTU4eCKM oTKNtoyaeTcA. [laiTte npuéopy OCTbITb UM Pa3orpeTbCcs, NOCE YEro CHOBA BKITKOUMUTE €ro.

5. Cornacutecb C 3aABNEHMEM 00 OTKase, KOTOPOE MOABUTCA Ha SKPaHe, YToObl MOMyuMUTb AOCTYN K ynpasieHuto
npuéopom.

6.  [InA BLIKIOYEHUA HOKMUTE U YAEPXKMBANTE HAKATON B TEUEHWe 3 CEKYHA KHOMKY «Bkn/Bbiki».

4.2 HacTponku
Mocne noctaBkv Npubopa Npexae BCEro CneayeT BbiNOMHUTL PErMOHANbHLIE HACTPOMKM.

1. C nomoLLbio KNaBULLHOIO NepektoyaTena 3aaante Hy>KHbIA A3bIK MHTepdenca U NOATBEPANTE BBOA HaKaTMeM
DYHKLUMOHANBHOM KHOMKK «OK».

2. C nomoLubto KNaBULLHOTO NepeKnoYaTensd U KHOMKK noarsepkaeHusa «OK» Takke BbIGUMPAKOTCA U Apyrue Ha-
CTPOWKH.

3. MoarBepxaaiTe BbIGPAHHLIE HACTPOMKM HAXKATUEM PYHKLMOHANBHOM KHOMKK «OK».
YKA3AHUE C nomoLbto GYyHKLMOHANBHOM KHOMKK «SKip» 9TW HACTPOMKM MOXHO TaKyKe COXpaHWTb AnA nocne-
AYIOLLMX BKAOYEHUi npubopa.

5 dKcnnyarayua

5.1 UHAMKauuA pyKOBOACTBA MO dKcnyaTayuu

1. Haxmute v yaepxuBaite Haxaton KHOMKy «<Home» B TeueHune 5 c.
PyKoBOZACTBO No aKcnyatayum Byaet otobpaxarbca B None MHAWKALMK B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. 3aTteM Bbl
CMOXKeTe NepenTH K NONHOM BEpCHUM PYKOBOACTBA MO 3KCMyatauuu.

2. Bbi3BaTb pPyKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLMWU MOMXHO TakXe Yepe3 MEHI0 HaCTPOEeK C MOMOLLbIO GyHKLUOHANLHOW
KHOMKKM «Help».

3. Yro6bl 3aKpbiTh PYKOBOACTBO NO 3KCMIlyaTaLumu, HAXXMUTE GYHKLMOHANBHYHO KHOMKY «Backs.

5.2 OcHOBHble pYHKLUK
C noMoLLbto GYHKLMOHANBHBLIX KHOMOK MOMXHO BbIGUPaTh AOCTYNHbIE GYHKLWH.

C NOMOLLbIO KNABULLHOTO NepeKtoyaTens MOXHO U3MEHATb GOKYCUMPOBKY, PeAaKTUPOBaTh 3HAYEHUA NapaMeTpoB UK
nepemeLatb (B 3aBUCUMOCTH OT HACTPOWKIM) CUMBON NEPEKPECTHA, UBMEHATL TONLLMHY/TNYOUHY CNOA U T. 4.

C NOMOLLbIO KHOMKW NoATBepKAeHNA «OK» MOXHO BbIGpaTh HYXHbIA 3NEMEHT WM 3anyCTUTb npoulecc 06paboTku
AaHHbIX.

5.3 O6HapymeHue B pexume Quickscan

O6HapyeHne OOBEKTOB B BETOHHLIX KOHCTPYKLUMAX M UX HEMOCPEACTBEHHOE OTOOparkeHne Ha aKkpaHe. OBbEKTHI,
pacnonoKeHHble NepneHANKYNAPHO HaNPaBEeHUIO CKaHUPOBaHUA, MOXHO BU3yann3npoBaTb B PEXMME BUAA CBEPXY
1 B CEYEHWN 1 OTMETUTb WX MO3ULWN HEMOCPEACTBEHHO HA AKPaHe.

Bkntounte npubop MM ¢ NOMOLLIO KHOMKK «Home» nepenante B rMaBHOE MEH!IO.

Buibepute ¢pyHKumio «Quickscan Detection».

YnepxuaiTe AETEKTOP Ha CKaHMPYyeMON NOBEPXHOCTH.

HayHute namepenue Haxkatnem kHonkun «Crapt/Cron».

Pasnactca 3ByKOBOW CUrHan, CUrHanusupytoLmMii O Havane U3MepeHua, U B None MHAWKaLWK NOABUTCA KpacHan
TOUKa 3anucy.

bl
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5. AnA oBHapy>keHWA 0O BEKTOB CMeLLaiTe AETEKTOP BNEBO UK BNPaBOo (MUH. 32 CM) M 06PaTHO MO TOM e A0POXKKe
M3MEPEHUA Ha CKaHUPYEMOW MOBEPXHOCTU.
CuuTaiiTe NONoXeHe o6bEKTA C NMOMOLUbIO CPEAHEN NIMHUM B NMONE MHAMKALUWW U MapKUPYHTE €ro No BEPXHEN
MeTKe Mexay konécamu. B Buae anbtepHaTMBbl MOXHO MCMONb30BATh LUTPUX-IMHAU AN MaPKUPOBKKM NO3ULMUM
06beKTa BAONb COOTBETCTBYHOLLEH BOKOBOW KPOMKM npubopa.
Mpu nepemelleHnn AeTEKTOpa CO CKOPOCTbIO, BNM3KOM K MaKCUManbHO AOMYCTUMOM, BblAAETCA 3BYKOBOE M
onTUYecKoe npeaynpexaerve. Ecnu nepemelleHne AeTeKTopa CULLKOM BbICTPOE, 3MEePEHUE NpepbiBaeTCA.

Kourpacr b

Illlnmllllnmlllllnmllllmnllllmnlllnmllllnmllllnmlllll Mmim

6. C NOMOLLbIO q)yHKuMOHaanblx KHonok «Color scheme», «Contrast» n «Param.» MOXHO W3MeHATb NapameTpsbl
BM3yanusauum n pacuéra.
YKA3AHMUE HacTtpoiiku «Param.» Heo6X0AWMO BbINONHUTL 40 HAauana U3MepeHus (CM. PyKOBOACTBO MO 3KCMy-
aTtauuu B npuoope).

7. C NOMOLLbIO KNABULLHOMO NEPEKNOYATENA MOXHO HACTPanBaTh ryOuUHY/TONLLMHY COS B 32BUCUMOCTH OT MECTO-
NONOXEHUA OO BEKTOB.

8. 3asepLlunTe U3MepeHne HaxxatneM KHomnku «Crapt/Cron».
JBOMHOM 3BYKOBOM CUrHaN CUrHaNM3MpyeT 06 OKOHYaHWUU UBMEPEHUS.

5.4 3anucb B pexume Quickscan

YKA3AHUE
Orta onuua HeaocTynHa ans PS 1000-B.

3an1cb YANMHEHHOTO yyacTka U3MepPeHUa B BETOHHBIX KOHCTPYKLUMAX. OGbEKTI, PACMONOXKEHHbIE NEPNEHANKYNAPHO
HanpPaBNEHNIO CKAHMPOBAHWA, MOCNE 3aBEPLUEHWA 3aMUCHU MOXHO BU3yanM3MpoBaTb B PEXMME BuAa CBEPXY U B
CEYEHUMU.

Bbi6epuTe B rnaBHOM MeHto dyHKuMto «Quickscan Recording».

YcTtaHoBUTE HanpaBneHne CKaHMPOBaHMA.

YaepxuBaiTe AETEKTOP HA CKaHUPYEMOMN NOBEPXHOCTHU.

Haunute namepenue Haxxatnem kHonku «Ctapt/Cron».

Pasnactca 3ByKOBOW CUrHan, CUrHanusupytowwmii 0 Havane U3MepeHud, U B Nosie MHAWKaLWK NOABUTCA KpacHan
TOYKa 3anucK. JnA nony4YeHna AaHHbIX, NOAXOAALUMX ANA aHanM3a, MUHUManbHaA AMHA CKaHMPOBaHWA AOMKHA
cocTaBnATb 32 cM. MHANMKauMA KpacHOro LBeTa CTaHOBUTCA YEPHOW nocne AOCTWKEHWUA MUHUMANbHOW ANWHbI.
MaxcumanbHaa aAnvHa ckaHposaHua coctasnaeT 10 m.

5. CmeLlaiiTe AeTeKTOp B NPeAyCTaHOBNIEHHOM HanpaBneHUu.

Mpu nepemelLeHnn AeTEKTOpPA CO CKOPOCTbIO, BNM3KOM K MaKCUManbHO AOMYCTUMOM, BblAAETCA 3BYKOBOE M
onTUyecKoe npeaynpexaeHne. Ecnu nepemellerne AeTekTopa CNULLKOM BbICTPOe, U3MepPeHHe npepbiBaeTca
pesynbTaThl CKAHUPOBAHWA He COXPAHAOTCA.

Hoond

He uameHnitTe HanpasneHue ckaHMpoBaHuA. Mpu CMeLLeHnn AeTekTopa B APYroM HanpasneHun 6onee yem Ha
16 cM M3MepeHne aBTOMAaTMUYECKH NpepbIBaETCA.

6. 3aBeplunTE U3MEPEHUE HAXKATUEM KHOMKHM «CTapt/CTon».
JIBOWHOM 3BYKOBOM CUrHan CUrHanuMaMpyeT 06 OKOHYaHUM U3MEPEHHA.
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MpoBepbTe pesynbTaTthl UBMEPEHU C MOMOLLbLIO GYHKLUMKM «Preview». HacTpoiTe ynpasneHue KnaBuLLIHOMO ne-
pekntoyatena ¢ NOMOLLbIO QYHKLUMOHANBHOW KHOMKM BBEPXY crnesa. C NOMOLLbIO KNaBULLHOMO Mepeknovarend
MOXKHO HacTpausaTtb rnyOuHY/TONLLIMHY CNOA B 3aBUCUMOCTH OT MECTOMONOMEHUA OO BEKTOB.

YKA3AHUE C nomolbto ¢yHKLMOHAMBHLIX KHOMOK «Contrast», «Param.» u «Visualization» MOXHO M3MeHATb
napamMeTpbl BU3yanusaumu U pacuéta. Mpu n3aMeHeHun HacTpoek «Param.» HEOBXOAUMO BbIMOMHUTL NOBTOPHbIN
Pacy€T AaHHbIX. nA 3TOro HAXKMUTE KHOMKY NOATBEPXAEHUA «OKs».

5.5 Pexum Imagescan

ﬂ.ﬂﬁ MNOCKOCTHOro 0T06pa)+(eHm| OGBEKTOB B GETOHHbIX KOHCTPYKUHUAX. BVISyaJ'IMSaLlVIH 06bEKTOB npoucxoaut B
pexume Bnaa cBepxy U B CEYEHUN.

1.

10.
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BbInonHWTe ckaHMpoBaHWe B pexxume Quickscan Ansa onpeaeneHus pacnonoXeHnsa 06bEKToB (CM. . 5.3).
YCcTaHOBUTE PA3METOUHYIO CETKY OPTOrOHaNbHO K MECTOMOMOMEHUIO OGHEKTOB Ha CKaHUPYEMOW NOBEPXHOCTH U
3aKpenuTe ee KNeMKon NeHTON.

YKA3AHMUE Pacctofnua B Nnone MHAWKaumMn AeTeKTopa COOTBETCTBYIOT PACCTOAHUAM PasMETOUYHOW CETKU TONbKO
NpU YCNOBUU NPABUILHOIO HATAYXKEHUS 3aPUKCUPOBAHHOW CETKM.

Bbibepute pyHKUMIO «Imagescan» B rMaBHOM MeHIO.

Bbibepute pasmep pactpa (40CTynHo Tonbko Ansd PS 1000) 1 UCXOAHYHO TOUKY.

YnepxuBanTe AETEKTOP B COOTBETCTBUM C PACTPOM M UCXOAHON TOUKOM Ha CKaHUPYEeMOW NOBEPXHOCTH.
HayHute namepeHue Haxkatnem KHonku «Ctapt/Cton».

PaspacrtcA 3ByKOBOW CUrHan, CUrHanusupyoLui O Havane U3MepeHua, U B Nose MHAWKaLMM NOABUTCA KpacHadA
TOuKa 3anucu. [JBOMHOW 3BYKOBOM CMrHan CUrHaIM3MPYET O KOHLIE OPOXKM.

M3mepeHue 3aBepLuaeTCA aBTOMATUYECKN B KOHLIE COOTBETCTBYHOLLEN AOPOMKKH.

Mepemelyaitte AETEKTOP NO 3a4aHHOMY PaCTPy Ha CKaHUPYEMOW NOBEPXHOCTU. M3MepbTe BCE AOPOXKKM.

Mpn nepemMeLLeHnn AeTekTopa CO CKOPOCTbIO, GNIM3KOM K MaKCUManbHO AOMYCTUMOM, BblAAETCA 3BYKOBOE M
onTUyecKoe npeaynpexaeHne. Ecnu nepemellerne AeTekTopa ClULLKOM BbICTPOE, U3MEPEHHE NpepbiBaeTcA
nepemeLLeHne No JOPOXKKe creayeT NOBTOPUTD.

Xoa uamepeHna oTobpakaeTca ¢ NOMOLLYbIO MHAMKATOpa mporpecca. MHAWKauMA KpacHOro LuBeta CTaHOBUTCHA
YepHOM Nocne AOCTMKEHUA MUHUMANbHOW ANUHbI.

J1na oTMeHbl nepemMeLLlieHna No NoCNeaHen AOPOXKKE HKMUTE KHOMKY «OTMeHa».

Mocne aToro n3mepeHne MOXXHO HayaTb 3aHOBO.

Mocne 3aBepLUEHUA CKaHMPOBAHWA NOCNEAHeN AOPOXKKK Pe3ynbTaT UBMEPEHUs Cpasdy OTOBPaXKaeTCA Ha dKpaHe
1 Bbl MOXETE NPOBEPUTL U NPOaHANM3UPOBAaTh €ro.

000002

C nomoLLbio PyHKUMOHaNbHBIX KHOMOK «Contrast», «Param.» u «Visualization» MOXHO M3MeHATb napameTpbl
BU3yanusauum u pacueta. MNpu W3MEHeHUM HacTpoek «Param.» HEOBGXOAMMO BbIMOMHWTL MOBTOPHLIA pacyeT
JAaHHbIX. [INA 3TOr0 HAXKMUTE KHOMKY noATBepXAeHUA «OK».



5.6 MpoekTbl

C NOMOLLbHO aTOM QYHKLMUKM Bbl MOXXETE YNpaBfATb NPOEKTaMu, Bbl3blBaTb HA 9KPaH 3anuMcaHHble B NamMATb AaHHbIe
CKaHMpPOBaHWA U aHaNM3npoOBaTb UX:

1. Bbl6GepuTe B rmaBHOM MeHto pyHKUMIO «Projects».

2. BblBepHTe Hy)KHbIM NPOEKT. AKTUBHbIM MPOEKT MOXKHO PasfinuuTb MO 3arHyToOMy Yrosiky BBEPXY crpasa.
B 3TOM aKTMBHOM MPOEKTE COXPAHAIOTCA NOCNeAyoLIMe AaHHbIE CKaHMPOBAHMA.

3. BblBepuTe Hy)KHble AaHHbIE CKaHUPOBAHMA.

ﬂ,aHHbIe noABATCA Ha 3KpaHe U X MOXXHO 6y£|eT npoaHanusnpoBaTtb NOBTOPHO.

5.7 O6meH aaHHbIMK
YKA3AHUE
OTa dyHkumust goctynHa ana PS 1000-B.

Bbl MOXeTE nepeHoCUTb AaHHble CkaHMpoBaHWsA nMMbo yepes kabenb nepegayn AaHHbIx PSA 52 Ha Tabnetka PSA
200, nu6o c nomoLpio SD-kapThl PSA 95 1 agantepa PSA 96 HenocpeacteeHHO Ha MK.

Mpwn nepeHoce AaHHbIX CKaHMPOBaHWSA ¢ NoMoLLblo SD-kapThl cHavana y6eautecs B ToM, 4to PS 1000 661N BbIKMtO4EH
[10 U3BJIEYEHUS KapTbl NaMSATH.

B npoTuBHOM criyqae BO3MOXHa NOTEPSt AaHHbIX.

5.8 Chatue pyuku H @

Bcneacteue KOHCTPYKUMOHHBIX OCOBEHHOCTEN YCTaHOBKa Ha WMCcnelyemyto noBepxHocTb X-Scan PS 1000 moxet
6bITb 3aTpyAHEHa M3-3a CIMLLKOM GOnblUOW rabapuTHOW BLICOTLI. B aTOM cnyyae AnA BO3MOXHOCTM CKaHMPOBaHWUA
NOBEPXHOCTU MOMHO CHATb PYYKY.

BbIBEPHUTE BUHTLI HA HUXKHEN YaCTH NPUOOPA, NOCIE YETO CHUMUTE PYUKY ABUXKEHUEM BBEPX.

6.1 Bo3aMoX}HbI cneayloLue HaCTPOHUKK:
e APKOCTH;

e TPOMKOCTb;

e Jara/Bpems;

o PEXMM BHEProCOEepPEerKeHNs;

e pervoHanbHble HACTPONKU.

YKA3AHUE
JinA BbI30Ba NONHON BEPCUM PYKOBOACTBA MO 3KCMTyaTaLun HAXKMUTE GYHKLMOHANBHYHO KHOMKY «Help».

BHUMAHUE

HapyLueHue npaeun yTunusaumm 060pyaoBaHUA MOXKET UMETb CelytoLMe NOCNeACTBUA:

NPU CXKUTaHWW JeTanei U3 nnactMacChl 0OpasyloTCA TOKCWUHLIE rasbl, KOTOPLIE MOTYT MPEACTaBNATb Yrposy Anf
3A0POBbA.

Ecnu 6atapeu nuTaHua NOBPeXAeHb! Uk NOABEPIKEHbI BOSAEHCTBUIO BLICOKMX TEMMNEPATYP, OHU MOTYT B30PBaTLCA U
cTaTh NPUYMHOM OTPABNEHWA, BO3rOPaHUil, XMMUUYECKIUX OXKOTOB UK 3arpA3HEHUA OKPY)KaloLLen cpeabl.

Mpyu HapyLLeHrn NpaBun yTunusaun o6opyAoBaHUe MOXKET ObiTb MCMONL30BAHO MOCTOPOHHUMM JIMLAMM, HE 3HAKO-

MbIMM C NpaBinamm oBpaLLeHnsa C HUIM. STO MOXKET CTaTb NPUYUHON CEPLESHBIX TPABM, a TAKXKE NPUYNUHOM 3arpA3HEHHUA
OKpY>KatoLLei cpeabl.
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BOMbLWMHCTBO Martepuanos, W3 KOTOPbIX W3roTOBReHb u3aenua Hilti, noanexut BTopuuyHoi nepepabotke. Mepea
yTunM3aumen cneayert TwarenbHo paccopTMpoBaTtbk Martepuansl. Bo mHormx ctpaHax Hilti yxxe opraHusosana npuém
CTapbIX MHCTPYMEHTOB ANA yTunn3aunn. JononHUTeNnbHy0 MHGOPMAaLMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO NONy4uTb B OTAENe
no 0BCNy)KMBaHUIO KNMEHTOB KoMnaHuu Hilti unu y Ballero KoHcynbTaHTa No NpoAaxam.

Tonbko ana ctpaH EC

He BblépaCblBaVlTe QNIEKTPOHHbIE U3MepPUTESIbHbIE UHCTPYMEHTBI BMECTE C BbITOBLIM MyCOpOM!

B cootBetcTBUM C AMpeKTMBOM EC 00 yTunusauuu ObiBLUMX B UCNONb30OBAHUU SNEKTPUUECKUX W INEK-
TPOHHBIX YCTPOWCTB U B COOTBETCTBUN C MECTHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM NEKTPUYECKUE U SNEKTPOHHLIE
YCTPOWCTBA (MHCTPYMEHTbI, NPUOOPBLI), BbIBLUME B 3KCMAyaTauuu, AOMKHbI YTUIM3MPOBATLCA OTAENBHO
6esonacHLIM AN OKpy»KatoLLei cpeabl cnocotom.

YTUNU3MpyiTe akKyMynaTopbl COrMacHo HaLuMoHanbHbIM TpeGoBaHHAM

8 Hdeknapauuna cooTBeTrcTBUA Hopmam EC (opuruHan)

0O6o3HaueHme: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Tun MHCTPyMeHTa: PS 1000
Mokonenve: 01
oA BbINycKa: 2010

- HacToAawmm d1pmMa-n3rotosuTeNb c NOSHOWM
OTBETCTBEHHOCTBIO  3aABNAET, 4TO [JaHHOe u3denve
COOTBET-CTBYET AEACTBYIOLMM AUPEKTMBAM M HOpMaM.
Konwuto aexknapauun COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLE
3TOro IOKyMeHTa.

TexHUuecKan AOKYMeHTauuA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

X-Scan PS 1000

Pfed uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 117
2 Popis 118
3 Bezpecnostni pokyny 118
4 Uvedeni do provozu 119
5 Obsluha 120
6 Nastaveni 122
7 Likvidace 123
8 Prohlaseni o shodé ES (origindl) 123

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachézeji na
zadatku navodu k obsluze.

Skener H

@ Drzadlo (odnimatelné)

Kolecka
Tlagitko preruseni

(@ Tlagitko start/stop
Tlagitka A

(5) Funkéni tlagitka

(6) Tlagitko On/Off

(7) Prepinaci tlagitko

(8) Potvrzovaci tlagitko (OK)
(9 Tlagitko Home

1 VSeobecné pokyny

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECi

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k umrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd mlize vést k tézkym poranénim nebo k imrti.

POZOR

Pouzivd se k upozornéni na potencialné nebezpec¢nou
situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogrami a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani

Prikazové znacky

Pred
pouzitim si
prectéte
navod
k obsluze.
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Pouziti

PS 1000 X-Scan slouZi k detekci objektl v betonovych
strukturach.

2.2 Omezeni oblasti pouziti

Pristroj splfiuje pozadavky podle smérnic a norem uve-
denych v kapitole 8.

Pfed pouzitim podlahovych a sténovych radarovych pfi-
strojd zkontrolujte, zda se v blizkosti mista méfeni nena-
chazeji citlivé radiové systémy, resp. radiova zarizeni tele-
komunikaénich sluzeb (navigacni radary, radioteleskopy
atd.). Tyto systémy/tato zafizeni mize provozovat teleko-
munikaéni spole¢nost, kterd méa povéreni od pfislusného
narodniho Ufadu. Pokud se takové systémy/takova zafi-
zeni nachazeji v blizkosti mista méfeni, kontaktujte pro-
vozovatele téchto systémUl/zafizeni, abyste se pied zaha-
jenim méreni dohodli o pouZiti podlahového/sténového
radarového pfistroje pfimo na misté.

3 Bezpecnostni pokyny

3.1

VSeobecné bezpecnostni pokyny

VAROVAN!I! Preététe si véechny bezpeénostni pokyny
a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani bezpe€nostnich
pokyna a instrukci mGze mit za néasledek Uraz elektrickym
proudem, pozar, pfipadné tézka poranéni. VSechny bez-
pecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci
potiebu.

o
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Pristroj se nesmi bez udéleni predchoziho sou-
hlasu pouzivat v blizkosti vojenskych zafizeni, le-
ti§t a radiovych astronomickych zafizeni.
Nedovolte pfistup détem. Nepovolané osoby udr-
Zujte mimo své pracovisteé.

Po zapnuti pfistroje prezkousejte displej. Na dis-
pleji by se mélo zobrazit logo Hilti a nazev pfistroje.
Poté se na displeji zobrazi prohlaSeni ohledné vylou-
¢eni odpovédnosti, které musite potvrdit, abyste se
dostali do hlavni nabidky s aktualnim projektem.
Pfistroj se nesmi pouzivat v blizkosti osob s kar-
diostimulatorem.

Pristroj se nesmi pouzivat v blizkosti téhotnych
Zen.

Rychle se ménici podminky méfeni mohou vysledek
méreni zkreslit.

Pfistroj nepouzivejte v blizkosti Iékarskych pfi-
strojui.

Nevrtejte v mistech, ve kterych pfistroj vyhledal
néjaké objekty. Zohlednéte primér vrtani a vzdy
zapocitejte vhodny bezpecénostni faktor.

Vzdy respektujte vystrazné zpravy zobrazené na
displeji.

Vysledky méreni mohou byt na zakladé principu
fungovani negativné ovlivnény uréitymi podmin-
kami prostredi. Mezi né patfi napf. blizkost zafi-
zeni, ktera vytvareji silna magneticka nebo elek-
tromagneticka pole, vihkost, stavebni materialy
s obsahem kovu, izolaéni materialy potazené hli-
nikem, vicevrstvé nastavby, podklady s dutinami
a dale vodivé tapety nebo dlazdice. Pred vrtanim,
Ffezanim nebo frézovanim do podkladu si proto
prostuduijte takeé jiné informacéni zdroje (nap¥. sta-
vebni plany).

Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte pristroj tam,
kde existuje nebezpeéi pozaru nebo exploze.

l)

m)

Zachovavejte éitelnost displeje (nap¥. se nedoty-
kejte displeje prsty, zabraiite znecisténi displeje).
Nikdy nepouzivejte poSkozeny pristroj. Kontak-
tujte servis Hilti.

Spodni stranu skeneru a kole¢ka udrzujte ¢isté,
protoze to mlize mit vliv na pfesnost méfeni. De-
tekéni plochu cistéte v pfipadé nutnosti vodou
nebo alkoholem.

Pred pouzitim zkontrolujte nastaveni pfistroje.
Pristroj prepravujte pouze s vyjmutym akumula-
torem.

Pristroj prepravujte a skladujte bezpec¢né. Skla-
dovaci teplota ¢ini -25 °C az +63 °C (-13 °F az
+145 °F).

Kdyz prenasite pristroj z chladného prostiedi do
teplejSiho nebo naopak, nechte ho pred pouzitim
aklimatizovat.

Pfed pouzitim prisluSenstvi zkontrolujte, zda je
spravné namontované.

3.2 Vhodné vybaveni pracovisté

9)

P¥i praci na zebfiku se vyhybejte nepfirozenému
drzeni téla. Zajistéte si bezpecény postoj a rovno-
vahu po celou dobu prace.

Pristroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

Dodrzujte specifické predpisy pro prevenci Uraz(
platné v dané zemi.

Pravidelné kontrolujte kolecka a zejména, zda
jsou nasazené krytky kole¢ek. Chybéjici krytky
kole¢ek mohou zpUsobit chyby méteni délky drahy.
Spravnou délku drahy Ize zkontrolovat pomoci refe-
ren¢niho rastru.

Pred kazdym mérenim zkontrolujte prednastaveni
a stanovené parametry.

Referencéni rastr dobie upevnéte a pokud je to
nutné, oznacte na betonové plose rohové body
pomoci pfedem stanovené polohy rohti.

Vzdy pracujte s poutkem na ruku pro skenovani.

3.3 Elektromagneticka kompatibilita

Pristroj splnuje pozadavky podle smérnic a norem uve-
denych v kapitole ProhlaSeni o shodé. Pred pouzitim



podlahovych a sténovych radarovych pfistroji zkontro-
lujte, zda se v blizkosti mista méfeni nenachazeji citlivé
radiové systémy, resp. radiova zafizeni telekomunikac-
nich sluzeb (naviga¢ni radary, radioteleskopy atd.). Tyto
systémy/tato zafizeni mze provozovat telekomunikaéni
spole¢nost, kterd ma povéreni od pfislusného narod-
niho Ufadu. Pokud se takové systémy/takova zafizeni
nachazeji v blizkosti mista méreni, kontaktujte provozo-
vatele téchto systém(/zatizeni, abyste se pfed zahajenim
méreni dohodli o pouziti podlahového/sténového radaro-
vého pfistroje pfimo na misté.

3.4 VSeobecna bezpecnostni opatreni

a) Pred pouzitim pfistroj zkontrolujte. Pokud je pfi-
stroj poskozeny, nechte ho opravit v servisnim
stredisku Hilti.

b) Udrzujte pfistroj vzdy cisty a suchy.

c) Vsenzorické oblasti na zadni strané pristroje neu-
mistujte Zadné nalepky ani stitky. Zejména kovové
Stitky ovliviuji vysledky méfeni.

d) Po narazu nebo pulsobeni jiného mechanického
vlivu je nutné zkontrolovat presnost pfistroje.

e) Prace s pristrojem X-Scan PS 1000 ve spojeni
s prodlouzenim PSA 70 je povolena pouze pro
pouziti na zemi. Systém neni koncipovany pro prace
na stropé a na sténé.

f) Ackoliv je pristroj konstruovan pro pouzivani v ne-
pfiznivych podminkach na stavenisti, méli byste
s nim zachazet opatrné, podobné jako s jinymi
méricimi pfistroji.

g) Prestoze je pristroj chranény proti vihkosti, pred
uloZzenim do transportniho pouzdra ho do sucha
otrete.

h) Neni dovoleno pfistroj otevirat nebo pozmérnovat.

i) Pred méfenim/pouzitim zkontrolujte presnost pfi-
stroje.

3.5 Peclivé zachazeni s akumulatory

a) Akumulatory se nesmi dostat do rukou détem.

b) Pokud pfistroj del§i dobu nepouzivate, vyjméte z néj
baterie. Baterie mohou pfi delSim skladovani zkoro-
dovat a samovolné se vybit.

c) Akumulator se nesmi prehfivat a vystavovat ohni.
Akumulator mze vybouchnout nebo se z néj mohou
uvolfiovat toxické latky.

d) Mechanicky poskozené akumulatory se nesmipo-
uzivat.

e) Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vy-
téci kapalina. Vyhnéte se potfisnéni. Pfi nahod-
ném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou.
Jestlize se tato kapalina dostane do o¢i, vypla-
chujte je velkym mnozstvim vody a obratte se na
lékare. Vytékajici kapalina mize zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

f) Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které
jsou doporuéeny vyrobcem. Pfi pouziti jinych aku-
mulator, nez pro které je nabijecka urcena, existuje
nebezpedi pozaru.

g) Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skla-
dovani a provoz lithium-iontovych akumulatort.

4 Uvedeni do provozu

4.1 VloZeni akumulatoru a zapnuti pfistroje

1. Uplng nabijte akumulator PSA 81 (viz navod k pouziti sitového adaptéru PUA 81 a akumulatoru PSA 81).

2. Vlozte nabity akumulator.

3. Vlozte do pfistroje pamétovou kartu SD PSA 95, kterd je soucasti dodavky. (Tato funkce neni k dispozici u PS

1000-B.)

UPOZORNENI Pamétovou kartu SD vkladejte do pFistroje pouze tehdy, kdy? je vypnuty.
UPOZORNENI Pokud je vioZzena pamétova karta SD, naskenovana data se uloZi na ni. Pokud neni viozena
pamétova karta, naskenovana data se uloZi do interni paméti.

4.  Pristroj zapnéte tlacitkem On/Off.

Pokud je provozni teplota mimo pfipustné meze, zobrazi se chybové hlaseni ¢. 00012 a pfistroj se automaticky
vypne. Nechte pfistroj vychladnout nebo zahfat a poté ho zapnéte.
5. Potvrdte prohlaseni ohledné vylouceni odpovédnosti, které se zobrazi na displeji, abyste mohli pfistroj obsluhovat.

6.  Pro vypnuti drzte 3 sekundy stisknuté tlagitko On/Off.

4.2 Nastaveni

U novych pfistroji budete nejprve vyzvani, abyste zvolili nastaveni specificka pro vasi zemi.

1. Pomoci pfepinaciho tlacitka zvolte pozadovany jazyk a volbu potvrdte funkénim tlagitkem "OK".
2. Pomoci pfepinaciho tlacitka a potvrzovaciho tlacditka "OK" vyberte dals$i nastaveni.

3. Provedend nastaveni potvrdte funkénim tlacitkem "OK".

UPOZORNENI Tato nastaveni miizete pomoci funkéniho tlagitka "Skip" také odlozit do pfistiho zapnuti pfistroje.
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5.1 Zobrazeni navodu k pouziti

1. 5 sekund drzte stisknuté tlagitko Home.

Na displeji se podle kontextu zobrazi navod k pouziti. Poté muiZzete prochazet celym navodem k pouZiti.
2. Navod k pouziti si mGzete nechat zobrazit také v nabidce nastaveni pomoci funkéniho tlacitka "Help".
3.  Pro zavieni navodu k pouziti stisknéte funkeni tlacitko "Back".

5.2 Zakladni funkce
Pomoci funkénich tladitek mizete zvolit funkce, které jsou k dispozici.

Pomoci prepinaciho tlagitka mlizete posouvat ohnisko, ménit hodnoty parametrd nebo v zavislosti na nastaveni
posouvat nitkovy kfiz, ménit tloustku a hloubku vrstvy atd.
Pomoci potvrzovaciho tlacitka "OK" mlzete zvolit zaostfeny prvek nebo spustit zpracovani dat.

5.3 Quickscan Detection

Detekce a pfimé zobrazeni objektu v betonovych strukturach. Objekty, které lezi pravouhle vici sméru skenovani,
mUzete zobrazit v plidorysu nebo v fezu a pfimo zaznamenat jejich polohu.

1. Zapnéte pristroj nebo prejdéte pomoci tlacitka Home do hlavni nabidky.

2. Zvolte funkci "Quickscan Detection".

3. Namifte skener na zkoumanou plochu.

4. Tlacitkem start/stop spustte méfeni.
Zazni pipnuti, které signalizuje za¢atek méfeni, a na displeji se zobrazi ¢erveny bod, ktery indikuje zaznam.

5. Pro detekci objektl pohybujte skenerem doleva nebo doprava (min. 32 cm) a stejnou méfenou stopu pres
skenovanou plochu zase zpét.
Na zakladé stfedové ¢ary na displeji odecététe polohu objektu a vyznacte ji pomoci horniho zafezu mezi kolecky.
Alternativné mdZzete pro vyznaceni polohy objektu podél pfislusné postranni hrany krytu pouzit preruSované Gary.
Pokud je pohyb pfi skenovani na hranici maximalni pfipustné rychlosti skenovani, dojde k akustickému a vizual-
nimu varovani. Pokud je pohyb pfi skenovani prilis rychly, méreni se prerusi.

6. Pomocifunkéniho tlagitka "Color scheme", "Contrast" a "Param." mizete zménit parametry vizualizace a vypoctu.
UPOZORNENI Hodnoty pro "Param." musite nastavit pfed méFenim (viz ndvod k obsluze v pFistroji).

7. Pomoci prepinaciho tlagitka mizete podle délky objektu nastavit hloubku/tloustku vrstvy.

8.  Méreni ukoncete tlacitkem start/stop.
Dvojité pipnuti signalizuje, Ze méfeni bylo ukonceno.

5.4 Quickscan Recording

UPOZORNENI
(Tato funkce neni k dispozici u PS 1000-B.)

Zaznam del$i méfené vzdalenosti v betonovych strukturach. Objekty, které lezi pravouhle vac¢i sméru skenovani,
mUzete po dokon&eni zaznamu zobrazit v pddorysu nebo v fezu.
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5.

6.

V hlavni nabidce zvolte funkci "Quickscan Recording".

Nastavte smér skenovani.

Namifte skener na zkoumanou plochu.

Tlagitkem start/stop spustte méfeni.

Zazni pipnuti, které signalizuje zaGatek méreni, a na displeji se zobrazi Cerveny bod, ktery indikuje zaznam. Abyste
ziskali data, ktera bude mozno vyhodnotit, naskenujte minimalni délku 32 cm. Po dosazeni minimalni délky se
¢erveny sloupec zméni na ¢erny. Maximalni délka skenovani ¢ini 10 m.

Pohybujte skenerem smérem, ktery jste pfedtim nastavili.

Pokud je pohyb pfi skenovani na hranici maximalni pfipustné rychlosti skenovani, dojde k akustickému a vizual-
nimu varovani. Pokud je pohyb pfi skenovani pfilis rychly, méreni se prerusi a sken se neuloZi.

Neménte smér skenovani. Pokud skenerem pohnete o vice nez 16 cm jinym smérem, méfeni se automaticky
prerusi.

Méreni ukoncete tlacitkem start/stop.

Dvojité pipnuti signalizuje, Ze méfeni bylo ukonceno.

Zkontrolujte mérfeni pomoci funkce "Preview last scan". Pomoci funkéniho tlacitka vlevo nahore nastavte rezim
prepinaciho tlagitka. Pomoci prepinaciho tlagitka mizete podle délky objektu nastavit hloubku/tloustku vrstvy.
UPOZORNENI Pomoci funkéniho tladitka "Contrast", "Param." a "Visualisation" mlizete zménit parametry
vizualizace a vypoctu. Pokud zménite "Param.", je nutné provést novy vypocet dat. Za timto Ucelem stisknéte
potvrzovaci tladitko "OK".

5.5 Imagescan A1
Pro plosné zobrazeni objektl v betonovych strukturach. Objekty se zobrazuiji v pddorysu a v fezu.

1.
2.

oo AW

Provedte rychly sken (Quickscan Detection), abyste zjistili orientaci objektl (viz kap. 5.3).

PriloZte referenéni rastr ortogonalné k poloze objektu na zkoumanou plochu a upevnéte ho lepici paskou.
UPOZORNENI Pouze kdy? je prilepeny referenéni rastr spravné napnuty, odpovidaji idaje vzdalenosti na displeji
skeneru udajlim vzdalenosti referenéniho rastru.

V hlavni nabidce zvolte funkci "Imagescan".

Zvolte velikost rastru (Ize jen u PS 1000) a spoustéci bod.

Namifte skener podle rastru a spoustéciho bodu na zkoumanou plochu.

Tlagitkem start/stop spustte méfeni.

Zazni pipnuti, které signalizuje za¢atek méteni, a na displeji se zobrazi cerveny bod, ktery indikuje zaznam. Dvojité
pipnuti signalizuje konec stopy.

Méreni skonéi automaticky na konci pfisluSné mérené stopy.

Pohybujte skenerem podle stanoveného rastru pfes zkoumanou plochu. Zméite vSechny stopy.

Pokud je pohyb pfi skenovani na hranici maximalni pfipustné rychlosti skenovani, dojde k akustickému a vi-
zudlnimu varovani. Pokud je pohyb pfi skenovani prili§ rychly, méfeni se prerusi a méfenou stopu je nutno
opakovat.

Postup méfeni indikuje sloupec. Po dosazeni minimalni délky se Cerveny sloupec zméni na Cerny.

Pro vymazani naposledy méfené stopy stisknéte tlacitko preruseni.

Poté mlzete spustit nové méfeni.

Po naskenovani posledni stopy se ihned zobrazi vysledek méFeni a mizete méfeni zkontrolovat a analyzovat.
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10. Pomoci funkéniho tladitka "Contrast", "Param." a "Visualisation" mlzZete zménit parametry vizualizace a vypoétu.
Pokud zménite "Parameter”, je nutné provést novy vypocet dat. Za timto UuCelem stisknéte potvrzovaci tladitko
"OK®.

5.6 Projekty
Pomoci této funkce muZete spravovat projekty, nechat si zobrazit zaznamenané skeny a analyzovat je:

1.V hlavni nabidce zvolte funkci "Projects".

2. Vyberte pozadovany projekt. Aktivni projekt se pozna podle zahnutého pravého horniho rohu.
Do tohoto aktivniho projektu se uloZzi pfisti skenovana data.

3. Vyberte pozadovany sken.
Sken se zobrazi a Ize ho znovu analyzovat.

5.7 Prenos dat
UPOZORNENI
(Tato funkce neni k dispozici u PS 1000-B.)

Naskenovana data muzete bud pfenést pomoci datového kabelu PSA 52 na tablet PSA 200 nebo pomoci pamétové
karty SD PSA 95 a adaptéru PSA 96 pfimo do poditace.

Pokud naskenovana data pfenasite pomoci pamétové karty SD, pfed vyjmutim karty zkontrolujte, zda je pfistroj PS
1000 vypnuty.
Jinak mize dojit ke ztraté dat.

5.8 Demontaz drzadla H @

V dusledku stavebnich podminek mdze vzniknout situace, ze nebude mozné pfistroj X-Scan PS 1000 kvdli pfili§ velké
vy$ce umistit na zkoumanou plochu. Abyste pfesto mohli takové plochy skenovat, mdZete drzadlo demontovat.

Povolte Srouby na spodni strané pfistroje a sejméte drzadlo smérem nahoru.

6.1 MiZete provést nasledujici nastaveni:
o Brightness

e Volume

« Dat/Time

« Power mode

« Country settings

UPOZORNENI
Pro vyvolani celého navodu k obsluze stisknéte funkéni tlacitko "Help".
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7 Likvidace

VYSTRAHA

P¥i nevhodné likvidaci vybaveni mdze dojit k nasledujicim efektim:
P¥i spalovani dilll z plastu vznikaji jedovaté plyny, které mohou zpUsobit onemocnéni osob.

Akumulatory mohou pfi poskozeni nebo pfi piisobeni velmi vysokych teplot explodovat a tim zpUsobit otravu, popaleni,

poleptani kyselinami nebo znegistit Zivotni prostredi.

Lehkovéaznou likvidaci umoZiujete nepovolanym osobam pouzivat vybaveni nespravnym zplsobem. Pfitom mlzete

sobé a daldim osobam zpUsobit téZka poranéni, jakoZ i znecistit Zivotni prostredi.

&

Vyrobky firmy Hilti jsou pfevazné vyrobeny z recyklovatelnych material(. Pfedpokladem pro recyklaci materiald je
jejich fadné roztfidéni. V mnoha zemich jiz je firma Hilti zafizena na pfijem starého vyrobku k recyklaci. Ptejte se

zéakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektronické méfici pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadul!

oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

Akumulatory likvidujte v souladu s narodnimi pfedpisy

8 Prohlaseni o shodé ES (original)

Oznadeni: X-Scan
Typové oznaceni: PS 1000
Generace: 01
Rok vyroby: 2010

Vyrobce prohladuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde
popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splriuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci
této dokumentace.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich usta-
noveni pravnich predpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka zafizeni musi shromazdovat
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

X-Scan PS 1000

Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
neéne preditajte navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkladajte vzdy pri
pristroji.

Pristroj odovzdavajte inym osobam vzdy len
s havodom na pouzivanie.

Obsah Strana
1 VSeobecné informéacie 124
2 Opis 125
3 Bezpecénostné pokyny 125
4 Pred pouzitim 126
5 Obsluha 127
6 Nastavenia 130
7 Likvidacia 130
8 Vyhlasenie o zhode ES (original) 131

1 VSeobecné informacie

H Cisla odkazuju na obrazky. Obrazky najdete na za-
Ciatku navodu na obsluhu.

Skener H

8 Drzadlo (odnimatelné)
Vodiace kolieska
Tladidlo na prerudenie
(@) Tlagidlo &tart/stop

Tlacidla &

(5) Funkéné tlagidla

(6) Tlagidlo vypinada

(@) Koliska s prepinaé¢mi
Tlagidlo na potvrdenie (OK)
(9) Tlagidlo "Home"

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora méze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktord by mohla
viest k 'ahkym zraneniam oséb alebo k vecnym skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€¢né informacie
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1.2 Vyznam piktogramov a d’alSie pokyny
Vystrazné symboly

VSeobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom

Prikazové znaky

Pred
pouzitim si
precitajte
navod na
pouzivanie



chadzaju ziadne citlivé radiové systémy &i zariadenia ra-

2.1 Pouzitie

Pristroj PS 1000 X-Scan sluzi na detegovanie objektov
v beténovych stavbach.

2.2 Obmedzenia oblasti pouzitia

Pristroj spifia poziadavky podla smernic a noriem uvede-
nych v kapitole 8.

Pred pouzitim radioloka&nych pristrojov na podlahe alebo
stene skontrolujte, i sa v blizkosti miesta merania nena-

diovych sluZieb (letecky radar, radioteleskopy atd.). Tieto
systémy/zariadenia by mohli byt prevadzkované radioko-
munikaénou sluzbou, ktora je takto uréena podla prislus-
nych Uradov v danej krajine. Ak sa v blizkosti miesta
merania nachadzaju prislusné systémy/zariadenia, skon-
taktujte sa s prevadzkovatelmi systémov/zariadeni, aby
ste eSte pred zac¢atim merania ziskali dohodu o pouziti ra-
dioloka¢ného pristroja na podlahe alebo stene na danom
mieste.

3 Bezpecnostné pokyny

3.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

VAROVANIE! Preditajte si vSetky bezpeénostné upo-
zornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani bezpec¢-
nostnych pokynov a upozorneni mdze mat za nasledok
Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo tazké porane-
nia. VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

a)

&

o

> o 2

=)

=

Pristroj sa bez predchadzajuceho suhlasu nesmie
prevadzkovat v blizkosti vojenskych zariadeni, le-
tisk ani radiovych astronomickych zariadeni.
Udrziavajte mimo dosahu deti. Iné osoby udrzia-
vajte mimo vasej oblasti prace.

Po zapnuti pristroja skontrolujte zobrazovacie
pole displeja. Zobrazovacie pole displeja by malo
zobrazovat logo spolo¢nosti Hilti a nazov pristroja.
Potom sa na displeji zobrazi vyhlasenie o vylu¢eni
zodpovednosti, ktoré musite potvrdit, aby ste sa
dostali do hlavnej ponuky s aktualnym projektom.
Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti osob, ktoré
maju implantovany kardiostimulator.

Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti tehotnych
Zien.

Rychlo sa meniace podmienky pri merani mézu vy-
sledok merania skreslit.

Nepouzivajte pristroj v blizkosti lekarskych pri-
strojov.

Nevrtajte na poziciach, na ktorych pristroj zistil
vyskyt nejakych objektov. Zohladnite priemer vi-
taného otvoru a vzdy pocitajte aj s dostatoénym
bezpeénostnym faktorom.

Vzdy dodrZiavajte varovné hlasenia zobrazené na
displeji.

Vysledky merani mdzu byt principialne ovplyv-
nené urcitymi podmienkami v okolitom prostredi.
K tomu patri napriklad blizkost pristrojov, ktoré
vytvaraju silné magnetické alebo elektromagne-
tické polia, vlhkost, stavebné materialy obsahu-
juce kov, izolaéné a timiace latky potiahnuté hli-
nikom, vrstvené nadstavby, podklady s dutinami,
ako aj vodivé tapety alebo obkladacky. Preto pred
vitanim, rezanim alebo frézovanim do podkladov
zohladnite aj udaje uvedené v inych zdrojoch in-
formacii (napr. v stavebnych planoch).

k)

Zohradnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Pristroj
nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explo6-
Zie.

Zobrazovacie pole displeja udrziavajte Citatelné
(nedotykajte sa ho napr. prstami, nenechajte ho
znedistit).

Nikdy nepouzivajte poskodeny pristroj. Kontak-
tujte servis spolo¢nosti Hilti.

Dolnu stranu skenera a kolieska udrziavaijte Cisté,
pretoze to moéze mat vplyv na presnost mera-
nia. Vydistite detekénu plochu, ak je to potrebné,
s pouzitim vody alebo alkoholu.

Pred pouzitim skontrolujte nastavenia pristroja.
Pristroj prepravujte iba s vynatym akumulatorom.
Pristroj prepravujte a uskladiujte bezpeénym
spésobom. Teplota skladovania je v rozmedzi
-25 °C a +63 °C (-13 °F - +145 °F).

Ked' pristroj prenasate z velmi chladného pro-
stredia do teplejSieho alebo naopak, nechajte ho
pred pouzitim aklimatizovat.

Pred pracou s prislusenstvom davajte pozor na
to, aby bolo spravne namontované.

3.2 Spravne zariadenie pracoviska

Pri pracach z rebrika alebo leSenia sa vyhybajte
neprirodzenym poloham. Dbajte na stabilni po-
lohu, umozniujicu udrzanie rovnovahy.

Pristroj pouzivajte iba v ramci definovanych hra-
nic pouzitia.

Dodrziavajte regionalne predpisy o bezpecnosti
a ochrane zdravia pri praci.

Pravidelne kontrolujte kolieska a najma to, €i su
nasadené kryty koliesok. Chybajtice kryty koliesok
sa mozu prejavit v podobe chyby pri merani dizky
drahy. Spravnu dizku drahy je mozné skontrolovat
podra referenéného rastra.

Pred kazdym meranim skontrolujte predvolené
nastavenia a uréené parametre.

Referencény raster dobre upevnite a oznacte si
rohové body cez uréené rohové pozicie, ak je to
potrebné, na beténovej ploche.

Vzdy pracujte s pridrziavacim putkom uréenym
na skenovacie prace.
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3.3 Elektromagneticka tolerancia

Pristroj spifia poziadavky podla smernic a noriem uve-
denych v kapitole Vyhlasenie o zhode. Pred pouzitim ra-
dioloka¢nych pristrojov na podlahu alebo stenu skontro-
lujte, &i sa v blizkosti miesta merania nenachadzaju ziadne
citlivé radiové systémy alebo zariadenia radiokomunikac-
nych sluzieb (letecky radar, radioteleskopy atd.). Tieto
systémy/zariadenia by mohli byt prevadzkované radi-
okomunikac¢nou sluzbou, ktora je takto uréena podra pri-
slusnych Uradov v danej krajine. Ak sa v blizkosti miesta
merania nachadzaju prislusné systémy/zariadenia, skon-
taktujte sa s prevadzkovatelmi systémov/zariadeni, aby
ste este pred zacatim merania ziskali dohodu o pouziti ra-
dioloka¢ného pristroja na podlahe alebo stene na danom
mieste.

3.4 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

a) Pristroj pred pouzitim skontrolujte. V pripade po-
$§kodenia ho dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.

b) Pristroj vzdy udrziavajte Cisty a suchy.

c) V oblasti snimacov na zadnej strane pristroja ne-
umiestnujte Ziadne nalepky alebo Stitky. Vysledky
merania ovplyviuju najma Stitky z kovu.

d) Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch mu-
site dat skontrolovat presnost pristroja.

e) Pracas X-Scan PS 1000 v spojeni s pouzitim pre-
dizenia PSA 70 sa smie vykonavat iba pri pouziti
na podlahach. Na skenovanie na stropoch a stenach
nie je systém koncipovany.

f) Hoci je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste

s nim zaobchadzat starostlivo, ako s ostatnymi
meracimi pristrojmi.

g) Hoci je pristroj chraneny proti vniknutiu vihkosti,
mali by ste ho pred odlozenim do transportného
kufra dosucha poutierat.

h) Otvorenie alebo modifikacia pristroja nie su po-
volené.

i) Pred meranim/pouzitim skontrolujte presnost pri-
stroja.

3.5 Starostlivé pouzivanie akumulatorovych
pristrojov

a) Akumulatory sa nesmu dostat do ruk detom.

b) Ked pristroj nebudete dihsi ¢as pouzivat, batérie vy-
berte. Batérie mézu pri dlh§om skladovani korodovat
a dbjde k ich samovybitiu.

c) Akumulator neprehrievajte a nevystavujte ho
ohiiu. Akumulator méze vybuchnut alebo sa mozu
uvolnit toxickeé latky.

d) Mechanicky poSskodené akumulatory sa uz nesmu
pouzivat.

e) Prinespravnom pouzivani mdze z akumulatora unikat
elektrolyt. Zabrante styku s elektrolytom. Pri na-
hodnom styku s elektrolytom zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oci
vyplachnite oéi praidom vody a vyhladajte lekar-
sku pomoc. Vytekajuca kvapalina moéze sposobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

f) Akumulatory nabijajte iba v nabijackach odporu-
¢anych vyrobcom. Pri nabijacke, ktord je vhodna iba
pre urcity druh akumulatorov, hrozi pri pouziti inych
akumulatorov nebezpecenstvo poziaru.

g) Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu,
skladovanie a prevadzku litium-ionovych
akumulatorov.

4 Pred pouzitim

4.1 VloZenie akumulatora a zapnutie pristroja

1. Akumulator PSA 81 Uplne nabite (pozrite si navod na obsluhu sietového zdroja PUA 81 a akumulatora PSA 81).

2. Vlozte nabity akumulator.

3. Vlozte dodanu pamatovu SD-kartu PSA 95 do pristroja. (Tato funkcia nie je k dispozicii pri type PS 1000-B).
UPOZORNENIE Pamatovu SD-kartu vkladajte do pristroja len vtedy, ked je vypnuty.
UPOZORNENIE Ak je paméatova SD-karta dostupnd, budu sa Udaje ziskané skenovanim ukladat na fiu. Ak nie je
zasunuta Ziadna pamétova karta, budu sa Udaje ziskané skenovanim ukladat do internej paméti pristroja.

4. Zapnite pristroj stlacenim vypinaca.

Mimo rozsahu prevadzkovej teploty sa zobrazi hldsenie o chybe &islo 00012 a pristroj sa automaticky vypne.
Nechaijte pristroj ochladnut alebo zahriat a potom ho opét zapnite.

5. Potvrdte vyhlasenie o vyli¢eni zodpovednosti, ktoré sa zobrazi na displeji, aby ste mohli pristroj obsluhovat.

6. Na vypnutie je potrebné podrzat tladidlo vypinaca stlatené poc¢as 3 sekund.

4.2 Nastavenia

Pri novych pristrojoch priamo z vyrobného zavodu sa ako prva zobrazi Ziadost o volbu nastaveni $pecifickych pre

danu krajinu.
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Pomocou kolisky s prepinaémi si vyberte Zelany jazyk a potvrdte vyber funkénym tlacidlom "Ok".

2. Potom pomocou kolisky s prepina¢mi a tlagidla na potvrdenie "OK" vyberte vzdy dalSie nastavenia.

3.  Vykonané nastavenia potvrdte funkénym tlacidlom "Ok".

UPOZORNENIE Tieto nastavenia mdzete pomocou funkéného tlacidla "Skip" presunut aj na dalSie zapnutie
pristroja.

5.1 Zobrazenie navodu na obsluhu

1.  Stlacte tlacidlo "Home" na dobu 5 sekund.
Na displeji sa vam zobrazi navod na obsluhu, v zavislosti od kontextu. Potom je mozné listovat v celom navode
na obsluhu.

2. Navod na obsluhu si mézete nechat zobrazit aj pomocou menu pre nastavenia funkénym tlac¢idlom "Help".

3. Na zatvorenie ndvodu na obsluhu stlacte funkéné tlacidlo "Back".

5.2 Zakladné funkcie
Pomocou funkénych tlacidiel si méZete vyberat dostupné funkcie.

Koliskou s prepinami je mozné posuvat zobrazenie (zvyraznenie) konkrétnej oblasti, menit hodnoty jednotlivych
parametrov alebo posuvat nitkovy kriz v zavislosti od konkrétneho nastavenia, menit hribku vrstvy/hlbku vrstvy, atd..
Tlagidlom na potvrdenie "OK" médZete vybrat zvyrazneny prvok alebo spustit spracovavanie Gdajov.

5.3 Quickscan Detection

Detegovanie a priame zobrazenie objektov v beténovych stavbach. Objekty leziace v pravom uhle voéi smeru
skenovania si mozete vizualizovat prostrednictvom zobrazenia pohladu zhora a zobrazenia prierezu a ich poziciu si
priamo oznadit.

1. Zapnite pristroj alebo tlagidlom "Home" prejdite do hlavného menu.

2. Vyberte si funkciu "Quickscan Detection".

3. Drzte skener na prehladavanej ploche.

4.  Spustite meranie tlacidlom Start/stop.

Zaznie pipnutie, ktoré signalizuje zaciatok merania a v zobrazovacom poli displeja sa rozsvieti ¢erveny bod
snimania.

Na detegovanie objektov pohybujte skenerom dolava alebo doprava (aspori 32 cm) a naspét po rovnakej meracej
stope po skenovanej ploche.

Odgitajte poziciu objektu podla stredove;j linie v zobrazovacom poli displeja a oznacte si ju na hornom znacko-
vacom zareze medzi kolieskami. Alternativne mozete pouZit prerusované Ciarky na oznacenie pozicie objektu
pozdi? prisludnej bo&nej hrany krytu.

Ak je pohyb pri skenovani na hranici maximalnej povolenej rychlosti skenovania, vyda pristroj akusticky a vizualny
varovny signal. Ak je pohyb pri skenovani prili§ rychly, meranie sa prerusi.

o

I I )
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6. Pomocou funkénych tlacdidiel "Color scheme", "Contrast" a "Param." moZete nastavovat parametre vizualizacie
a vypocitavania.
UPOZORNENIE Hodnoty pre "Param." musite nastavit pred meranim (pozrite si navod na obsluhu v pristroji).
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7.
8.

Pomocou kolisky s prepinaémi méZete nastavit hibku vrstvy/hribku vrstvy v zavislosti od pozicie objektu.
Ukongite meranie stlacenim tlacidla Start/stop.
Dvoijité pipnutie signalizuje, Ze meranie bolo ukoncené.

5.4 Quickscan Recording

UPOZORNENIE
Tato funkcia nie je k dispozicii pri type PS 1000-B.

Zaznamenavanie dlh$ej trasy merania v beténovych stavbach. Objekty leziace v pravom uhle voci smeru skenovania si
mozete vizualizovat po ukonéeni zaznamenavania - prostrednictvom zobrazenia pohfadu zhora a zobrazenia prierezu.

bl .

V hlavhom menu si vyberte funkciu "Quickscan Recording".

Nastavte smer skenovania.

DrZzte skener na prehladavanej ploche.

Spustite meranie tlacidlom Start/stop.

Zaznie pipnutie, ktoré signalizuje zaciatok merania a v zobrazovacom poli displeja sa rozsvieti ¢erveny bod
snimania. Na ziskanie udajov, ktoré je mozné vyhodnotit, je potrebné skenovat dizku minimalne 32 cm. Cerveny
stipec s informaciou o postupe sa zafarbi &iernou farbou po dosiahnuti minimalinej dizky. Maximaina dizka
skenovania je 10 m.

Pohybujte skenerom do smeru, ktory ste predtym nastavili.

Ak je pohyb pri skenovani na hranici maximalnej povolenej rychlosti skenovania, vyda pristroj akusticky a vizualny
varovny signal. Ak je pohyb pri skenovani prili§ rychly, meranie sa prerusi a skenovanie sa neulozi.

Nemerite smer skenovania. Ak posuniete skener o viac ako 16 cm inym smerom, meranie sa automaticky prerusi.
Ukoncite meranie stlacenim tlacidla Start/stop.
Dvojité pipnutie signalizuje, Ze meranie bolo ukonéené.

Prekontrolujte meranie funkciou "Preview last scan". Nastavte ovladanie kolisky s prepinaémi prostrednictvom
funkéného tladidla viavo hore. Pomocou kolisky s prepinaémi mézete nastavit hibku vrstvy/hribku vrstvy
v zavislosti od pozicie objektu.

UPOZORNENIE Pomocou funkénych tladidiel "Contrast", "Param." a "Visualisation" mozete menit parametre
vizualizacie a vypocitavania. Ked zmenite "Param." je potrebné idaje op&tovne prepoditat. Na vykonanie tohto
ukonu stlacte tlac¢idlo na potvrdenie "OK".

5.5 Imagescan B
Na plo$nu vizualizaciu objektov v beténovych stavbach. Objekty sa vizualizuju v zobrazeni zhora a zobrazeni prierezu.

1.
2.

o oh®

Ak chcete vyhodnotit vyrovnanie objektov, vykonajte detekciu Quickscan (pozrite si kapitolu 5.3).

Daijte referencny raster ortogonalne (do pravého uhla) voéi pozicii objektu na prehfadavanu plochu a pripevnite
ho lepiacou paskou.

UPOZORNENIE Len v pripade spravneho prilepenia referenéného rastra so spravnym napnutim zodpovedaju
Udaje vzdialenosti na displeji skenera Udajom vzdialenosti referenéného rastra.

V hlavnom menu si vyberte funkciu "Imagescan".

Vyberte si velkost rastra (mozné len pri type PS 1000) a pociato¢ny bod.

Drzte skener podla rastra a pociato¢ného bodu na prehladavanej ploche.

Spustite meranie tlacidlom Start/stop.

Zaznie pipnutie, ktoré signalizuje zaciatok merania a v zobrazovacom poli displeja sa rozsvieti ¢erveny bod
snimania. Dvojité pipnutie signalizuje koniec stopy.

Meranie sa automaticky ukonéi na konci prislusnej meracej stopy.
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7. Pohybujte skenerom podla daného rastra po prehladavanej ploche. Premerajte vSetky stopy.
Ak je pohyb pri skenovani na hranici maximalnej povolenej rychlosti skenovania, vyda pristroj akusticky a vizualny
varovny signdl. Ak je pohyb pri skenovani prili§ rychly, meranie sa prerusi a meranie na danej meracej stope je
potrebné zopakovat.
Postup merania sa znazorfiuje vo forme stipca. Cerveny stipec s informaciou o postupe sa zafarbi ¢iernou farbou
po dosiahnuti minimalnej dizky.

8. Na vymazanie naposledy meranej stopy stlacte tlagidlo na prerusenie.
Potom méZete zacat s novym meranim.

9. Po skenovani poslednej stopy sa vysledok merania ihned znazorni a mozete meranie prekontrolovat a analyzovat.

10. Pomocou funkénych tladidiel "Contrast", "Param." a "Visualisation" mozete menit parametre vizualizacie a vypo-
gitavania. Ked zmenite "Parametre", je potrebné Udaje opatovne prepocitat. Na vykonanie tohto ukonu stlatte
tlac¢idlo na potvrdenie "OK".

5.6 Projects

Prostrednictvom tejto funkcie mozete spravovat projekty, nechat si zobrazit zaznamenané skenovania a analyzovat
ich:

1.V hlavhom menu si vyberte funkciu "Projects".

2. Vyberte si zelany projekt. Aktivny projekt je mozné rozpoznat prostrednictvom zalomeného horného pravého
rohu.
Do tohto aktivneho projektu sa ukladaju dalSie Udaje ziskané skenovanim.

3. Vyberte si zelané skenovanie.
Skenovanie sa zobrazi a da sa opatovne analyzovat.

5.7 Prenos udajov
UPOZORNENIE
Tato funkcia nie je k dispozicii pri type PS 1000-B.

Udaje ziskané skenovanim mozete preniest bud prostrednictvom datového kabla na prenos tdajov PSA 52 do tableta
PSA 200 alebo prostrednictvom paméatovej SD-karty PSA 95 a adaptéra PSA 96 priamo do pogitaca. Pokial udaje
ziskané skenovanim prenasate pomocou pamatovej SD-karty, pred vysunutim karty skontroluijte, ¢i je pristroj PS 1000
vypnuty.

Inak méze dojst k strate udajov.

5.8 Demontaz drzadla H @

V désledku stavebnych podmienok moze nastat situacia, Ze nebude mozné pristroj X-Scan PS 1000 kvdli prili§
velkej vyske umiestnit na prehladavant plochu. Aby ste napriek tomu mohli také plochy skenovat, mozete drzadlo
demontovat.

Povolte skrutky na spodnej strane pristroja a snimte drzadlo smerom nahor.
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6 Nastavenia

6.1 Mozete vykonavat nasledujlice nastavenia:

e Jas - Brightness

o Hiasitost - Volume

o Datum/Cas - Date/Time

« Energetické rezimy - Power modes

« Nastavenia $pecifické pre danu krajinu - Country settings

UPOZORNENIE
Ak chcete vyvolat Gplny ndvod na obsluhu, stlacte funkéné tlacidlo "Help".

7 Likvidacia
VYSTRAHA
Pri nevhodnej likvidacii vybavenia moze dojst k nasledujucim efektom:
Pri spalovani plastovych dielov vznikaju jedovaté plyny, ktoré mézu ohrozovat zdravie.

Ak sa akumulatory poskodia alebo silne zohreju, mézu explodovat a pritom spdsobit otravy, popaleniny, poleptanie
alebo mozu znecistit Zivotné prostredie.

Pri nedbalej likvidacii umoZiujete zneuzitie vybavenia nepovolanymi osobami. Pritom moze déjst k tazkému poraneniu
tretich osob, ako aj k znedisteniu Zivotného prostredia.

Pristroje Hilti s z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na recyklaciu je spravne

rozdelenie materidlov. Spolo¢nost Hilti je uz v mnohych krajindch zariadena na prijem vasho starého pristroja na
recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u vasho predajcu.

Iba pre krajiny EU
Elektronické meracie pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni
narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-
vaniu a ekologickej recyklacii.

Akumulatory likvidujte v sulade s predpismi platnymi v danej krajine
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8 Vyhlasenie o zhode ES (original)

Oznadenie: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Typové oznacenie: PS 1000
Generdcia: o1
Rok vyroby: 2010

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze tu
opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode
najdete na konci tejto dokumentacie.

Technicka dokumentacia u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

X-Scan PS 1000

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno
procitajte uputu za uporabu.

Ovu uputu za uporabu uvijek ¢uvajte uz ure-
daj.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo
zajedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 132
2 Opis 132
3 Sigurnosne napomene 133
4 Prije stavljanja u pogon 134
5 Posluzivanje 135
6 Postavke 137
7 Zbrinjavanije otpada 138
8 EZ izjava o sukladnosti (original) 138

H Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

Skener H

Rucica (koja se moze skinuti)
% Rotori

Tipka za prekid

@

Start/Stop tipka

Tipke

Funkcijske tipke

(6) Tipka za ukljugivanje / iskljugivanje
(@) Ozibna sklopka

(8) Tipka za potvrdivanje (OK)

(9) Home tipka

1 Opce upute

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST
Znadi neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati tesku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA
Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost

Obvezujucéi znakovi

Prije uporabe
proditajte
uputu za
uporabu

2.1 Koristenje

PS 1000 X-scan sluzi za odredivanje poloZaja objekata u
betonskim strukturama.

2.2 Ogranic¢enja u podrucjima primjene

Uredaj ispunjava zahtjeve prema smjernicama i normama
navedenim u poglavlju 8.
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Prije koriStenja podnih / zidnih radarskih uredaja provijerite
da se u blizini mjesta mjerenja ne nalaze nikakvi osjetljivi
radijski sustavi odn. uredaji raznih radiosluzbi (radari kon-
trole leta, radijski teleskopi, itd.). Ove sustave/uredaje bi
mogla koristi radijska sluzba, koja vrsi ovu funkciju su-
kladno nacionalnim propisima. Ukoliko se odgovarajuci
sustavi/uredaji nalaze u blizini mjesta mjerenja, stupite



u kontakt s operaterima sustava/uredaja kako biste prije |

pocetka mijerenja postigli zajednicki stav oko koristenja
podnih / zidnih uredaja na licu mjesta.

3 Sigurnosne napomene

3.1 Opce sigurnosne napomene

UPOZORENUJE! Procitajte sigurnosne napomene i na-
putke. Pogreske kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i naputaka mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili
teskih ozlijeda. Molimo sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

a)

b)

)

Uredaj se bez prethodnog odobrenja ne smije
koristiti u blizini vojnih postrojenja, aerodroma te
astronomskih postrojenja.

Djecu drzite dalje od mjesta rada. Druge osobe
udaljite iz Vaseg podrucja rada.

Provijerite prikazno polje, nakon s$to ste ukljudili
uredaj. Na prikaznom polju bi se trebali prikazati
logo Hilti i naziv uredaja. Zatim se na prikaznom
polju pojavljuje isklju¢enje od odgovornosti koje mo-
rate prihvatiti kako biste dospjeli u glavni izbornik s
aktualnim projektom.

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini osoba
sa sréanim stimulatorom (pejsmejkerom).

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini trudnica.
Brzo promijenijivi uvjeti mjerenja mogu dati krivi rezul-
tat mjerenja.

Uredaj nikada ne koristite u blizini medicinskih
aparata.

Ne busite na mjestima na kojima je uredaj prona-
Sao predmete. Uzmite u obzir promjer busenja i
uvijek uraéunajte odgovarajuci sigurnosni faktor.
Uvijek postujte poruke upozorenja na prikaznom
polju.

Na rezultate mjerenja mogu ovisno o principu
utjecati odredeni uvjeti okoline. Tu se primjerice
ubrajaju blizina uredaja, koji stvaraju jaka mag-
netska polja, vlaga, gradevni materijali koji sadrze
metale, alu-kasirani izolacijski materijali, slojevite
strukture, podloge sa Supljinama te provodijive
tapete ili ploCice. Stoga prije busenja, piljenja ili
glodanja u podloge molimo postujte i druge izvore
informacija (npr. planove gradnje).

Vodite racuna o utjecajima okoline. Uredaj ne
upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od
pozara ili eksplozije.

Prikazno polje odrzavajte u éistom i Citljivom sta-
nju (npr. ne primajte prstima za prikazno polje, ne
dozvolite da se prikazno polje zaprija).

Nikada ne koristite neispravan uredaj. Kontakti-
rajte Hiltijev servis.

Doniji dio skenera i kotace drzite cistima jer to
moze utjecati na toénost mjerenja. Ako je po-
trebno, odistite povrsine za detekciju vodom ili
alkoholom.

Prije uporabe provjerite postavke uredaja.
Uredaj transportirajte samo s izvadenim akumu-
latorskim paketom.

a)

Uredaj sigurno transportirajte i skladistite. Tem-
peratura skladistenja je izmedu -25°C i +63°C (-
13°F - +145°F).

Ako uredaj iz velike hladnoce prenosite u toplije
okruzenje ili obratno, trebali biste pustiti da se
prije uporabe aklimatizira.

Prije radova s priborom pazite da je pribor pravilno
montiran.

3.2 Struéno opremanje mjesta rada

a)

9)

Kod radova na ljestvama ne zauzimajte nenor-
malan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte rav-
notezu.

Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica primjene.

Postujte lokalne propise o sprijec¢avanju nezgoda.
Povremeno provjerite kotace i posebice jesu li na-
platci stavljeni. Naplatci koji nedostaju mogu dje-
lovati kao pogreske pri mjerenju duljine puta. Toénu
duljinu puta mozete provjeriti pomocu referentnog
rastera.

Prije svakog mjerenja provjerite predpostavke i
podesene parametre.

Dobro pri¢vrstite referentni raster i oznacite tocke
kuta unaprijed zadanim polozajima kuta, ako je
potrebno i na betonskoj povrsini.

Uvijek radite s vezicom za skeniranje.

3.3 Elektromagnetska podnosljivost

Uredaj ispunjava zahtjeve prema smjernicama i normama
navedenim u poglavlju Izjava o sukladnosti. Prije koriste-
nja podnih / zidnih radarskih uredaja provjerite da se u
blizini mjesta mjerenja ne nalaze nikakvi osjetljivi radij-
ski sustavi odn. uredaji raznih radiosluzbi (radari kon-
trole leta, radijski teleskopi, itd.). Ove sustave/uredaje bi
mogla koristi radijska sluzba, koja vr$i ovu funkciju su-
kladno nacionalnim propisima. Ukoliko se odgovarajuci
sustavi/uredaji nalaze u blizini mjesta mjerenja, stupite
u kontakt s operaterima sustava/uredaja kako biste prije
pocetka mjerenja postigli zajednicki stav oko koriStenja
podnih / zidnih uredaja na licu mjesta.

3.4 Opce sigurnosne mjere

Uredaj provjerite prije uporabe. Ako je uredaj
ostecen, odnesite ga na popravak u Hiltijev servis.
Uredaj uvijek drzite ¢istim i suhim.

Na podrucju senzora na straznjoj strani uredaja ne
stavljajte naljepnice ili oznake. Pogotovo metalne
oznake mogu utjecati na rezultate mjerenja.

Nakon pada ili drugih mehanickih utjecaja morate
provjeriti to¢nost uredaja.
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e) Rad sa X-Scan PS 1000 zajedno s koriStenjem | b) Izvadite baterije iz uredaja, ukoliko uredaj duze vri-
produzetka PSA 70 smije se koristiti samo za jeme ne koristite. Prilikom duzeg skladiStenja mogu
primjenu na tlu. Sustav nije koncipiran za skeniranje baterije korodirati i samostalno se isprazniti.
stropova i zidova. c) Nemojte pregrijati akumulatorski paket te ga ne

f) lako je uredaj projektiran za teske uvjete upo- izlazite vatri. Akumulatorski paket moze eksplodirati
rabe na gradilistima, trebali biste njime briZljivo ili se toksi¢ne tvari mogu osloboditi.
rukovati kao i s drugim mjernim uredajima. d) Mehanicki oste¢ene akumulatorske pakete ne

g) lako je uredaj zasti¢en protiv prodiranja vlage, smijete viSe koristiti.
trebali biste ga obrisati prije spremanja u trans- | e) Kod pogre$ne uporabe moze iz akumulatorske ba-
portnu kutiju. terije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s ovom

h) Otvaranje ili modifikacija uredaja nije dozvoljena. tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isprati

i) Prije mjerenja / primjene provjerite preciznost s vodom. Ako tekucéina dospije u oéi, isperite ih
uredaja. s puno vode i odmah potrazite lijeénicku pomo¢.

Tekucina koja curi moZe dovesti do nadrazaja koze

3.5 Brizljiva uporaba akumulatorskih paketa 1li opeklina.

.. . . f) Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima

a) A'kur_nulatorske baterije ne smiju dospjeti u ruke koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
djeci. prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih paketa,

postoji opasnost od pozara ako se rabi s drugim
akumulatorskim paketima.

g) Postujte posebne smjernice za transport, skladi-
Stenje i rad Li-lon akumulatorskih paketa.

4 Prije stavljanja u pogon

4.1 Umetanje akumulatorskog paketa i ukljuéivanje uredaja
Napunite akumulatorski paket PSA 81 u cijelosti (vidi upute za uporabu mreznog dijela PUA 81 i akumulatorskog

1.

2.
3.

paketa PSA 81).
Umetnite napunjeni akumulatorski paket.

Umetnite isporu¢enu PSA 95 SD-memorijsku karticu u uredaj. (Ova funkcija nije raspoloziva kod PS 1000-B).
NAPOMENA SD-memorijsku karticu umetnite u uredaj samo kada je iskljucen.

NAPOMENA Ukoliko SD-memorijska kartica postoji, na istu ¢e se upisivati podaci skeniranja. Ukoliko memorijska
kartica nije umetnuta, podaci skeniranja ¢e se upisivati u internu memoriju.

Uredaj ukljugite tipkom za ukljuCivanje/ isklju€ivanje.

Izvan vrijednosti radne temperature se prikazuje dojava smetnje br. 00012 i uredaj se automatski iskljucuje.
Ostavite uredaj da se ohladi ili ugrije te ga potom ukljugite.

Prihvatite iskljuc¢enje od odgovornosti koje se pojavljuje na ekranu kako biste upravljali uredajem.

Za iskljucivanje mora tipka za ukljucivanje/isklju€ivanje biti pritisnuta najmanje 3 sekunde.

4.2 Postavke
Kod tvorni¢ki novih uredaja se od vas trazi da najprije unesete postavke specificne za zemlju.

1.
2.
3.
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Pomocu ozibne sklopke odaberite Zeljeni jezik te potvrdite vas odabir preko funkcijske tipke "Ok".

Zatim preko ozibne sklopke i preko tipke za potvrdivanje "OK" odabirite i ostale potrebne postavke.

Provedene postavke potvrdite funkcijskom tipkom "Ok".

NAPOMENA Ove postavke moZete pomocu funkcijske tipke "Preskoci" pomaknuti i na slijede¢e ukljucivanje
uredaja.



5 Posluzivanje

5.1 Prikaz uputa za uporabu

1. Pritisnite i drzite pritisnutu home-tipku tijekom 5 sekundi
Uputa za uporabu ¢e se vam ovisno o konekstu prikazati na prikaznom polju uredaja. Zatim mozete navigirati po
¢Sitavoj uputi za uporabu.

2. Uputu za uporabu mozete prikazati i pomocu izbornika za podeSavanje u glavnom izborniku preko funkcijske
tipke "Help".

3. Zazatvaranje upute za uporabu pritisnite funkcijsku tipku "Back".

5.2 Osnovne funkcije
Preko funkcijskih tipaka moZete odabrati raspolozive funkcije.

Preko ozibne sklopke moZete pomicati fokus, mijenjati parametarske vrijednosti ili ovisno o postavkama pomicati nitni
kriz, mijenjati debljinu/dubinu sloja, itd..
Preko tipke za potvrdivanje "OK" mozete odabrati fokusirani element ili pokrenuti obradu podataka.

5.3 Quickscan Detection

Odredite polozaj objekata u betonskim strukturama i izravno ga prikazite. Objekte koji leze pravokutno na smijer
skeniranja mozete vizualizirati pomocu prikaza nacrta i prikaza presjeka te izravno iscrtati njihov polozaj.

Ukljugite uredaj ili navigirajte pomoc¢u Home-tipke u glavni izbornik.

Odaberite funkciju ,,Quickscan detection®.

Skener drzite na povrsini koju pretrazujete.

Zapocnite s mjerenjem sa Start/Stop tipkom.

Javlja se zvuéni signal koji signalizira po¢etak mjerenja a na prikaznom polju se pojavljuje crvena to¢ka snimanja.
5.  Skener pomigite ulijevo ili udesno (najmanje. 32 cm) te natrag po istom tragu mjerenja preko povrsine koju cete
skenirati, kako biste mogli odrediti poloZaj objekata.

Polozaj objekta ocitajte pomocu sredisnje linije u prikaznom polju te ga oznacite na gornjem urezu za ozna-
Gavanje izmedu kotacica. Alternativno mozete Koristiti i iscrtane linije kako biste oznacili polozaj objekta uzduz
odgovavajuceg bo¢nog ruba kugista.

Ako je pomicanje skenera na granici maksimalno dopustene brzine skeniranja, javlja se akusti¢ko i vizualno
upozorenje. Ukoliko je pomicanje skenera suviSe brzo, mjerenje se prekida.

N

Color
scheme

Contrast b

10 e e s e e e

6. Preko funkcijskih tipaka "Color scheme", "Contrast" i "Param." moZete podesiti parametre za vizualiziranje i
izradun.
NAPOMENA Vrijednosti za "Param." morate podesiti prije mjerenja (vidi upute za uporabu u uredaju).

7. Pomocu ozibne sklopke mozete ovisno o duzini objekta podesiti dubinu/debljinu sloja.

8.  Dovrsite mjerenje sa Start/Stop tipkom.
Dvostruki zvuéni signal signalizira da je mjerenje dovr$eno.

5.4 Quickscan recording

NAPOMENA
Ova funkcija nije raspoloziva kod PS 1000-B.
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Snimanje duze duZine mjerenja u betonskim strukturama. Objekti koji leze pravokutno na smjer skeniranja se mogu
vizualizirati nakon dovrSetka snimanja pomocu prikaza nacrta i prikaza presjeka.

o=

U glavnom izborniku odaberite funkciju ,,Quickscan recording*.

Podesite smjer skeniranja.

Skener drzite na povrsini koju pretrazujete.

Zapocnite s mjerenjem sa Start/Stop tipkom.

Javlja se zvuéni signal koji signalizira poCetak mjerenja a na prikaznom polju se pojavljuje crvena to¢ka snimanja.
Kako biste dobili podatke koje ¢ete kasnije mo¢i analizirati, skenirajte minimalnu duzinu od 32 cm. Crveni stupac
napretka postaje crn kada je postignuta minimalna duzina. Maksimalna duzina skeniranja iznosi 10 m.

Skener pomicite u smjeru koji ste prethodno podesili.

Ako je pomicanje skenera na granici maksimalno dopustene brzine skeniranja, javlja se akusti¢ko i vizualno
upozorenje. Ako je pomicanje skenera prebrzo, mjerenje se prekida a skeniranje nije pohranjeno.

Ne mijenjajte smjer skeniranja. Ako skener pomicete vise od 16 cm u drugom smjeru, mjerenje se automatski
prekida.

Dovrsite mjerenje sa Start/Stop tipkom.

Dvostruki zvuéni signal signalizira da je mjerenje dovr$eno.

Mijerenje provjerite funkcijom "Predpregled posljednjeg skena". Podesite upravljatko ponasanje ozibne sklopke
preko funkcijske tipke gore lijevo. Pomocu ozibne sklopke mozete ovisno o duzini objekta podesiti dubinu/debljinu
sloja.

NAPOMENA Preko funkcijskih tipaka "Contrast", "Param." i "Visualization" moZete promijeniti parametre za
vizualiziranje i izracun. Kada mijenjate vrijednosti u "Param.", morate iznova izraCunati podatke. Za to pritisnite
tipku za potvrdivanje ,,OK".

5.5 Imagescan A1
Za prikaz povrsine objekata i betonskih struktura. Objekte mozete vizualizirati u prikazu nacrta i prikazu presjeka.

1.
2.

I
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Provedite quickscan detekciju kako biste evaluirali usmjerenje objekata (vidi pog. 5.3).

Referentni raster postavite okomito na polozaj objekta na povrsinu koju pretrazujete te ga pric¢vrstite ljepljivom
trakom.

NAPOMENA Tek kada je referentni raster pravilno napeto priljepljen, prilagodite informacije o udaljenosti na
prikaznom polju skenera sukladno podacima o udaljenosti referentnog rastera.

U glavnom izborniku odaberite funkciju ,,lImagescan®.

Odaberite veli¢inu rastera (moguce samo kod PS 1000) i startnu to¢ku.

Skener drzite na povrsini koju pretrazujete prema rasteru i startnoj tocci.

Zapocnite s mjerenjem sa Start/Stop tipkom.

Javlja se zvuéni signal koji oznacava poc¢etak mjerenja a na prikaznom polju se pojavljuje crvena tocka snimanja.
Dvostruki zvuéni signal signalizira kraj traga.

Mijerenje se automatski zavr§ava na kraju pojedinog traga mjerenja.

Skener pomicite po povrsini koju pretrazujete prema zadanom rasteru. Izmjerite sve tragove.

Ako je pomicanje skenera na granici maksimalno dopustene brzine skeniranja, javlja se akusti¢ko i vizualno
upozorenje. Ako je pomicanje skenera prebrzo, mjerenje se prekida a trag mjerenja treba ponoviti.

Napredak mjerenja je prikazan stupcem. Crveni stupac napretka postaje crn kada je postignuta minimalna duzina.
Za odbacivanje posljednje izmjerenog traga pritisnite tipku za prekid.

Zatim mozete zapoceti s novim mjerenjem.

Nakon skeniranja posljednjeg traga se odmah prikazuje rezultat mjerenja te odmah mozete provjeriti i analizirati
mjerenje.



10. Preko funkcijskih tipaka "Contrast", "Param." i "Visualization" moZete promijeniti parametre za vizualiziranje
i izraGun. Kada mijenjate vrijednosti u ,Param.“, morate iznova izraCunati podatke. Za to pritisnite tipku za
potvrdivanje ,,OK".

5.6 Projekti
Ovom funkcijom mozete upravljati projektima, prikazati iscrtana skeniranja i analizirati.

1. U glavnom izborniku odaberite funkciju ,,Projects”.

2. Odaberite Zeljeni projekt. Aktivni projekt se moze prepoznati po preklopljenom gornjem desnom kutu.
U ovaj aktivni projekt se pohranjuju slijedeci podaci o skeniranju.

3. Odaberite Zeljeni sken.
Skeniranje se prikazuje te ga se ponovno moze analizirati.

5.7 Prijenos podataka
NAPOMENA
Ova funkcija nije raspoloziva kod PS 1000-B.

Podatke o skeniranju mozete prenijeti bilo preko PSA 52 kabela za prijenos podataka na PSA 200 tablet ili preko PSA
95 SD-memorijske kartice i PSA 96 adaptera izravno na racunalo.

Kada sa SD-memorijskom karticom prenosite podatke o skeniranju, naprije se uvjerite da je PS 1000 isklju¢en, prije
nego Sto izvadite karticu.

U suprotnom bi moglo do¢i do gubitka podataka.

5.8 Demontaza rué¢ice H @

Okolnosti na gradilistu mogu onemoguciti da X-Scan PS 1000 zbog previsoke visine gradnje postavite na povrsinu
skeniranja koju morate pretraziti. Kako biste unato¢ tome mogli skenirati ove povrsine, ru¢icu mozete skinuti.

Na donjoj strani uredaja otpustite vijke i zatim podignite rucicu prema gore.

6 Postavke

6.1 Mozete podesiti slijedece postavke:
e Svjetlina

e Jacina zvuka

e Datum / vrijeme (Date/Time)

o Nacini energije (Power modes)

o Postavke zemlje

NAPOMENA
Za pozivanje uputa za uporabu pritisnite funkcijsku tipku "Help".
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7 Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Kod nestruénog zbrinjavanja opreme moze do¢i do sljede¢ih dogadaja:

Pri spaljivanju plasti¢nih dijelova nastaju otrovni plinovi, koji su opasni za zdravlje ljudi.

Ako se baterije ostete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati trovanja, opekline, koroziju ili oneciSéenje
okolia.

Lakomislenim zbrinjavanjem omogucujete neovlaStenim osobama nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu tesko
ozlijediti sebe i trece osobe kao i onedistiti okolis.

A

&&

Uredaji tvrtke Hilti izradeni su ve¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo
struéno razvrstavanje. U mnogim drzavama je Hilti ve¢ spreman za preuzimanje Va$eg starog uredaja na ponovnu
preradu. O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Va$eg savjetnika za prodaju.

Samo za EU drzave

Elektri¢éne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istro$eni elektri¢ni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

Akumulatorske pakete zbrinite sukladno nacionalnim propisima

8 EZ izjava o sukladnosti (original)

Oznaka: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Tipska oznaka: pSTo00 | 9494 Schaan

Generacija: 01

Godina konstrukcije: 2010

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$céu izjavljuje da je
ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti
naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehnic¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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IZVIRNA NAVODILA

X-Scan PS 1000

Pred za¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo naj bodo vedno shra-
njena pri napravi.

Napravo dajte drugi osebi le s priloZzenimi na-
vodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splos$na opozorila 139
2 Opis 140
3 Varnostna opozorila 140
4 Zagon 141
5 Uporaba 142
6 Nastavitve 144
7 Recikliranje 145
8 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 145

1 Splosna opozorila

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacGetku navodil za uporabo.

Detektor Kl

% Rocaj (snemljiv)

Tekalna kolesa
(3) Tipka za prekinitev
(4) Tipka Zagetek/Zaustavitev
Tipke
(5) Funkcijske tipke
(6) Tipka za vklop/izklop
(7) Izbirno stikalo
(8) Potrditvena tipka (OK)
(9) Tipka Domov

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do
tezjih telesnih poSkodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih telesnih
poskodb ali materialne Skode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splosno
nevarnost

Znaki za obveznost

Pred
zaCetkom
dela
preberite
navodila za
uporabo

139




241

Uporaba

Naprava PS 1000 X-Scan je namenjena detekciji pred-
metov v betonskih strukturah.

2.2 Omejitve podrocja uporabe

Naprava izpolnjuje zahteve smernic in standardov, ki so
navedeni v 8. poglavju.

Pred uporabo talnih/stenskih radarjev preverite, da v bli-
zini merilnega mesta ni ob¢utljivih radijskih sistemov oz.
naprav radijskih sluzb (letalski radar, radioteleskopi itd.).
Te sisteme/naprave morda uporablja radijska sluzba, ki
ima tak$no funkcijo v skladu z nacionalno zakonodajo.
Ce so v blizini merilnega mesta ustrezni sistemi/naprave,
se obrnite na upravaljca sistema/naprave, da se pred za-
&etkom merjenja dogovorite o uporabi talnega/stenskega
radarja.

3 Varnostna opozorila

3.1

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in na-
vodila. Posledice neupo$tevanja navodil so lahko ele-
ktriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Vse
varnostne predpise in navodila shranite za v prihod-

=

Naprave brez predhodnega dovoljenja ne smete
uporabljati v blizini vojaskih objektov, letali§¢ ali
radio-astronomskih objektov.

Otroci naj se ne zadrzujejo v obmocju dela. Pri
delu morajo biti druge osebe izven delovnega
obmodja.

Ko ste vkljucili napravo, preverite prikazovalnik.
Na prikazovalniku mora biti viden Hiltijev logotip in
ime naprave. Nato se na prikazovalniku prikaze iz-
java o odgovornosti, ki jo morate sprejeti, e Zelite
nadaljevati do glavnega menija aktualnega projekta.
Naprave ni dovoljeno uporabljati v blizini oseb s
srénimi spodbujevalniki.

Naprave ni dovoljeno uporabiljati v blizini nose¢-
nic.

Ce se rezultati pri merjenju hitro spreminjajo, je lahko
rezultat merjenja popacen.

Naprave ne uporabiljajte v blizini medicinskih apa-
ratov.

Ne vrtajte na mestih, na katerih je naprava zaznala
predmet. Upostevajte premer vrtanja in primeren
varnostni dejavnik.

Vedno upostevajte opozorilna sporocila na prika-
zovalniku.

Na rezultate meritev lahko zaradi nacina delova-
nja vplivajo dolo¢eni pogoji v okolici. Sem Steje
npr. blizina naprav, ki oddajajo moé¢na magnetna
ali elektromagnetna polja, vlaga, gradbeni mate-
riali, ki vsebujejo kovine, z aluminijem prekrita
izolacijska sredstva, vec¢slojne povrsine, podlage
v votlinah ter prevodne tapete ali plos¢ice. Pred
vrtanjem, Zaganjem ali rezkanjem v podlago upo-
Stevaijte tudi druge vire informacij (npr. gradbene
nacrte).

Upostevaijte vplive okolice. Naprave ne uporab-
ljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

Zagotovite, da bo prikazovalnik vedno éitljiv (npr.
ne dotikajte se ga s prsti in pazite, da se ne
umaze).

Ne uporabljajte naprave, ki je v okvari. Obrnite se
na Hiltijev servis.

Poskrbite za ¢isto¢o na spodniji strani detektorja
in koles, saj lahko umazanija vpliva na toénost
merjenja. Po potrebi oCistite detekcijsko povrsino
z vodo in alkoholom.

Pred uporabo preverite nastavitve naprave.
Napravo transportirajte samo, ¢e ste odstranili
akumulatorsko baterijo.

Napravo varno transportirajte in shranjujte. Tem-
peratura shranjevanja mora biti med -25 °C in +63
°C (-13 °F - +145 °F).

Ce napravo prenesete iz hladnega v toplejsi pro-
stor ali pa obratno, se mora pred uporabo aklima-
tizirati.

Pred delom s priborom se prepricajte, da je pribor
pravilno namescen.

3.2 Strokovna ureditev delovnega mesta

Pri delu na lestvi se izogibajte neobicajni telesni
drzi. Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte
ravnotezZje.

Napravo uporabljajte samo znotraj dolo¢enih mej
uporabe.

Upostevajte veljavne predpise o varstvu pri delu v
drzavi uporabe.

Redno preverjajte kolesa, predvsem ¢e so name-
$éeni kolesni pokrovi. Ce niso names&eni kole-
shi pokrovi, to lahko povzroci napake pri merjenju
dolzine poti. Pravilno dolzino poti lahko preverite z
referenéno mrezo.

Pred vsakim merjenjem preverite prednastavitve
in nastavljene parametre.

Dobro pritrdite referenéno mrezo in oznacite vo-
galne tocke s podanimi vogalnimi polozaji, po
potrebi na betonski povrsini.

Vedno delajte z zanko za skeniranje.



3.3 Elektromagnetna zdruzljivost

Naprava izpolnjuje zahteve smernic in standardov, ki so
navedeni v poglavju lzjava o skladnosti. Pred uporabo
talnih/stenskih radarjev preverite, da v blizini merilnega
mesta ni obcutljivih radijskih sistemov oz. naprav ra-
dijskih sluzb (letalski radar, radioteleskopi itd.). Te sis-
teme/naprave morda uporablja radijska sluzba, ki ima
taksno funkcijo v skladu z nacionalno zakonodajo. Ce
so v blizini merilnega mesta ustrezni sistemi/naprave, se
obrnite na upravljavca sistema/naprave, da se pred za-
¢etkom merjenja dogovorite o uporabi talnega/stenskega
radarija.

3.4 Splosni varnostni ukrepi

a)

e

Pred uporabo napravo preglejte. Ce je naprava
poskodovana, naj jo popravijo v servisu Hilti.
Naprava mora vedno biti ¢ista in suha.

Na obmocje zaznavanja senzorja na hrbtni strani
naprave ne lepite nalepk ali ploséic. Zlasti kovinske
plos¢ice lahko vplivajo na rezultate merjenja.

Ce je naprava padla na tla ali je bila podvrzena
drugim mehanskim vplivom, preverite njeno na-
tanénost.

Delo z napravo X-Scan PS 1000 v kombinaciji z
uporabo podaljSka PSA 70 je dovoljeno samo pri
uporabi na tleh. Sistem ni primeren za skeniranje na
stropu in stenah.

Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbi$¢u, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi merilnimi napravami.

Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom vlage,
jo obrisite, preden jo pospravite v torbo.
Odpiranje in spreminjanje naprave ni dovoljeno.
Pred zacetkom meritev/uporabe kontrolirajte na-
tanénost naprave.

3.5 Skrbna uporaba akumulatorskih naprav

a)

b)

Akumulatorske baterije hranite izven dosega
otrok.

Pred dalj$im skladis¢enjem vzemite baterije iz na-
prave. Pri dalj§em skladi$c¢enju lahko baterije korodi-
rajo in se izpraznijo.

Akumulatorske baterije nikoli ne pregrevajte in
je ne izpostavljajte ognju. Akumulatorska baterija
lahko eksplodira ali sprostijo se lahko strupene snovi.
Mehansko poskodovanih akumulatorskih baterij
ni ve¢ dovoljeno uporabiljati.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije
izteSe tekodina. lzogibajte se kontaktu z njo. Ce
vseeno pride do stika, prizadeto mesto spirajte z
vodo. Ce pride tekoéina v oéi, jih sperite z obilo
vode in poiséite zdravniSko pomog¢. Iztekajoca te-
kocina lahko povzrodi drazenje koze in opekline.
Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih,
ki jih priporo€a proizvajalec. Na polnilniku, pred-
videnem za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorskih
baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite za
polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.
Upostevajte posebne direktive za transport, skla-
discenje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij.

4 Zagon

4.1 Vstavljanje akumulatorske baterije in vklop naprave

1.

2.
3.

Povsem napolnite akumulatorsko baterijo PSA 81 (glejte navodila za uporabo usmernika PUA 81 in akumulatorske

baterije PSA 81).
Vstavite napolnjeno akumulatorsko baterijo.

V napravo vstavite prilozeno SD-spominsko kartico PSA 95. (Ta funkcija ni na voljo pri PS 1000-B.)

NASVET SD-spominsko kartico vstavite v napravo samo, ko je ta izklopljena.

NASVET Ce je vstavljena SD-spominska kartica, se podatki o iskanju shranjujejo na kartico. Ce spominska kartica
ni vstavljena, se podatki o iskanju shranjujejo v interni pomnilnik.

Napravo vklopite s tipko za vklop/izklop.

Ce je temperatura izven obmocja delovne temperature, se prikaze sporo€ilo o napaki §t. 00012 in naprava se
samodejno izklopi. Po¢akajte, da se naprava ohladi ali segreje, in jo vklopite.
Sprejmite izjavo o odgovornosti, ki se prikaze na zaslonu, ¢e zelite uporabljati napravo.

Za izklop 3 sekunde drzite tipko za vklop/izklop.

4.2 Nastavitve
Pri povsem novih napravah morate najprej izbrati Zeleni jezik.

1.
2.

Z izbirnim stikalom izberite Zeleni jezik in potrdite svojo izbiro s funkcijsko tipko "Ok".
Nato z izbirnim stikalom in potrditveno tipko "OK" izberite nadaljnje nastavitve.
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3. Opravljene nastavitve potrdite s funkcijsko tipko "Ok".
NASVET Te nastavitve lahko s funkcijsko tipko "Skip" preskocite in se jih lotite, ko nasledn;ji¢ vklopite napravo.

5 Uporaba

5.1 Prikaz navodil za uporabo

1. Pribl. 5 sekund drzite tipko Domov.
Na prikazovalniku se prikazujejo navodila za uporabo, prilagojena vasemu trenutnemu opravilu. Nato se lahko
pomikate po celotnih navodilih za uporabo.

2. Navodila za uporabo lahko prikazete tudi v meniju za nastavitve s tipko "Help".

3. Ce zelite zapreti navodila za uporabo, pritisnite funkcijsko tipko "Back".

5.2 Osnovne funkcije
S funkcijskimi tipkami lahko izberete funkcije, ki so na voljo.

Z izbirnim stikalom lahko zamaknete fokus, spremenite vrednosti parametrov in glede na nastavitve zamaknete nitni
kriz, spremenite debelino/globino plasti itd.
S potrditveno tipko "OK" lahko izberete fokusirani element in zacnete prenos podatkov.

5.3 Quickscan Detection

Dolo¢anje poloZzaja in prikaz predmetov v betonskih konstrukcijah. Predmete, ki leZijo pravokotno na smer skeniranja,
lahko prikazete od zgoraj in v preseku ter jih oznadite.

1. Vkljucite napravo ali s tipko Domov preklopite v glavni meni.

2. Izberite funkcijo " Quickscan Detection".

3. Drzite detektor na povrsino, ki jo Zelite preiskati.

4. Vkljucite merjenje s tipko Zagetek/Zaustavitev.
Oglasi se pisk, ki signalizira zacetek merjenja in na prikazovalniku se prikaze rdec¢a referen¢na tocka.

5. Premikajte detektor v levo ali desno (najmanj. 32 cm) in po isti poti nazaj nad povrsino, ki jo Zelite preiskati, da
dologite polozaj predmetov.
S pomocjo sredinske linije na prikazovalniku odgitajte poloZaj predmeta in ga oznacite na zgornji oznacevalni
zarezi med kolescema. Alternativno lahko uporabite Ertkane linije, da oznacite polozaj predmeta okrog ustreznega
stranskega roba ohisja.
Ce iskanje poteka na meji dovoljene hitrosti iskanja, se pojavi zvoéno in vizualno opozorilo. Ce je hitrost iskanja
prehitra, se merjenje prekine.

Contrast P

6. S funkcijskimi tipkami "Color scheme", "Contrast" in "Param." lahko nastavite parametre za prikaz in izracun.
NASVET Vrednosti za parametre "Param." morate nastaviti pred meritvijo (glejte navodila za uporabo na napravi).
7.  Zizbirnim stikalom lahko nastavite globino/debelino plasti glede na dolzino predmeta.
8. Koncajte merjenje s tipko Zacetek/Zaustavitev.
Dvojni pisk signalizira, da je merjenje zaklju¢eno.
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5.4 Quickscan Recording
NASVET
Ta funkcija ni na voljo za PS 1000-B.

Zajem dalj$e merilne poti v betonskih konstrukcijah. Predmete, ki leZijo pravokotno na smer skeniranja, lahko po koncu
zajema prikazete od zgoraj in v preseku.

o=

V glavnem meniju izberite funkcijo "Quickscan Recording".

Nastavite smer skeniranja.

Drzite detektor na povrsino, ki jo Zelite preiskati.

Vkljucite merjenje s tipko Zacetek/Zaustavitev.

Oglasi se pisk, ki signalizira zacetek merjenja in na prikazovalniku se prikaze rdeca referen¢na tocka. Da bi dobili
podatke, ki jih je mozno analizirati, skenirajte vsaj 32 cm dolg odsek. Ko je doseZena najmanjSa dolzina, se rdeca
értica prikaza napredka spremeni v €rno. Najvecje dolzina skeniranja znaSa 10 m.

Premikajte detektor v smer, ki ste jo vnaprej nastavili.

Ce iskanje poteka na meji dovoljene hitrosti iskanja, se pojavi zvo&no in vizualno opozorilo. Ce je hitrost iskanja
prehitra, se merjenje prekine in postopek skeniranja se ne shrani.

Ne spreminjajte smeri skeniranja. Ce premaknete detektor ve& kot 16 cm v drugo smer, se postopek merjenja
samodejno prekine.

Kongajte merjenje s tipko Zacetek/Zaustavitev.

Dvojni pisk signalizira, da je merjenje zaklju¢eno.

Preverite meritev s funkcijo "Preview last scan". Nastavite moZnost upravljanja izbirnega stikala s funkcijsko tipko
zgoraj levo. Z izbirim stikalom lahko nastavite globino/debelino plasti glede na dolzino predmeta.

NASVET S funkcijskimi tipkami "Contrast", "Param." in "Visualization" lahko spremenite parametre za prikaz
in izradun. Ce Zelite spremeniti parametre "Param.", je treba podatke izradunati na novo. V ta namen pritisnite
potrditveno tipko "OK".

5.5 Imagescan A1
Za ploski prikaz predmetov v betonskih strukturah. Predmeti so prikazani od zgoraj in v preseku.

1.
2.

o 0h®

Opravite hitro detekcijo, Ge Zelite oceniti poravnanost predmeta (glejte poglavje 5.3).

Referenéno mrezo postavite pravokotno na predmet na povrsino, ki jo Zelite preiskati, in jo pritrdite z lepilnim
trakom.

NASVET Razdalje na prikazovalniku detektorja se ujemajo s podatki o razdalji referenéne mreze, samo cCe je
referenéna mreza prilepljena tako, da je pravilno napeta.

V glavnem meniju izberite funkcijo "Imagescan".

Izberite velikost mreze (mozno samo pri PS 1000) in zagetno tocko.

Drzite detektor na povrsino, ki jo Zelite preiskati, v skladu z mrezo in zagetno tocko.

Vkljucite merjenje s tipko Zacetek/Zaustavitev.

Oglasi se pisk, ki signalizira zaGetek merjenja, in na prikazovalniku se prikaze rdeca referen¢na tocka. Dvojni pisk
signalizira konec poti.

Merjenje se samodejno kon¢na na koncu posamezne merilne poti.

Premikajte detektor po povrsini, ki jo Zelite preiskati, v skladu s predpisano mreZo. Izmerite vse poti.

Ce iskanje poteka na meji dovoliene hitrosti iskanja, se pojavi zvo&no in vizualno opozorilo. Ce je hitrost iskanja
prehitra, se merjenje prekine in merilno pot je treba ponoviti.

Napredek merjenja je prikazan s ¢rtico. Ko je dosezena najmanj$a dolzZina, se rdeca Crtica prikaza napredka
spremeni v ¢rno.

Ce zelite zavredi nazadnje izmerjeno pot, pritisnite tipko za prekinitev.

Nato lahko za€nete z novo meritvijo.
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9. Po skeniranju zadnje poti se prikaz merjenja prikaze takoj in meritev lahko preverite ter analizirate.

10. § funkcijskimi tipkami "Contrast", "Param." in "Visualization" lahko spremenite parametre za prikaz in izracun.
Ce zelite spremeniti parametre "Param.", je treba podatke izracunati na novo. V ta namen pritisnite potrditveno
tipko "OK".

5.6 Projects
S to funkcijo lahko upravljate projekte, prikazete zajete posnetke in jih analizirate:

1.V glavnem meniju izberite funkcijo ,Projects*.

2. Izberite zeleni projekt. Aktiven projekt lahko prepoznate po upognjenem zgornjem desnem robu.
V ta aktiven projekt se shranjujejo podatki naslednjih skeniran;.

3.  Izberite zeleni posnetek.
Posnetek se prikaze in mozno ga je na novo analizirati.

5.7 Prenos podatkov
NASVET
Ta funkcija ni na voljo za PS 1000-B.

Podatke detektorja lahko s kablom za prenos podatkov PSA 52 prenesete na tableta PSA 200 ali s SD-
spominsko kartico PSA 95 prek adapterja PSA 96 neposredno prenesete na osebni racunalnik.

Ce za prenos podatkov uporabljate SD-spominsko kartico, se najprej prepri¢ajte, da je PS 1000 izklopljen, preden
odstranite kartico.

Sicer lahko izgubite shranjene podatke.

5.8 Demontaza roéaja H @

Zaradi razmer na gradbi$¢u morda naprave X-Scan PS 1000 zaradi prevelike viSine ni mogoce prinesti na povrsino, ki
jo zelite skenirati. Da bi lahko analizirali tudi te povrsSine, lahko ro¢aj snamete.

Odvijte vijake na spodniji strani naprave in ro¢aj odstranite navzgor.

6 Nastavitve

6.1 Opravite lahko naslednje nastavitve:
o Svetlost (Brightness)

o Glasnost (Volume)

o Datum/Cas (Date/Time)

o Nacini za energijo (Power modes)

« Nastavitve za posamezno drzavo

NASVET
Pritisnite funkcijsko tipko "Help", e Zelite priklicati celotna navodila za uporabo.
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7 Recikliranje

OPOZORILO

Nepravilno odlaganje dotrajanih naprav lahko privede do naslednjega:

pri sezigu plasti¢nih delov nastajajo strupeni plini, ki lahko $kodujejo zdravju.

Ce se baterije poskoduijejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in pri tem povzrogijo zastrupitve,
opekline, razjede in onesnazenje okolja.

Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln nacin, lahko pride v roke nepooblas¢enim osebam, ki jo bodo uporabile na
nestrokoven nacin. Pri tem lahko pride do tezkih poSkodb uporabnika ali tretje osebe ter do onesnazenja okolja.

A

&&

Naprave proizvajalca Hilti so pretezno narejena iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Predpogoj za
recikliranje je strokovno razvr§¢anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Ze omogoc&a prevzem odsluzenih naprav v
reciklazo. Posvetujte se s servisom Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri€ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Akumulatorske baterije odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

8 Izjava ES o skladnosti (izvirnik)

Oznaka: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Tipska oznaka: BS 1000 FL-9494 Schaan

Generacija: o1

Leto konstrukcije: 2010

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj
opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in

veljavnim standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko
ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehniéna dokumentacija pri:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OPUIT'MHAJTHA UHCTPYKLIUA 3A U3MNOJN3BAHE

PS 1000 X-Scan

Mpeau pabota c ypeaa HenpeMeHHO npoye-
TeTe HacToAWoOTO PLKOBOACTBO 3a eKcnnoa-
Tayus.

CbxpaHABanTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoa-
TauuA BUHarv 3aefiHo ¢ ypena.

MNpenaeaiiTe ypeaa Ha TpeTH nuya camo 3a-
€AHO ¢ PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTayms.

CbabpxaHue CTtpaHuua
1 O6m yKasaHua 146
2 Onucanue 147
3 YKasaHus 3a 6e30nacHOCT 147
4 BbBexaaHe B ekcnnoarayus 148
5 Exkcnnoarauyua 149
6 Hacrtpoiiku 152
7 _TpeTtvpaHe Ha oTnaabum 152
8 [eknapauua 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE HA
EC (opuruHan) 153

H Lindpute npenpatyat kbM urypu. LLle Hamepute du-
rypute B Ha4anoto Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoatauus.

Cxenep E

(1) Puroxsatka (pasrnobaema)
Xonosw konena
ByToH npekbcBaHe

(@ BytoH Crapt/Cron

Bytonu A

(5) ®yHkunoHanHm GyToHM

(6) ByToH BKJ1 / U3KJ1

(@) Wantep 3a QpyHKumH

(8) ByToH 3a notBbLPXKAEHKE (OK)
(9) ByToH Home

1 O6Wwu yKasaHua

1.1 CurHanHu AymMHM U TAXHOTO 3Ha4YeHHe
OMACHOCT

OrtHaca ce 3a HenocpeacTBeHa ONacHOCT, KOATO MOXKe
Aa aosefe A0 TeXXKU TenleCHU HapaHABaHUA UK CMBbPT.

NPEAYNPEX OEHUE
OTHaca ce 3a Bb3MOXKHA ONacHa CUTyaLus, KOATO MOXe
a AoBeAe 210 TEXKN TeNEeCHN HapaHABaHWA UK CMbPT.

BHUMAHUE

OrtHacs ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa CUTyauua, KOATO MOXe
Za foBeAe AO NIEKU TENECHW HapaHAaBaH!A UM matepu-
arnHu Wwetw.

YKASAHUE
Mpenopbku npu ynotpeba v Apyra nonesHa HGopMaums.

1.2 O6ACHEHHUA Ha NUKTOrpaMMUTe U APYrM yKasaHUA
MpenynpeautTenHu 3Hauu

Mpeaynpex-
nieHve 3a
OnacHoCT oT
o6y
XapaxTep

146

MpenopbunTEenHU 3HaUU

Mpean
ynotpe6a na
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2.1 UsnonssaHe

PS 1000 X-Scan cnyxu 3a OpueHTUpaHe Ha OGeKTU B
6ETOHHM CTPYKTYPU.

2.2 OrpaHuueHnA Ha Ha obnacTuTe Ha NpUNoMeHne
YpeabT N3MbIHABA M3UCKBAHWUATA CBIMACHO LMTUPaHUTe
B Pasaen 8 MHCTPyKUMK 1 cTaHAapTK.

Mpean usnonasaHe Ha NOAOBM M CTEHHW pPaAapHW ypeau
nposepeTe Aanu B 6NM30CT 0 MACTOTO 3a U3MepBaHe

HAMa YyBCTBUTENHU PAAUOCUTHANHA CUCTEMM, PECT. UH-
cTanauum Ha paguocnyxo6u (pasap 3a nonetd, paavo-
Teneckonu u T.H.). Tean cuctemu/mHctanauum 6u Morno
na 6baar obenyXxBaHu oT paarocnyxba, KOATO CbrnacHo
KOMMNETEHTHUA HaUWOHaNEH opraH e ymb/IHOMOLLEHa Kato
Takasa. Ako B 6nM30CT A0 MACTOTO 3a M3MepBaHe ce
HamMMparT CbOTBETHU CUCTEMU/MHCTaNaumm, BNesTe B KOH-
TaKT C 0BCy)KBaLUTe TE3WU CUCTEMM/MHCTaNnauumuM, 3a aa
MOCTUTHETE EAMHOAYLUME NPEAN HAYaNHUTE U3MepBaHuUs
OTHOCHO M3MON3BaHETO HA MACTO Ha NOAOBWA U CTEHEH
panapeH ypea.

3 YkasaHusa 3a 6e3onacHocT

3.1 O6wm ykasaHua 3a 6esonacHocT

MPEOYMNPEXXOEHUE! 3ano3HanTe ce C BCUYKMU yKa-
3aHMA 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMKU. HecnassaHeto
Ha npuBeAeHWTe MO-A0NYy yKasaHus 3a Oe30MacHoCT M
MHCTPYKLUMM MOXe Ja JoBeAe A0 TOKOB yAap, noxap
U/MNK TEXKKM TpaBMK. CbXxpaHABaUTe BCUUKHU YKa3aHUA
3a 6e30MacCHOCT U MHCTPYKUMH 3a 6bAeLuM cnpaBKku.

Y

) YpeabT He TpAGBa Aa ce usnonssa 6e3 npeasapm-
TeHo paspelueHHe B 6IM30CT A0 BOEHHU CHOPb-
XEeHUA, NeTULLa, KakTo U Ppaaro-acTPOHOMUYECKaA
anaparypa.

b) OpbmTe peuata panede ot paBoOTHOTO MACTO.
ApbiTe BbHWHK nvuya paneye ot Bawara pa-
60THa 30Ha.

c) [MpoBepeTe MHAUKATOPHOTO Norne, cnej Karo cre

BKNIOUMNM ypena. MHaMkatopHoTto none Tpsabea aa

nokassa Noroto Ha XuinTM M HauMEeHOBaHMETO Ha

ypeaa. Cnea ToBa B MHAWKATOPHOTO nosnie ce nos-

BABA PYHKLMA U3KIIOYBAHE HA OTFTOBOPHOCTTA, KOATO

TpA6Ba Aa npuemete, 3a Aa Bre3eTe B [MaBHOTO

MEHIO C aKTyasiH1sA NPOEKT.

YpensT He Tpabsa aa 6vae usnonssax B 6nmsoct

A0 nuvua c NneicCMenKbp 3a cbpue.

€) YpeabT He Tpabea Aa ce usnonsea B 6nmsoct fo

6pemMeHHH WeHU.

o

f) Bbp30 NPOMEHALLMTE Ce YCIOBUA HA M3MEepPBaHEe MO-
rart aa usonauar pesynrara npu M3mMepBaHeTo.

g) He usnonseaiTe ypeaa B 6n1M3ocT A0 MEAULMHCKH
anaparw.

h) He npo6uBaiitTe Ha MecTa, KbAETO ypeabT e Hame-

pun o6ektu. Crbnropasaiite agMameTbpa Ha Npo-
6uBaHe M BUHarW BKNIOUBaiiTe NoaxoaaLy $paKkTop
3a 6esonacHocT.

BuHaru cbbnionasaiiTe npeaynpeauTenHuTe Cb-
o6LyeHNs, NOABABALLM Ce B UHAWKATOPHOTO none.
Pesyntatute oT M3MepBaHETO NO NPUHLMUN MoraT
na 6baar nc i1 OT onpe, i1 YCNOBMA Ha
oKonHata cpega. Kbm TAX ce npuuucnaBar Hanp.
6nusocTTa OO anapaTtypa, KOATO Cb3AaBa CHUITHU
MarHWTHU WK eNeKTPOMarHMTHU NnoneTa, OBMaM-
HABAHUA, CTPOMTENHN MaTepHUanM CbC CbabpMKa-
HWe Ha MeTan, M30NaUUOHHU MaTepUany C anymMm-
HWeBa KalMPOBKA, CNIOMHU KOHCTPYKLHUHU, OCHOBH
C KYXMHH, KaKTO U JIECHO NPOBOAWMM TaneTH iU

KepamuuHu o6nuuoeku. 3a uenta npeau npobu-
BaHe, pA3aHe unu ¢ppesoBaHe B OCHOBaTa 06bp-
HeTe BHMMaHWe M Ha APYr1 N3TOYHULM 3a MHOp-
MauuA (Hanp. CTPOUTENHMU NnaHose).

k) CbobpasfBaiiTe ce C BAMAHMETO Ha OKONHaTa
cpena. He usnonssaiite ypena npy onacHocT ot
noMxap U1 eKCnnosusa.

) MNoambpmanTe WHAMKATOPHOTO MoNe 4eTNUBO
(Hanp. He nunaiTe C NPBLCTU NO UHAWKATOPHOTO
none, He OCTaBAWTE WHAMKATOPHOTO none
3aMbpPCEHO).

m) Hukora He usnonssante nedekteH ypea. Cebp-
KeTe Ce CbC CepBu3 Ha XunTu.

n) MoaabpmkaiTe AonHaTa 4yacT Ha CKeHepa M KO-
nenara 4YMCTH, Tbi KaTo TOBa MOXe Aa oKame
BNMAHWE BbPXY TOYHOCTTa Ha u3MepBaHe. Mounc-
TBaWTe NNoLTa Ha AeTeKLUA, aKo e Heo6xoanmo,
u3nonssanTe BoAA UK anKoXon.

o) Mpeau na usnonseate ypena, npoBepeTe Hero-
BUTE HaCTPOMKH.

p) TpaHcnopTupaiTe ypeaa camo C U3BaZileH aKymy-
narop.

q) TpaHcnopTupaiTe U CbXpaHABalTe ypeaa Ha CU-
rypHo mActo. Temnepartypata Ha cbXxpaHeHue e
mexay -25°C u +63°C (-13°F - +145°F).

r) Korarto ypeabT ce BHece OT MHOro cTyfieHa cpeaa
B no-tonna o6craHoBKa unu obpartHo, npeau pa-
6oTa ypenbT TpAbea aa ce aknumatusuvpa.

s) MNpeau paboTa c NnpUHaanNeXHOCTUTE BHUMaBaTe
Te Aa ca NPaBUIIHO MOHTUPAHMU.

3.2 MNpaeunHa NnoaroToBKa Ha paboTHOTO MACTO

a) MNpu pabota BbPXy cTbnba usbarsante Heynob-
HUTE NONIOMEHWA Ha TANOTo. 3aemeTe cTabunHa
CTOMKa U NnaseTe paBHOBecHe.

b) HsnonsBante ypeaa camo no nNpeanucaHoTo My
npeaHasHaveHue.

c) CnasBaifTe cneuuanHute MeCcTHM Hapeabu 3a npe-
[0TBpaTABaHe Ha 3M0MOSyKK.

d) MepuoaMuyHO KOHTpONUpaWTe Konenara U Haw-
Beue Aanu ca NocTaBeHU KanayuTe Ha Konemnoro.
JluncealymTte Kanayu morar fa AoBAaT A0 IPEeLlKu B
M3MEpPBAHETO Ha Ab/KUHATA Ha MbTA. BApHaTta abn-
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YKMHA Ha MbTA MOXKe Aa 6bAe NPoBepPeHa ¢ noMoLLTa
Ha pedepeHTHUA pacTep.

e) [Mpean BCcAKO U3MepBaHe NpoBepABanTe nNpeAasa-
PUTENHUTE HACTPOWKU U 3aafleHUTe nNapameTpH.

f) 3akpeneTte aobpe pedepeHTHUA pacTep U Map-
KUpaWTe brNoBUTE TOYKU NOCPEACTBOM MOcoYe-
HUTE BIMOBU NO3ULUK, NPU HEBGXOAUMOCT BBLPXY
6eTOHHA MOBBPXHOCT.

g) Korato ckaHupare, BuHaru paborete ¢ pbueH pe-
MBK .

3.3 EnekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT

YpeabT U3MbNHABA U3MCKBAHUATA CBIMACHO LUTUPAHUTE
avpeKktuen u ctaHaaptv B Pasgen [eknapauua 3a
cboTBetcTue. [pean usnon3saHe Ha NOAOBKU U CTEHHU
paaapHu ypeau nposepete Aanu B 6M30CT A0 MACTOTO
32 U3MepBaHe HAMa YyBCTBUTENHW PaAUOCHIHANHM
CUCTEMM,  PECN. WHCTanauuM Ha  PaauoCnyxou
(pamap 3a nonetu, paavoTeNecKonu M T.H.). Tesu
cuctemu/MHcTanaumm 6u mMorno Aa Gbaat obcnyxBaHu
OoT paauocny6a, KOATO CBIMACHO KOMMETEHTHUA
HaUWOHanNeH opraH € yMmbAHOMOLLEeHa KaTto Takasa.
AKO B 6nM30CT 4O MACTOTO 3a U3MepBaHe Ce Hamupar
CbOTBETHM CUCTEMWU/MHCTanauuu, BResTe B KOHTaKT
c ofcnyxBawure Te3M CUCTEMW/MHCTanauuu, 3a Aaa
NOCTUrHeTe eIMHoAyLIMe Npean HauyasHUTe 3MepBaHua
OTHOCHO W3MON3BaHETO Ha MACTO Ha MOAOBMUA U CTEHEH
panapeH ypea.

3.4 06wm mepku 3a 6esonacHocT

a) Mpeau ynotpeba nposepeTe ypeaa 3a nospeau.
AKo ypeasT € noBpeAeH, ro npeaanTe 3a PEMOHT
B cepBU3 Ha XuUnTu.

b) BwuHaru nogabpxKanTe ypeaa YMCT U CyX.

c) He nocraBaiTe B CEH3OPHWA AWanasoH Ha 06-
paTHaTa CTpaHa Ha ypeaa neneHku unu o6osHa-
uutenHu Tabenku. BnuaHuA BBLPXY pesynTature oT
13MepBaHeTO OKaaBaT Hai-Beye Tabenku oT metan.

d) Cnea najaHe Ha ypeaa WRM APYrM MeXaHU4YHU

Bb3fAencTeuA TpAGBa Aa NpoBepuTe TOUHOCTTA Ha

ypena.

Pa6otarta ¢ X-Scan PS 1000 BbB Bpb3Ka C U3N0ON3-

BaHeTO Ha yabnmwutena PSA 70 moxe aa 6bae

M3BbpLUBaHa CamMO NMPW NPUIOMEHUA BbPXY Mo-
aose. Cuctemara He e 3aMucrieHa U CbCTaBeHa 3a
CKaHWpaHe Ha TaBaHu 1 CTEHH.

f) Bwbnpeku ue ypeabT € NPOEKTUpaH 3a paboTa B
TeMKUTE YCNOBMA Ha CTpPOUTeNnHarta nnowjaaka,
Tpabea aa 6opaBuTe C HEro BHUMATENHO, KAKTO C
APYr¥ u3mMepBaTenHu ypeau.

g) Bwbnpeku ye ypeAbT e 3alWUTEH cpeLly MPOHUK-
BaHe Ha Bnara, npeau Aa ro nocraBuTe B TPaHC-
nopTHaTa onakoBeKa, TpA6Ba aa ro noacywmre.

h) He ce paspelwuaBa oTBapsaHe unu moaudpuUuMpaHe
Ha ypeaa.

i) MNpeaun ynotpe6a u u3BbLpPLUBAHE HA U3MEPBaHUA
npoBepeTe ypeaa 3a TOYHOCT.

3.5 Tpumnueo 6opaBeHe C akymynaTopu 1
BHUMAaTEeNHO OTHOLUEHWE KbM TAX

a) AxymynatopuTe He 6uBa Aa nonapar B pbueTe Ha
Aeua.

b) MWsBakpaiite OGaTepuute OT ypeda, ako He
ro wusnonseare npoAbMKUTENHO Bpeme. [pu
NO-NPOABIMKUTENHO CbXpaHeHue Gatepuute morat
Jla Kopo3upar 1 Aa ce camopaspeanr.

c) He nperpaBaiiTe akymynatopHUA nakeT U He ro
u3narante Ha OrbH. AKYMYNaTOPHUAT NaKET MOXe
[a ekcnnoaupa wnu morat aa 6baar ocsobGoaeHn
TOKCMYHM BeLLecTBa.

d) MexaHW4HO NoBpeAeHUTe aKyMynaTOpPHU NMaKeTu
noseue He TpAbBa aa 6bAaT U3NON3BaHN.

e) [lpu HenpasBWnHO M3MonN3BaHe Ha akymynaropa ot
HEro MoXe fia uanese TeuyHocT. UsbareainTe KoH-
TakTa ¢ HeA. Mpu cny4yaeH KOHTaKT U3NnaKkHeTe
c Boga. AKO TeYHOCTTa nonagHe B OYMUTE, U3M-
nakHeTe ru o6unHO ¢ Boaa M noTbpceTe AOMbA-
HUTENHO neKapcka nomoul. M3atnuawjara TeyHocTt
MOXXe Aa NPen3BUKa KOXHW APa3HEHUA UK usrapa-
HUA.

f) 3pampante akymynatopute camoO CbC 3apAAHU
YCTPOICTBa, NpenopbyBaHM OT NPOU3BOAUTENA.
Mpu noaxoaAawo 3a onpeaeneH BWA akymynatopu
3apAAHO YCTPOMCTBO CbLUECTBYBa ONAacHOCT OT Mo-
ap, aKo TO Ce M3MNon3Bsa C APYrn akymMynatopu.

g) CnasBaiTe cneuyuanHutTe HOPMaTUBHU M3UCKBa-
HUWA 3a TPaHCNOPT, CbXpPaHeHWe U eKcnnoatauua
Ha NUTUEBO-WOHHU aKyMynaTopH.

4 BbBewgaHe B eKkcnnoartauusa

4.1 MNocTaBAHe Ha aKymynaropa ¥ BKAKOYBaHe Ha ypeaa
1. 3apepete HambnHo akymynatopa PSA 81 (B« PBbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayva Ha saxpaHsalymsa 6nok PUA 81 u

Ha akymynatopa PSA 81).
2. [MNocraseTe 3apeaeHus akymynarop.
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3. MMocrasete B ypeaa AoctaBeHata SD-kapta 3a nameT PSA 95. Tasn ¢yHKUMA He e Ha pasnonoxexue npu PS
1000-B).
YKA3AHME lMocTaBsete B ypeaa SD-kaprara 3a nameT caMmo Torasa, Koraro TOW € U3KITHOUEH.
YKA3AHHUE Ako e HanvuHa SD-kapTta 3a nameT, ToraBa CKaHMpaHuTe AaHHM ce 3anuceaT BbpXy HeA. AKO He e
nocTaBeHa KapTa 3a nameT, CKaHWPaH1Te AaHHW Ce 3anucBaT BbpXy BbTpeLLHaTa namer.
4. Bkntouete ypeaa upes 6ytoHa BKJT / U3KJT.
Mpu Temneparypa u3BBLH padoTHaTta Temnepartypa ce vHavuupa cboblyeHue 3a rpewwka N2 00012 u ypeast
aBTOMaTHYHO ce u3kntousa. OctaBeTe ypesa Aa ce OXnaaun Uin 3aTonin U Cnejl Toea ro BKioYeTe.
5. [MpuemeTe pyHKUMATA U3KNIOYBAHE HA OTFOBOPHOCTTA, KOATO Ce NofABABA Ha eKpaHa, 3a Aa ofcny)keate ypeaa.
6. [Mpw usknouBaHe 3aApbKTe HatucHat ByToHa BKJT/M3KJ1 B npoabmkeHne Ha 3 CeKyHau.

4.2 Hactpouku
Mpu HoBONpPOU3BEAEHH YPEAN MbPBO TPAOBA Aa U3bepeTe HACTPOMKUTE, CneuMdUYHK 3a CbOTBETHATA CTpaHa.

1. UsbepeTe upes Wwantepa 3a GyHKLWM XKENAHUA E3UK U NOTBBPAETE M3Bopa Ch Ype3 yHKUMOHaNHUA ByToH "OK'.

2. Cnen ToBa U3bepete upes Lantepa 3a GyHKUMK WU ByToHa 3a NoTBbpkAeHWe "OK" CbOTBETHUTE MO-HaTaTbLUHW
HaCTPOMKM.

3. [oTBbpAeTe U3BBPLUEHNUTE HACTPOMKM MOCPEACTBOM QYHKLUMOHaNHMA ByToH "OK".
YKA3AHUE Bue MoXeTe Aa OTNOXUTE Te3n HACTPOMKM upe3 QyHKuMoHanHua GyToH "Skip" 3a cneasawjoto
BKJIIOYBaHE Ha ypeaa.

5 EKcnnoarayuna

5.1 UnaMyMpaHe Ha PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua

1. 3agpwbxre HatucHaT 6yToH Home B NpOoABbMKEHHUE Ha 5 Cek.
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauyua ce nokassa B MHAMKATOPHOTO MOJie B 3aBUCUMMOCT OT KOHTekcTa. Cnea ToBa
MOXKeTe [a HaBurupare B LUANOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcrnoarauma.

2. Moxete aa BnanTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoarauma Chlyo M NPe3 MEHIOTO 32 HACTPOWKK Ype3 GYHKLMOHANHMA
6yTOH "Help".

3. 3a ja 3atBopuTe PBHKOBOACTBOTO 3@ eKCMoarauus, HaTucHeTe GpyHKUMOHanHus 6yToH "Back'.

5.2 OCHOBHM $YHKLUK
Bue moxxeTe fa usbupare HanmuHUTe GyHKLMK Ypes GYHKLUOHANHUTE BYTOHU.

C wantepa 3a pyHKLMUMU MOXeTe Aa NpemecTBate GOoKyca, a NPOMEHATE CTOMHOCTU Ha NapaMeTpHTe, Uin B 3aBUCUMOCT
OT HacTpouKara, Aa NpeMecTBate HULLIKOBUA KPBCT, ia NPOMeHATe AebenuHata 1 AbnGounHata Ha Crof U T.H.

C nomolyTa Ha 6yToHa 3a notebpxaeHue "OK" Bue MoxeTe fa nsbupare GOKyCcMpaHWa ENEMEHT UK a ctapTupare
obpaboTkara Ha AaHHMU.

5.3 Quickscan Detection
Ja ce opueHTMpaT 00eKTM B GETOHHM CTPYKTYPU WU AMPEKTHO Ja Ce MHAWuMpat. Hamupalwure ce noa npas brbi

KbM MocoKarta Ha CKaHupaHe obeKTn mMoxeTe Aa BU3yanusnparte 4ypes uirnea otrope U HanpeyHo U AUPEKTHO Aa
oTéenexuTe NosnuuaTa UM.

Bkntoyete ypeaa unu Hasurupaiite ¢ 6yToH Home KbM OCHOBHOTO MEHIO.

M3bepeTe dyHkyuaTa "Quickscan Detektion".

JlpbKTe CkeHepa Haa nnowTa 3a uscneasaHe.

Craptupaiite uamepsaHeTo ¢ 6ytoH Ctapt/Cron.

Mpo3sByyaBa nucykaly 3BYK, KOMTO CUrHanuMauMpa 3a HayanoTto Ha M3MepBaHETO, U B MHAMKATOPHOTO fone ce
nofABfABa YepPBEHa TOUKa 3a 3arnwc.

Hop =
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Color
scheme

JBrKeTe CKeHepa HanfABO WK HAAACHO (MUH. 32 CM) M cbluaTa cneaa 3a usMepBaHe o6paTHO Hasaa Haa nnoyta
3a CKaHupaHe, 3a fja OpueHTUpare obekTuTe.

OTtueTeTe No3uLMATa HA 0BEKTUTE Ha 6asa yCPeAHEHA NIMHUA B MHAWKATOPHOTO NOME W MM MapKupaiTe B ropHO
3acuuaHe Mexay konenata. Kato antepHatMBa MOXETE Aa W3NON3BaTe LPUXOBAHWTE NIMHUM, 3a Aa MapKkupare
nosuuuaATa Ha 0BeKTUTE NO NMPOABIKEHUE HA CHOTBETHUA CTPaHUUYEH PO Ha Kopnyca.

AKO ABIKEHWETO Ha CKaHMpaHe € Ha rpaHuLaTa Ha MakCUMaHO paspellieHara CKOpOCT Ha CKaHupaHe, cneasa
aKyCTMUYHO W BU3yanHO NpeAynpexaeHue. AKO [BWKEHUETO HA CKaHUpaHe € MHOro 6bp3o, U3MEPBAHETO Ce
npekparasa.

Contrast P

mﬂllnmﬂllnmlﬂlnmﬂﬂlnmﬂllmnﬂlllﬁnmﬂllnmﬂllnmﬂlllnmllﬂnm|
YUpes pyHKumoHanHuute 6yTtoHu "Color scheme", "Contrast" v ,,Param.“ MoxeTe aa HacTporBare napameTpure 3a
BU3yaNU3MpaHe U U3uncnaBaHe.
YKA3AHMUE MNpean nsamepBaHeto TpAatBa Aa HACTPOWUTE CTOMHOCTM 3a "Param.” (B PbKOBOACTBO 3a ekcnnoa-
TauuA B ypeaa).
Upes wantepa 3a GyHKUMM MOXKETE Aa HACTpOWUTE AblbounHata Ha cnon/aebenvHara Ha Cnos Cropea nonoxe-
HUETO Ha obekTa.
Mpekparete namepsaHeTo ¢ BytoH Ctapt/Cron.
JlBOEeH nucykall 3ByK CMrHanuaupa, Ye M3MepBaHEeTO € 3aBbpLUEHO.

5.4 3anuc Quickscan

YKA3AHUE
Tasun pyHKUMA He e Ha pasnonoxexue npu PS 1000-B.

3anuc Ha no-Abnra oTceuka 3a u3MepBaHe B BETOHHU CTPYKTYpU. Hamupaluute ce noa npas brbf KbM Nocokara Ha
CKaHMpaHe 0BeKT MOXKeTe Aa BU3yanuaupare cref 3aBbpLUBaHE HA 32aCHEMAHETO YPes3 U3rnel OTrOPE U HaNpeyHo.

Hobd
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M3abepeTe B OCHOBHOTO MeHto dyHKumATa "Quickscan Recording".

HacTpoiite nocokara Ha ckaHupaHe.

JpbXXTe cKeHepa Haa nioLyTa 3a uscneasaHe.

Craptupaiite usmepsaHeto ¢ 6ytoH Crapt/Cron.

Mpo3ByyaBa NUCyKaly 3BYK, KOMTO CUrHanuWaupa 3a Hayanoto Ha M3MepBaHEeTO, U B MHAMKATOPHOTO nofe ce
nofABABa YepPBEHA TOUKA 3a 3anuc. 3a Aa NOAyYuTe AaHHU 32 OLEHKA, CKaHMpanTe MUHUMaHa AbMKuHa oT 32 CM.
YepBeHara neHTa 3a HanpeABaHe CTaBa YepHa, Korato € AoCTMrHata MWHUManHata AbMxuHa. MakcumanHara
ABMKMHA Ha CKaHnpaHe e B pasmep Ha 10 m.

JlBuyKeTE CKeHepa B MOCOKA, KOATO CTE 3aJanu NpeABapUTENHO.

AKO ABWKEHWETO Ha CKaHMpaHe e Ha rpaHuuaTta Ha MakCMMarHo paspelleHata CKOpPOCT Ha CKaHupaHe, cneasa
aKyCTMUYHO M BU3yanHO NpenynpexaeHue. AKO ABWKEHUETO Ha CKaHWpaHe € MHOro 6bp3o, M3MEPBAHETO ce
npeKpaTaBa U CKaHUPAHETO He Ce 3anameTaBa.

He npomeHsiiTe nocokara Ha ckaHupaHe. AKO ABWXUTE CKeHepa noBeye OoT 16 CM B Apyra NOCOKa, U3MepBaHEeTO
ce npekpartABa aBToMaTU4HO.

Mpekparete namepsaHeTo ¢ BytoH Ctapt/Cron.

JIBOEH nucykall 3ByK CUrHanusupa, 4e 3MepBaHeTo e 3aBbPLLEHO.



I
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lMpoBepete namepBaHeTo ¢ PyHKUMATa "Preview last scan". HacTpoiite ynpaBneHneTo Ha wantepa 3a GyHKUuUu
ype3 dyHKUMOHanHUA GyTOH rope BnABO. Ypes wantepa 3a GyHKUMM MOXKEeTe fa HacTpouTe AbndounHata Ha
cnos/aebenuHara Ha cnos Cnopea NOMOXEHUETO Ha OBeKTa.

YKA3AHHUE Ypes ¢pyHkumoHanHute 6yToHn "Contrast”, ,,Param.“ u ,Visualization“ moxeTte aa npomeHsaTe na-
pameTpuTe 3a BU3yanusupaHe u usuucnasaHe. AKo npomersTe "Param.", AaHHUTe TpAGBa Aa 6baat U3UMCEeHN
HaHoBO. 3a LenTa HatcHeTe GyToHa 3a noTebpKAeHue "OK".

5.5 Imagescan A1
3a nnocko BU3yanMsupaHe Ha OéeKTVI B 6eTOHHM CTPYKTYpPH. oﬁeKTMTe Ce BU3yanuaupart C usrnen otrope n HanpeyHo.

1.
2.

o oA w

HanpageTe 6bp30 ckaHupaHe, 3a Aa U3BBbPLUMTE U3NpaBsaHe Ha 06eKTH (BUX pasaen 5.3).

Hactpoiite pedepeHTHHUA pacTep NepneHaNKYNAPHO Ha MONOXEHUETO Ha 0BEKTUTE CNPAMO NIOLLTA 32 UBMEPBaHe
1 ro pUKCHpaiiTe CbC 3anensalla feHTa.

YKA3AHUE Camo korato pedepeHTHUAT pacTep € NpaBUIHO OMbHATO 3aneneH, AaHHUTE 3a pas3CTofAHue B
MHAMKATOPHOTO NOMe NacBaT Ha AaHHWUTE 3a Pa3CTOAHME Ha PePepPEeHTHUA pacTep.

M3bepeTe B OCHOBHOTO MeHto dyHKuuMATa "Imagescan’.

M3bepeTe pasmepa Ha pactepa (Bb3MOXKHO camo npu PS 1000) 1 cTapToBara Touka.

JpbTe ckeHepa CboBpasHo pacTepa 1 ctapToBata ToYKa KbM NoLyTa 3a usmMepBsaHe.

CrapTtupaiite usmepBaHeTo ¢ 6yToH Ctapt/CTon.

MposByyaBa nucykall 3BYK, KOWUTO CUrHanWaMpa 3a HayanoTo Ha M3MepBaHeTO, U B MHAMKATOPHOTO nofe ce
nofABABa YepBeHa TOuKa 3a 3anuc. JBOMHUAT NUCYKaLL 3BYK CUrHANM3Mpa 3a KpanA Ha cneaara.

MamepBaHeTo 3aBbpLLUBa aBTOMATMYHO Ha KpaA Ha CbOTBETHaTa cneaa 3a MsmMepBaHe.

MpuasmxeTe cKkeHepa CbrnacHo 3aJafeHna pactep Haa nNioLTa 3a uscneasaHe. Mamepete BCUUKM cneau.

AKO ABWKEHWETO Ha CKaHMpaHe e Ha rpaHuuaTta Ha MakCMMarnHo paspelleHata CKOPOCT Ha CKaHupaHe, cneasa
aKyCTMYHO W BU3yanHO NpeaynpexaeHue. AKO ABWXEHUETO Ha CKaHUpaHe € MHOro 6bp3o, M3MepBaHeTo ce
npekparaBa 1 crnejara 3a uamepBaHe TpAdsa Aa 6bae NoBTOPEHa.

HanpeaBaHeTo Ha U3MepBaHeToO ce MHAMUMPA C NieHTa. YepBeHarta fieHTa 3a HanpeaBaHe CTaBa YepHa, Korato e
A0CTUrHaTa MUHMManHata Ab/MHKuHa.

3a 0TXBbPNIAHE Ha NOCNEAHO U3MepeHaTa cneaa HatucHete ByToHa Cancel.

Cnen ToBa MO)eTe Aa 3ano4yHeTe HOBO M3MepBaHe.

Cnen ckaHvpaHe Ha nocneaHata cneja M3MepBaTenHWAT pesynTar BeaHara ce Busyanuanpa u Bue moxete aa
npoBepuTe U aHanuanparte u3mMepBaHeTo.

000002

Ypes pyHKuMOHanHua ByToH ,Param.” u ,Visualization* Mo)eTe fa NPOMeHATE NapameTpuTe 3a BU3yanusmpaHe
1 uauncnasaHe. AKo npomeHaTe "Param.", aanHute TpaGBa Aa GbAar M3YMCNEHM HAHOBO. 3a UenTta HaTucHeTe
6yToHa 3a notebpXKaAeHKe "OK".

5.6 Projects
C Tasn dyHKUMA MOXKeTe Aa ynpasnaBaTte NPOeKTH, Aa MHAMLMPATE U aHanuauparte 3anameTeHn CKaHMpaHuaA:
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1. MabepeTe B OCHOBHOTO MeHt0 dyHKuuATa ,Projects”.

2. Wsbeperte xenaHua NpoeKT. AKTUBHUAT NPOEKT Ce pasrnosHaBa C NperbHaT ropeH AeCeH brbi.
B TO31 aKTMBEH NPOEKT Ce 3anameTABaT CneABalluTe CKaHMPaH1 AaHHW.

3. U36epeTe KenaHOTO CKaHupaHe.

CKaHMpaHeTO Cce nHamuupa n MoXxe HaHoBO Ada 6bae aHanusunpaHo.

5.7 TpaHcdep Ha AaHHKU
YKA3AHUE
Tasu dyHKUKMS He e Ha pa3snonoxeHue npu PS 1000-B.

Burie moxeTe ga npeHeceTe ckaHMpaHUTe AaHHU UMK Ype3 kaben 3a npeHoc Ha AaHHu PSA 52 Ha Tabnet PSA 200,
unu upes SD-kapTa 3a nameT PSA 95 n agentep PSA 96 AMPEKTHO KbM KOMMIOTBP.

AKo n3nonaeate 3a NPeHOC Ha ckaHupaHuTe AaHHW SD-kapTa 3a nameT, HaWi-Hanpep ce yBepete, Ye PS 1000 e
M3KMIOYEeH, Npean aa usBaauTe kapTaTta.

B npoTvBeH cniyyan moxe Ja ce CTurHe o 3aryba Ha gaHHW.

5.8 [lemoHTHMpaHe Ha pbKoxBaTkaTta H @

O6cTonATencTsa Npu MOHTaXKa morat ga nonpedar ga padoture ¢ X-Scan PS 1000 Bbpxy nnowta 3a uscneasaHe
nopaav TBbpAe ronAMara MOHTa)KHa BUCOUMHA. 3a ia MOXKeTe BbMNPeKM ToBa Aa CKaHupare Teau nnoLM, MoxeTte Aa
OTCTpaHuTe pbKoxBaTKara.

OtBuHTETE BONTOBETE OT AONHATA CTpaHa Ha ypeZa u cnej ToBa NOBAMIHETE pbKOXBaTKara Harope.

6.1 Moxerte na npeanpuemeTe CneaHUTE HaCTPOUKU:
e Brightness

e Volume

o Date/Time

o Power modes

e Country Settings

YKA3AHUE
HatucHeTe ¢pyHKuMoHanHua 6yToH "Help", 3a fa u3BMKate MbAHOTO PHKOBOACTBO 3a ekcrnioarauus.

7 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

NPEAYNPEXOEHUE

Mpyu HENPaBWIHO TPETUPAHE Ha OTNaAbUMTE OT 0BOPYABAHETO MOrarT a Bb3HWUKHAT CNEAHNUTE CUTyauuK:

Mpu nsrapsaHe Ha NNacTMacoBMW AETainu ce OTAENAT OTPOBHMW rasoBe, KOMTO BOAAT A0 3a60naBaHus.

Batepuute mMorar Aa eKCnioavpar W ¢ ToBa Aa NPeAU3BUKAT OTPAaBAHMUA, U3rapAHWA, PasiXaaHna Wik 3aMbpcABaHe
Ha OKOMHaTa cpeaa, ako 6bAar NOBPEAEHN UKW CUIHO 3arpeTu.

C HEenpaBWiHOTO M3XBBLPMAHE Ha 060opyABaHETO Bue cb3naBate Bb3MOXKHOCT ypeabT Aa ObAe M3NoM3BaH Henpaso-
MEPHO OT HEKOMMETEHTHU NuLa. Te MOXKe Aa HapaHAT TEXKO ceBe Cu MM APYrM AMua WM Aa 3aMbpCAT OKonHata
cpega.

Ypeaute Xuntu B no-ronfAMara cu 4acT ca Npou3BEAEHU OT Matepuani 3a MHOrokparHa ynotpeba. Mpeanocraska 3a
MHOFOKpPaTHOTO UM M3rMoN3BaHe € TAXHOTO NPaBUHO pasaensHe. B MHOro cTpanu ¢upmara Xuntu Beue e cbaaana

opraHusauus 3a uaKynysaHe Ha Bawwute ynotpe6sBanu ypeau. 1o Teau BbNPOCH ce OObpHETE KbM LeHTbpa 3a
KIMEHTCKO 0BCNy)KBAHE Ha XWITH UK KbM ThProBCKO-TEXHUYECKUA BU KOHCYNTaHT.



Cawmo 3a ctpaHnu o1 EC

He MSXBBDHHVITG €NIeKTPOHHU U3MepBaTesiHu ypeau 3aeZHO C 6utoBuTe OTI'IaLl'bL[VI!

CbobpasHo Aupektneara Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHU YPEaM U OTpasaBaHETo

1 B HAUMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO U3HOCEHUTE ENEKTPOYPEAU CneaBa Aa ce C'béMpaT OoTAenHo 1 aa ce
npeaasar 3a peunknupaHe cnopea M3UCKBaHUATA 3a ONa3BaHe Ha OKoNHarta cpeaa.

Mpepaitte akymynatopHute 6atepum 3a yHULLOXKaBaHe CbIMacHO HauMoHanHUTe pasnopeadu

8 Jeknapauyua 3a cboTBeTcTBUe ¢ Hopmute Ha EC (opuruHan)

O603HaueHve: X-Scan
O603HayeHWe Ha TUna: PS 1000
Mokonenve: o1
loanHa Ha npounssoA- 2010
CTBO:

Mpoussoautenat neknapupa Ha cobcTBeHa

OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTroBapA Ha
MNPUNOXUMOTO 3aKoHOAaTesncTBO n Aeicteawyute
CTaHAapTu. Konue Ha ﬂeknapaumma 3a CbOTBETCTBUE
Lile HaMmepuTe B KpaA Ha HacToAwaTa AOKYMeHTaluA.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

TexHUUecKa AOKYMEHTaLMA Npu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PS 1000 X-Scan

inainte de punerea in functiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

in cazul transferarii aparatului citre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 154
2 Descriere 155
3 Instructiuni de protectie a muncii 155
4 Punerea in functiune 156
5 Modul de utilizare 157
6 Reglajele 160
7 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 160
8 Declaratia de conformitate CE (Originald) 161

H Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gdsesc la
fnceputul manualului de utilizare.

Scanerul 0

(@ Maner (detagabil)
(2) Roti de deplasare
(3) Tasta Abandon
(@) Tasta Start/Stop

Tastele A

(®) Taste functie
(6) Tasta Pornit/ Oprit
(@) Buton basculant

(8) Tasta de confirmare (OK)
(9) Tasta Home

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.
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1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Semne de obligativitate

Cititi
manualul de
utilizare
nainte de
folosire



2 Descriere

2.1 Utilizarea

Aparatul PS 1000 X-Scan serveste la localizarea de
obiecte in structuri din beton.

2.2 Restrictii asupra domeniilor de utilizare

Aparatul indeplineste cerintele conform directivelor si nor-
melor enumerate in capitolul 8.

Verificati inainte de folosirea aparatelor radar de par-
doseald/perete ca in apropierea locului de masurare sa

nu existe sisteme, respectiv instalatii radio sensibile ale
serviciilor care folosesc comunicatii radio (radar aerian,
radiotelescoape etc.). Aceste sisteme/instalatii pot fi ope-
rate de un serviciu de comunicatii radio care este atestat
ca atare in conformitate cu autoritatile nationale com-
petente. Daca in apropierea locului de méasurare exista
sistemey/instalatii corespunzatoare, luati legatura cu ad-
ministratorii sistemelor/instalatiilor, pentru a obtine acor-
dul de folosire locala a aparatului radar pentru pardo-
seald/perete inainte de inceperea masurarii.

3 Instructiuni de protectie a muncii

3.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea
si protectia muncii

ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protec-
tie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele in
respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a in-
structiunilor de lucru pot provoca electrocutari, incendii
si/ sau accidentari grave. Pastrati toate instructiunile
de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru
consultare in viitor.

Y

) Se interzice exploatarea aparatului fara apro-
bare prealabila in apropierea instalatiilor mili-
tare, aeroporturilor, precum si instalatiilor radio-
astronomice.

b) Copiii trebuie sa pastreze distanta. Persoanele
straine trebuie sa pastreze distanta fata de zona
dumneavoastra de lucru.

c) Verificati panoul indicator dupa ce ati conectat

aparatul. Panoul indicator trebuie sa indice logo-ul

Hilti Logo si numele aparatului. Apoi in panoul indica-

tor apare o declaratie de excludere a raspunderii pe

care trebuie sd o acceptati, pentru a ajunge in meniul
principal cu proiectul actual.

Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea

persoanelor cu stimulator cardiac.

e) Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea

femeilor insarcinate.

Modificarea rapida a conditiilor de masurare poate

denatura rezultatul masurarii.

Nu utilizati aparatul in apropierea aparatelor me-

dicale.

Nu gauriti in pozitii in care aparatul a depistat

obiecte. Luati in considerare diametrul de gau-

rire si preluati in calcul intotdeauna un factor de
siguranta adecvat.

Acordati atentie intotdeauna mesajelor de averti-

zare din panoul indicator.

Rezultatele masurarii pot fi influentate negativ de

anumite conditii de mediu, in functie de principiul

masurarii. Prin aceste conditii se numara de ex.
apropierea de aparate care genereaza campuri
magnetice sau electromagnetice intense, ume-
zeala, materialele de constructii care contin me-
tal, materiale izolatoare caserate cu aluminiu, ele-
mente de constructie aplicate in straturi, materi-

o

a =

=

ale de baza cu goluri, precum si tapete sau gresie
cu proprietéti conductoare. De aceea, inainte de
gaurire, taiere cu ferastraul sau frezare in mate-
riale de baza, acordati atentie si altor surse de
informare (de ex. planurile constructiei).

k) Luati in considerare influentele mediului. Nu fo-
lositi aparatul in locurile unde exista pericol de
incendiu si de explozie.

I} Mentineti panoul indicator in stare lizibila (de ex.
nu atingeti panoul indicator cu degetele, nu mur-
dariti panoul indicator).

m) Nu utilizati niciodata un aparat defect. Luati lega-
tura cu centrul de service Hilti.

n) Mentineti curate partea inferioara a scanerului si
rotile, deoarece acest lucru poate avea o influenta
asupra preciziei de masurare. Curatati suprafata
de detectie, daca este necesar, cu apa sau alcool.

o) Verificati reglajele aparatului inainte de folosire.

p) Transportati aparatul numai cu pachetul de acu-
mulatori extras.

q) Transportati si depozitati aparatul in siguranta.
Temperatura de depozitare este intre -25°C si
+63°C (-13°F - +145°F).

r) Daca aparatul este adus dintr-un spatiu foarte
rece intr-un mediu mai cald sau invers, lasati-1 sa
se aclimatizeze inainte de folosire.

s) Inaintea lucrarilor cu accesoriile aveti in vedere
ca acestea sa fie montate corect.

3.2 Cadrul amenajarilor pentru conformitate cu
destinatia locului de munca

a) In cursul lucrarilor executate pe scari, evitati po-
zitiile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.

b) Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

c) Respectati prescriptiile de prevenire a accidentelor,
valabile pe plan national.

d) Controlati periodic rotile si, in special, daca sunt
asezate capacele de roata. Capacele de roata
care lipsesc pot avea ca efect erori in masurarea
lungimilor parcurse. Lungimea corecta a parcursului
poate fi verificata pe baza rasterului de referinta.
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f)

9

Verificati reglajul preliminar si parametrii setati
inainte de fiecare operatie de masurare.

Fixati bine rasterul de referinta si marcati punctele
de colt cu pozitiile prestabilite de colt, daca este
necesar pe suprafata din beton.

Lucrati intotdeauna cu cordonul de méana pentru
lucrarea de scanare.

3.3 Compatibilitatea electromagnetica

Aparatul indeplineste cerintele conform directivelor si nor-
melor enumerate in capitolul Declaratie de conformitate.
Verificati inainte de folosirea aparatelor radar pentru par-
doseald/perete ca in apropierea locului de masurare sa
nu existe sisteme, respectiv instalatii radio sensibile ale
serviciilor care folosesc comunicatii radio (radar aerian,
radiotelescoape etc.). Aceste sisteme/instalatii pot fi ope-
rate de un serviciu de comunicatii radio care este atestat
ca atare in conformitate cu autoritatile nationale com-
petente. Daca in apropierea locului de masurare exista
sisteme/instalatii corespunzatoare, luati legatura cu ad-
ministratorii sistemelor/instalatiilor, pentru a obtine acor-
dul de folosire locala a aparatului radar pentru pardo-
seald/perete inainte de inceperea masurarii.

3.4 Masuri de protectie a muncii cu caracter

e

general

Verificati aparatul inainte de folosire. Daca apara-
tul este deteriorat, incredintati repararea sa unui
centru de Service Hilti.

Mentineti aparatul permanent curat si uscat.

Nu aplicati in zona senzorului pe partea pos-
terioara a aparatului niciun autocolant si nicio
placuta. In special plicutele din metal influenteaza
rezultatele masurarii.

Dupa o lovire sau alte incidente de natura meca-
nica, trebuie sa verificati precizia aparatului.
Lucrul cu X-Scan PS 1000 in combinatie cu uti-
lizarea prelungitorului PSA 70 este permis numai

4 Punerea in functiune

i)

pentru aplicatii pe podele. Pentru lucréri de scanare
pe plafoane si pereti, sistemul nu este conceput.
Desi aparatul este conceput pentru folosire in
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati
cu precautie, similar cu alte aparate de masura.
Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii
umiditatii, trebuie sa il stergeti pana la uscare
inainte de a-l depozita in recipientul de transport.
Deschiderea sau modificarea aparatului nu este
permisa.

inaintea masurarilor/ aplicatiilor de lucru, verifi-
cati precizia aparatului.

3.5 Folosirea precauta a aparatelor cu acumulatori

a)

b)

Acumulatorii nu trebuie sa ajunga in mainile copi-
ilor.

Scoateti bateriile din aparat atunci cand nu fl folositi
o perioada mai indelungata. Bateriile se pot coroda
in cazul unei depozitari mai indelungate si se pot
descarca de la sine.

Nu supraincalziti pachetul de acumulatori si nu
il expuneti la foc. Pachetul de acumulatori poate
exploda sau se pot elibera substante toxice.
Utilizarea pachetelor de acumulatori deteriorate
mecanic nu mai este permisa.

La folosireain mod eronat, este posibila eliminarea de
lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta.
In cazul contactului accidental, spalati cu apa.
Daca lichidul ajunge in ochi, spalati ochii cu multa
apa si solicitati suplimentar asistentd medicala.
Lichidul iesit poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
incarcati acumulatorii numai in redresoarele
recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare
pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

Respectati directivele speciale pentru transportul,
depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

4.1 Introducerea pachetului de acumulatori si conectarea aparatului
Tncérca;i complet pachetul de acumulatori PSA 81 (vezi manualul de utilizare al elementului de retea PUA 81 si al

1.

2.
3.

pachetului de acumulatori PSA 81).
Introduceti pachetul de acumulatori incarcat.

Introduceti cardul de memorie SD PSA 95 din pachetul de livrare in aparat. (aceasta functie nu este disponibila la

PS 1000-B).

INDICATIE Introduceti cardul de memorie SD in aparat numai cand acesta este deconectat.
INDICATIE Daca existd un card de memorie SD, datele de scanare vor fi scrise pe acesta. Daca nu este introdus
niciun card de memorie, datele de scanare vor fi scrise in memoria interna.

Conectati aparatul cu tasta Pornit/ Oprit.

in afara temperaturii de lucru se va afisa mesajul de eroare nr. 00012 si aparatul se deconecteazi automat. Lasati
aparatul sa se rdceascd sau sa se incalzeasca si porniti-1 dupa aceea.
Acceptati declaratia de excludere a raspunderii care apare pe ecran, pentru a putea opera cu aparatul.
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6. Pentru deconectare tineti apasata tasta Pornit/Oprit timp de 3 secunde.

4.2 Reglajele
in cazul aparatelor noi din fabric4 vi se va cere mai intai s& alegeti setarile specifice tarii.

1. Alegeti cu butonul basculant limba dorita si confirmati alegerea cu tastele functie ,Ok".
2. Apoi alegeti cu butonul basculant si cu tasta de confirmare ,,OK* fiecare din setérile ulterioare.
3. Confirmati setarile efectuate cu tastele functie ,Ok".
INDICATIE Puteti si améana aceste setari cu tasta functie ,Salt“ pentru urmatoarea conectare a aparatului.

5 Modul de utilizare

5.1 Afisarea manualului de utilizare

1. Apasati tasta Home pentru 5 sec.
Manualul de utilizare este afisat si in functie de context in panoul indicator. Apoi puteti naviga in manualul de
utilizare complet.

2. Puteti afisa manualul de utilizare si din meniul de setari cu tastele functie ,Help“.

3. Pentru ainchide manualul de utilizare, apasati tasta functie ,,Back".

5.2 Functii fundamentale
Cu tastele functie puteti alege functiile disponibile.

De la butonul basculant puteti muta focalizarea, modifica parametri sau, in functie de setare, muta crucea reticulara,
modifica grosimea/adancimea stratului etc.
De la tasta de confirmare ,,OK* puteti alege elementul focalizat sau puteti porni prelucrarea datelor.

5.3 Quickscan detection

Localizare si afigsare directd de obiecte in structuri din beton. Obiectele situate perpendicular pe directia de scanare
pot fi vizualizate cu afisajul vederii de sus si al imaginii in sectiune si pozitia lor poate fi afisata direct.

Porniti aparatul sau navigati cu tasta Home spre meniul principal.

Alegeti functia ,,Quickscan detection®.

Tineti scanerul pe suprafata care se examineaza.

Porniti operatia de méasurare cu tasta Start/Stop.

Se emite un beep care semnalizeaza inceputul masurarii si apare un punct de inregistrare rosu in panoul indicator.
5. Miscati scanerul spre stanga sau dreapta (min. 32 cm) si pe aceeasi pistd de masurare din nou inapoi pe suprafata
de scanat, pentru a localiza obiectele.

Cititi pozitia obiectului pe baza liniei mediane in panoul indicator si marcati-o la crestatura de marcaj supe-
rioara intre roti. Alternativ puteti utiliza liniile intrerupte pentru a marca pozitia obiectului de-a lungul marginii
corespunzatoare laterale a carcasei.

Dacé miscarea de scanare este la limita vitezei de scanare maxim permisa, are loc o atentionare acustica si
vizuald. Daca miscarea de scanare este prea rapida, operatia de masurare va fi abandonata.

Howp =

Color
scheme

Contrast b

Visu-
alization

10 e e s e e e

157




7.
8.

De la tastele functie ,Color scheme*®, ,Contrast“ si ,Param.” puteti seta parametrii de vizualizare si de calcul.
INDICATIE Valorile pentru "Param." trebuie sa fie setate inainte de operatia de masurare (vezi manualul de
utilizare din aparat).

De la butonul basculant puteti regla adancimea stratului/grosimea stratului in functie de pozitia obiectului.
Tncheia;i operatia de masurare cu tasta Start/Stop.

Un beep dublu semnalizeaza ca operatia de masurare a fost incheiata.

5.4 inregistrare Quickscan

INDICATIE
Aceasta functie nu este disponibila pentru PS 1000-B.

inregistrarea unui traseu de méasura mai lung in structuri din beton. Obiectele situate perpendicular pe directia de
scanare pot fi vizualizate dupa incheierea inregistrarii cu afisajul vederii de sus si al imaginii in sectiune.

S

6.

Selectati in meniul principal functia ,,Quickscan recording®.

Reglati directia de scanare.

Tineti scanerul pe suprafata care se examineaza.

Porniti operatia de méasurare cu tasta Start/Stop.

Se emite un beep care semnalizeaza inceputul masurarii si apare un punct de inregistrare rosu in panoul indicator.
Pentru a primi date evaluabile, scanati o lungime minima de 32 cm. Bara grafica rosie de progres devine neagra
céand se atinge lungimea minima. Lungimea de scanare maxima este de 10 m.

Miscati scanerul pe directia pe care ati setat-o in prealabil.

Daca migcarea de scanare este la limita vitezei de scanare maxim permisd, are loc o atentionare acustica si
vizuala. Daca migcarea de scanare este prea rapida, operatia de masurare este abandonata si scanarea nu este
memorata.

Nu modificati directia de scanare. Daca miscati scanerul mai mult de 16 cm in celdlalt sens, operatia de masurare
este abandonatd automat.

Tncheia;i operatia de masurare cu tasta Start/Stop.

Un beep dublu semnalizeaza cé operatia de masurare a fost incheiata.

I
e e 0 e e e e

Verificati operatia de masurare cu functia ,Preview last scan“. Reglati caracteristica de comanda a butonului
basculant cu tasta functie din stanga sus. De la butonul basculant puteti regla adancimea stratului/grosimea
stratului in functie de pozitia obiectului.

INDICATIE De la tastele functie ,,Contrast®, ,Param.” si ,,Visualization“ se pot modifica parametrii de vizualizare si
de calcul. Daca modificati ,Param.“, trebuie s& calculati datele din nou. in acest scop apésati tasta de confirmare
LOK“.

5.5 Imagescan E1

Pentru o reprezentare a suprafetelor obiectelor in structuri din beton. Obiectele sunt vizualizate in vedere de sus si in
sectiune.

1.
2.

>

Efectuati o detectie Quickscan, pentru a evalua alinierea obiectelor (vezi cap. 5.3).

Aduceti rasterul de referintd ortogonal fata de pozitia obiectului pe suprafata care se examineaza si fixati-l cu
banda adeziva.

INDICATIE Numai daca rasterul de referintd este lipit cand este corect intins, datele de distanta din panoul
indicator al scanerului se potrivesc cu datele de distanta ale rasterului de referinta.

Alegeti in meniul principal functia ,Imagescan®.

Alegeti marimea rasterului (posibil numai la PS 1000) si punctul de pornire.

Tineti scanerul in conformitate cu rasterul si punctul de pornire pe suprafata care se examineaza.
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6. Porniti operatia de masurare cu tasta Start/Stop.
Se emite un beep care semnalizeaza inceputul masurarii si apare un punct de inregistrare rosu in panoul indicator.
Un beep dublu semnalizeaza finalul pistei.
Operatia de masurare se incheie automat la finalul pistei de masurare respectiva.

7. Misgcati scanerul in conformitate cu rasterul prestabilit peste suprafata de examinat. Masurati toate pistele.
Dacé miscarea de scanare este la limita vitezei de scanare maxim permisa, are loc o atentionare acustica si
vizuald. Dacad miscarea de scanare este prea rapidd, operatia de masurare este intrerupta si pista de masurare
trebuie sa fie repetata.
Progresul masurarii este afisat cu o bara grafica. Bara grafica rosie de progres devine neagra cand se atinge
lungimea minima.

8. Pentru anularea ultimei piste masurate, apasati tasta Abandon.
Apoi puteti porni o noud operatie de méasurare.

9. Dupa scanarea ultimei piste, rezultatul masurdrii este afisat imediat si puteti verifica si analiza operatia de
mésurare.

Contrast P

10. De la tastele functie ,Contrast®, ,Param.” si ,Visualization* seApot modifica parametrii de vizualizare si de calcul.
Daca modificati ,Param.“, trebuie sa calculati datele din nou. In acest scop apasati tasta de confirmare ,,OK".

5.6 Proiecte
Cu aceasta functie puteti administra proiecte, afisa si analiza scanari inregistrate:

1. Alegeti in meniul principal functia ,Projects”.

2.  Selectati proiectul dorit. Proiectul activ se recunoaste dupa un colt pliat in dreapta sus.
in acest proiect activ se salveazi urmétoarele date de scanare.

3. Selectati scanarea dorita.
Scanarea va fi afigata si se poate analiza din nou.

5.7 Transferul de date
INDICATIE
Aceasta functie nu este disponibila pentru PS 1000-B.

Puteti transmite datele de scanare fie prin cablul de transfer de date PSA 52 la tablet PSA 200 fie prin cardul de -
memorie SD PSA 95 si adaptorul PSA 96 direct la un PC.

Daca transmiteti datele de scanare cu cardul de memorie SD, asigurati-va mai intai ca PS 1000 este deconectat,

nainte de a extrage cardul.

in caz contrar, sunt posibile pierderi de date.

5.8 Demontarea manerului H @

Particularitati constructive va pot impiedica sa aduceti aparatul X-Scan PS 1000 pe suprafata de scanare care se
examineaza, din cauza inaltimii prea mari a constructiei. Pentru a putea scana totusi aceste suprafete, puteti inldtura
manerul.

Desfaceti suruburile de pe partea inferioard a aparatului si apoi ridicati manerul.
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6 Reglajele

6.1 Puteti efectua urmatoarele setari:
e Luminozitate

e Volum sonor

e Data/ora

e Moduri energetice

e Setdride tarad

INDICATIE
Apasati tasta functie ,Help“, pentru a apela manualul de utilizare complet.

7 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

in cazul evacuarii necorespunzitoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile urmatoarele evenimente:

La arderea pieselor din plastic, se formeazad gaze de ardere toxice care pot provoca imbolnaviri de persoane.
Bateriile pot exploda, provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau incalzite
puternic.

n cazul evacuérii neglijente a deseurilor, exista riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza
echipamentul in mod abuziv. In aceastd situatie, puteti provoca vitdméri grave persoanei dumneavoastra si altor
persoane, precum si poludri ale mediului.

A

&

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigurd deja conditiile de preluare a aparatelor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastrad de vanzari.

Valabil numai pentru tarile UE
Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele
normative nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de
revalorificare ecologica.

Evacuati pachetele de acumulatori ca deseuri in conformitate cu prescriptiile nationale
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8 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Indicativ de model: PSTo00 | 9494 Schaan

Generatia: 01

Anul fabricatiei: 2010

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul
descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul
acestei documentatii.

Documentatia tehnica la:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PS 1000 X-Scan

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alette muhafaza
ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
bagska kigilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 162
2 Tanimlama 163
3 Guvenlik uyarilari 163
4 Calistirma 164
5 Kullanim 165
6 Settings 167
7 Imha 168
8 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 168

E Sayilarin her biri bir resme atanmigtir. ilgili resimleri
kullanim kilavuzunun basglangicinda bulabilirsiniz.

Tarayici ©ll

@ Tutamak (gikarilabilir)
Calistirma tekerleri
iptal tusu

() Start/Stop tusu

Tuslar A

Fonksiyon tuslari
(6) On/off tugu

Se¢cme digmesi
Onay tusu (OK)
®

Home tusu

1 Genel bilgiler

1.1 Uyan metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
AJir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler igin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI

Kullanim uyarilari ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

162

1.2 Piktogramlarn aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
karsi uyar

Uyulmasi gereken kurallar

Kullanmadan
once
kullanim
kilavuzunu
okuyunuz



2 Tanimlama

2.1 Kullanim

PS 1000 X-Scan beton yapilarda nesnelerin yerinin
belirlenmesi igin kullanilir.

2.2 Kullanim alani sinirlamalari

Bu alet,
normlara uygun olarak

bélim 8'de bahsedilen ydnetmeliklere ve
ilgili gereksinimlere cevap

vermektedir.

Zemin/duvar radar aletlerini kullanmadan 6nce, dlgim
alani yakinlarinda bunlardan etkilenecek radyo sinyali
sistemleri veya radyo sinyali hizmeti tesisleri (ugak radari,
radyo-teleskop vb.) olup olmadigini kontrol ediniz. Bu
sistemler/tesisler, ulusal yetkililer tarafindan belirlenen
radyo sinyali hizmeti ile calisiyor olabilir. Olciim yeri
yakinlarinda bu tir sistemler/tesisler mevcutsa bu

sistemleri/tesisleri
baslamadan &énce zemin/duvar

isletenlerle irtibat kurup dlcim

radarinin - galismasi

konusunda bir mutabakat saglayiniz.

3 Giivenlik uyarilar

3.1 Genel giivenlik uyarilari

UYARI!
okuyunuz.

Tim gilivenlik uyarilanni ve talimatlarini
Guvenlik uyarilarina ve talimatlarina

uyulmasindaki ihmaller elektrik garpmasi, yanma ve/veya
agir yaralanmalara sebebiyet verebilir. Tiam glivenlik
uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Y

)

c

Xe)
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=1
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Alet, 6nceden alinmis bir izin olmaksizin askeri
tesislerin, hava alanlarinin ve radyo-astronomi
tesislerinin yakininda calistirilamaz.

Cocuklan uzak tutunuz. Diger kisileri de calisma
alaninizdan uzak tutunuz.

Aleti actiktan sonra gosterge alanini kontrol
ediniz. Gosterge alani, Hilti logosunu ve aletin
adini gdstermelidir. Daha sonra gdsterge alaninda
bir yasal uyar gorinir, gincel projeyi iceren ana
menuye gitmek igin bu uyariyl kabul etmeniz gerekir.
Alet, kalp pili bulunan kisilerin yakininda
kullaniimamalidir.

Alet, hamilelerin yakininda kullaniimamalidir.

Hizl degisen &lgtim kosullar 6lglim sonuglarinin farkh
olmasina neden olabilir.

Aleti tibbi cihazlarin yakininda kullanmayiniz.
Aletin nesne buldugu pozisyonlarda delme iglemi
yapmayiniz. Delme capina dikkat ediniz ve her
zaman uygun bir emniyet faktoriini hesaba
katiniz.

Gosterge alanindaki uyari mesajlarina daima
dikkat ediniz.

f)lgi.'lm sonugclan prensip geregi belirli cevre
sartlan tarafindan olumsuz etkilenebilir. Buna
orn. manyetik veya elektromanyetik alanlar
iireten aletlerin yakinligi, islaklik, metal iceren
yapi malzemeleri, aliminyum kaplamali izolasyon
malzemeleri, katmanh yapilar, icinde bosluk
bulunan zeminler ve duvar kagitlan veya
fayanslar dahildir. Bu nedenle delme, zeminlerde
kesme veya frezeleme islemi yapmadan once
diger bilgi kaynaklarini da dikkate aliniz (6rn.
ingaat planlari).

Cevre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yangin veya
patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.
Gosterge alanim  okunur sekilde muhafaza
ediniz (6rn. goésterge alanina parmaklarinizla
dokunmayiniz, gosterge alanini kirletmeyiniz).

m

Anzal aleti kullanmayiniz. Hilti Service ile irtibat
kurunuz.

Tarayicinin  alt tarafim ve tekerlekleri temiz
tutunuz, ciinkii temizlik olcme kesinligini
etkileyebilir. Gerekiyorsa tespit yiizeyini su ve
alkol ile temizleyiniz.

Kullanmadan 6nce aletin ayarlarini kontrol ediniz.
Aleti ancak akii paketini c¢ikardiktan sonra
tasiyiniz.

Aleti givenli bicimde tasiyiniz ve depolayiniz.
Depolama sicakligi -25°C ve +63°C arasinda
olmalidir (-13°F - +145°F).

Alet cok dusuk sicakliktan daha sicak bir ortama
getirildiginde veya tam tersi oldugunda alet ortam
sartlarina uygun hale gelene kadar beklenmelidir.
Aksesuarlarla calismadan 6nce aksesuarin dogru
monte edildiginden emin olunuz.

3.2 Galisma yerinin usuliine gére ayarlanmasi

9)

Merdiven (lizerindeki dogrultma calismalarinda
asin viicut hareketlerinden sakininiz. Giivenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli durunuz.
Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlan igerisinde
kullaniniz.

Ulkeye 6zgii kazalarin dnlenmesi ile ilgili talimatlara
dikkat ediniz.

Tekerlekleri periyodik olarak kontrol ediniz
ve ozellikle tekerlek kapaklarinin yerlestirilip
yerlestiriimedigine dikkat ediniz. Eksik tekerlek
kapaklari yol uzunlugu 6lgim hatalarina neden
olabilir. Dogru yol uzunlugu referans tusu yardimiyla
kontrol edilebilir.

Her dlciimden 6nce belirlenmis parametreleri ve
on ayarlan kontrol ediniz.

Referans tusunu iyice sabitleyiniz ve kose
noktalarini onceden belirlenmis kose
pozisyonlarina gore isaretleyiniz; gerekirse beton
yiizeyinde isaretleme yapiniz.
Tarama calismasi sirasinda
bilekliklerle cahiginiz.

her zaman

3.3 Elektromanyetik uyumluluk
Bu alet, Uygunluk Aciklamasi bdlimiinde bahsedilen

ybnetmeliklere ve

normlara uygun olarak ilgili
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gereksinimlere cevap vermektedir. Zemin/duvar radar
aletlerini kullanmadan 6nce, 6lcim alani yakinlarinda
bunlardan etkilenecek radyo sinyali sistemleri veya radyo
sinyali hizmeti tesisleri (ugak radari, radyo-teleskop vb.)
olup olmadidini kontrol ediniz. Bu sistemler/tesisler,
ulusal yetkililer tarafindan belirlenen radyo sinyali
hizmeti ile calisiyor olabilir. Olciim yeri yakinlarinda bu
tir sistemler/tesisler mevcutsa bu sistemleri/tesisleri
isletenlerle irtibat kurup O&lgim baglamadan &6nce
zemin/duvar radarinin  calismasi  konusunda  bir
mutabakat saglayiniz.

3.4 Genel giivenlik 6nlemleri

a) Kullanmadan 6nce aleti kontrol ediniz. Alet hasarl
ise, bir Hilti servisine tamir ettiriniz.

b) Aleti siirekli temiz ve kuru tutunuz.

c) Aletin arka tarafindaki sensor alanina herhangi bir
stiker veya levha yapistirmayiniz. Ozellikie metal
levhalar 6lcim sonuglarini olumsuz etkilemektedir.

d) Bir diisme veya diger mekanik etkilerden sonra
aletin hassasiyetini kontrol ediniz.

e) PSA 70 wuzatma pargasinin kullaniimasi
durumunda X-Scan PS 1000 ile calismak sadece
zemin uygulamalar miimkiindir. Tavan veya
duvar tarama galismalan sistem konseptine uygun
degildir.

f) Alet, zorlu ingaat yeri kullanimi i¢in tasarlanmis
olmasina ragmen, diger 6l¢iim aletleri gibi 6zenle
bakimi yapiimahdir.

g) Alet nem almaya karsi korumali olmasina
ragmen, aleti tasima cantasina koymadan 6nce

kurulayiniz.
h) Aletin acilmasi veya degistirilmesine izin verilmez.
i) Olgiimler/Kullanmadan oénce aletlerin

dogrulugunu kontrol ediniz.

3.5 Akiilii aletlerin 6zenli kullanimi

a) Akiileri cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza
ediniz.

b) Aleti uzun sire kullanmayacaksaniz pilleri aletten
¢ikariniz. Piller uzun sire bekletildiklerinde korozyona
ugrayabilir ve kendiliginden bosalabilir.

c) Aki paketinin asir Isinmasina izin vermeyiniz
ve paketi yakmayiniz. Akl paketi patlayabilir veya
toksik maddeler agiga ¢ikabilir.

d) Mekanik olarak hasar gérmiis akii paketlerini
kullanmaya devam etmeyiniz.

e) Yanls kullanmda akiden sivi ¢ikabilir. Bunlar
ile temasi onleyiniz. Yanhshkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse, bol su ile
yikayiniz ve ayrica doktor yardimi isteyiniz. Digar
akan sivi cilt tahrigine ve yanmalarina yol agabilir.

f) Akileri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen
sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdilerle kullanilirsa yanma
tehlikesi vardir.

g) Tasima, depolama ve lityum-iyon akiilerin
kullanimina yonelik 6zel talimatlari dikkate aliniz.

4 Calistirma

4.1 Akii paketinin yerlestiriimesi ve aletin aciimasi

1. PSA 81 akii paketini tam olarak sarj ediniz (bkz. PUA 81 gili¢ kaynagdi ve PSA 81 aku paketi kullanim kilavuzlari).

2. Sarj edilmis aku paketini yerlestiriniz.

3. Aletle birlikte verilen PSA 95 SD-bellek kartini cihaza takiniz. (Bu fonksiyon PS 1000-B'de mevcut degildir).
UYARI Aletle birlikte verilen SD bellek kartini ancak alet kapaliyken takiniz.
UYARI SD bellek karti mevcutsa tim tarama verileri buna yazilir. Higbir bellek karti takiimadiysa tarama verileri

dahili bellege yazilir.
4.  Aleti on / off tusu ile ¢alistinniz.

Calisma sicakligi araligi disina cikilirsa hata mesaji no. 00012 gdrintilenir ve alet otomatik olarak kapatilir. Aletin
sogumasi veya isinmasi beklenmeli ve sonra alet yeniden calistiriimalidir.
5.  Aleti kullanabilmek igin ekranda gdziiken yasal uyariy! kabul etmelisiniz.

6. Kapatmak i¢in on/off tusunu 3 saniye basil tutunuz.

4.2 Settings

Fabrikadan yeni gikmis aletlerde 6nce ulkeye 6zgii ayarlar yapmaniz talep edilir.

1. Secgme diigmesi yardimiyla istediginiz dili seginiz ve segiminizi "Ok" fonksiyon tusuyla onaylayiniz.
2. Daha sonra segme diigmesi ve "OK" onay tusu ile diger ayarlar da yapiniz.

3. Degistirilen ayarlari "OK" fonksiyon tusuyla onaylayiniz.

UYARI Bu ayarlan "Skip" fonksiyon tusuna basarak gegebilir ve aletin bir sonraki agiliginda yapabilirsiniz.
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5.1 Kullanim kilavuzunun goriintiilenmesi

1. Home tusuna 5 saniye boyunca basili tutunuz.
Kullanim kilavuzu mevcut icerige gdre gosterge alaninda gorlntilenecektir. Bundan sonra tum kullanim
kilavuzunda dolasabilirsiniz.

2. Kullanim kilavuzunu ayar menisu Uzerinden de "Help" fonksiyon tusunu kullanarak goériintilettirebilirsiniz.

3. Kullanim kilavuzunu kapatmak i¢in "Back" fonksiyon tusuna basiniz.

5.2 Temel fonksiyonlar
Fonksiyon tuslar tizerinden kullanilabilir fonksiyonlari segebilirsiniz.

Secme dugmesi ile odagr kaydirabilir, parametre degerlerini degistirebilir veya ayara bagli olarak hedef noktasi imlecini
kaydirabilir, katman kalinidini/katman derinligini degistirebilirsiniz vb...
"OK" onaylama tusuyla odaklana 6deyi secebilir veya veri islemesini baslatabilirsiniz.

5.3 Quickscan Detection

Beton yapilardaki nesnelerin yerinin belirlenmesi ve dogrudan goriintiilenmesi. Tarama yénine dik agili konumda duran
nesneleri kayd bitirdikten sonra yukaridan bakis ve kesit resmi gostergesi yardimiyla gériintiileyebilir ve konumlarini
dogrudan isaretleyebilirsiniz.

Aleti aginiz ve Home tusuyla ana menuye gidiniz.

"Quickscan Detection" fonksiyonunu seginiz.

Tarayiciy! arastirilacak ylizey Uzerinde tutunuz.

Olglimii Start/Stop tusuyla baslatiniz.

Olglim baslangicini gdsteren bir bip sesi duyulur ve gdsterge alaninda kirmizi bir referans nokta gérinir.

5. Nesnenin yerini tespit etmek icin tarayiciyi sola veya saga dogru (en az 32 cm) hareket ettiriniz ve ayni 6lgim izini
yeniden taranacak ylizey lizerinden geriye dogru hareket ettiriniz.

Nesne konumunu goériintli alanindaki orta gizgi yardimiyla okuyunuz ve tekerlekler arasindaki Ust isaretleme
oluguyla isaretleyiniz. Alternatif olarak taranmis gizgileri kullanip ilgili yan gévde kenari boyunca nesne konumunu
isaretleyebilirsiniz.

Eger tarama hareketi maksimum izin verilen tarama hizi sinirindaysa, bir sesli ve gérsel uyari gelir. Tarama hareketi
¢ok hizliysa élgiim iptal edilir.

N~
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6. "Contrast", "Param.” ve "Visualization fonksiyon tuslari araciliiyla gérsellestirme ve hesaplama parametrelerini
degistirebilirsiniz.
UYARI "Param." degerleri dlgiimden énce ayarlanmalidir (bkz. aletteki kullanim kilavuzu).

7. Segme dugmesi Uizerinden katman derinligini/katman kalinligini nesne konumuna gére ayarlayabilirsiniz.

8. Olciimii Start/Stop tusuyla bitiriniz.
Cift bip sesi 6lglimiin sona erdigini bildirir.

5.4 Quickscan Recording

UYARI
Bu fonksiyon PS 1000-B'de mevcut degildir.
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Beton yapilarda daha uzun 6lgim boyutlarinda élgiim kaydi. Tarama yéniline dik agili konumda duran nesneleri kaydi
bitirdikten sonra yukaridan bakis ve kesit resmi gostergesi yardimiyla géruntileyebilirsiniz.

Eal A

Ana menude "Quickscan Recording" fonksiyonunu seginiz

Tarama ydnunu ayarlayiniz.

Tarayiciy! arastirilacak ylizey Uzerinde tutunuz.

Olglimii Start/Stop tusuyla baslatiniz.

Olglim baslangicini gdsteren bir bip sesi duyulur ve gdsterge alaninda kirmizi bir referans nokta gériinir.
Degerlendirilebilir veriler elde etmek icin 32 cm minimum uzakliktan tarama yapiniz. Kirmizi ilerleme gdstergesi,
minimum uzunluga eristiginde siyah olur. Maksimum tarama uzunlugu 10 m'dir.

Tarayiclyl dnceden ayarladiginiz yonde hareket ettiriniz.

Eger tarama hareketi maksimum izin verilen tarama hizi sininndaysa, bir sesli ve gérsel uyari gelir. Tarama hareketi
¢ok hizliysa dlgiim iptal edilir ve tarama kaydedilmez.

Tarama yonlnU degistirmeyiniz. Tarayicltyl 16 cm'den fazla diger yone hareket ettirirseniz 6lgim otomatik olarak
iptal edilir.

Olglimii Start/Stop tusuyla bitiriniz.

Cift bip sesi 6lcimun sona erdigini bildirir.

Olglimii "Preview last scan" fonksiyonuyla kontrol ediniz. Segme diigmesinin kontrol durumunu Ustte soldaki
fonksiyon tusu Uzerinden ayarlayiniz. Segme digmesi lzerinden katman derinligini/katman kalinhgini nesne
konumuna gére ayarlayabilirsiniz.

UYARI "Contrast", "Param.“ ve "Visualization“ fonksiyon tuslar araciligiyla gorsellestirme ve hesaplama
parametrelerini degistirebilirsiniz. "Param." degistirildiginde veriler yeniden hesaplanmalidir. Bunun igin "OK"
onay tusuna basiniz.

5.5 Imagescan A1

Beton yapilardaki nesnelerin bir ylzey gorintlsi igin. Nesneler yukaridan bakis ve kesit resmi gdstergesinde
gOruntulenir.

1.
2.

oo h®
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Nesnelerin yonlerini dederlendirmek igin bir Quickscan tespiti yuriitmelisiniz (bkz. Bolim 5.3).

Referans 1zgarasini arastirilacak ylzeydeki nesne konumuna dik olarak konumlandiriniz ve bir yapiskan bant ile
yapistiriniz.

UYARI Tarayici gésterge alaninda bulunan mesafe bilgileri, referans 1zgaranin mesafe bilgilerine ancak referans
1izgaranin dogru gerilimde yapistirimasi durumunda uyar.

Ana menude "Imagescan" fonksiyonunu seginiz.

Izgara biyUkluguni (yalniz PS 1000'de mimkuindir) ve baslangig noktasini seginiz.

Tarayiclyi izgaraya ve baslangi¢ noktasina gére arastirilacak yiizey lizerinde tutunuz.

Olglimii Start/Stop tusuyla baslatiniz.

Olglim baslangicini gésteren bir bip sesi duyulur ve gdsterge alaninda kirmizi bir referans nokta gériinir. Gift bip
sesi izin bitisini ifade eder.

Olgtim, ilgili 8lcme izinin bitisinde otomatik olarak sona erer.

Tarayiciyr 6nceden belirlenen 1zgaraya gore arastirilacak ylizey tzerinde hareket ettiriniz. Tum izleri dlgtiniz.

Eger tarama hareketi maksimum izin verilen tarama hizi sininndaysa, bir sesli ve gérsel uyar gelir. Tarama hareketi
¢ok hizliysa dlgiim iptal edilir ve dlgcme izi yenilenmelidir.

Olgtim ilerlemesi bir cubuk ile gériintiilenir. Kirmizi ilerleme gdstergesi, minimum uzunluga eristiginde siyah olur.
Son 6lglilen izi iptal etmek icin iptal tusuna basiniz.

Bdylece yeni bir 6lgime baslayabilirsiniz.

Son izin taranmasindan sonra 6l¢im sonucu hemen goriintllenir, siz de dlgimi kontrol ve analiz edebilirsiniz.



10. "Contrast", "Param.” ve "Visualization“ fonksiyon tuslari araciligiyla gorsellestirme ve hesaplama parametrelerini
degistirebilirsiniz. "Param." degistirildiginde veriler yeniden hesaplanmalidir. Bunun igin "OK" onay tusuna basiniz.

5.6 Projects
Bu fonksiyon ile projeleri ydnetebilir, kaydedilen tarama islemlerini géruntileyebilir ve analiz edebilirsiniz:

1. Ana menide "Projects" fonksiyonunu seginiz.

2. lstediginiz projeyi seciniz. Aktif proje tist sag kdsesi kirlmis sekilde gérdliir.
Bu aktif projede sonraki tarama verileri kaydedilir.

3. lstediginiz taramayi seginiz.
Tarama gorintllenir ve yeniden analiz edilebilir.

5.7 Veri aktarimi
UYARI
Bu fonksiyon PS 1000-B'de mevcut degildir.

Tarama verilerini PSA 52 veri aktarim kablosuyla PSA 200 ekranina aktarabilir veya PSA 95 SD bellek kartiyla ve
PSA 96 adaptoriiyle dogrudan bir bilgisayara aktarabilirsiniz.

Tarama verilerini SD bellek karti ile aktarmaniz durumunda, karti gcikarmadan 6nce PS 1000'in kapali oldugundan
emin [ [ (][]

Aksi takdirde bir veri kaybi s6z konusu olabilir.

5.8 Tutamagin sokiilmesi H @
Yapisal faktorler, X-Scan PS 1000'i gok buylk yapi yiksekligi nedeniyle incelenen tarama alani (izerine aktarmanizi
engelleyebilir. Buna ragmen bu alanlarin taramasini yapabilmek igin tutamag ¢ikartabilirsiniz.

Aletin alt tarafinda bulunan civatalari sékiiniiz ve tutamag yukariya dogru gekerek ¢ikariniz.

6.1 Asagidaki ayarlari yapabilirsiniz:

o Parlaklik -
e Ses seviyesi

e Tarih / Saat

o Enerji modlan

o Ulke ayarlar

UYARI
TUm kullanim kilavuzunu ¢agirmak i¢in "Help" fonksiyon tusuna basiniz.
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7 imha
iKAZ
Donanimin uygunsuz olarak imha edilmesi asagidaki olaylara sebebiyet verebilir:
Plastik parcalarin yanmasi esnasinda, kisilerin hastalanmasina sebep olabilecek zehirli gazlar olusur.

Piller hasar gorur veya ¢ok Isinirsa; patlayabilir ve zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahrislerine veya gevre kirliligine
neden olabilir.

Uygun olmayan sekilde imha etmeniz halinde donanimin yetkisiz kisilerce hatali kullanimina yol agarsiniz. Ayrica siz ve
Uguncu sahislar agir yaralanabilir ve gevre kirlenebilir.

Ay

&S

Hilti aletleri yuksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme ayrimidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletlerinizi degerlendirmek igin geri almaya hazirdir. Hilti musteri hizmetleri
veya saticiniza sorunuz.

Sadece AB Ulkeleri igin
Elektrikli 6lgtim aletlerini ¢dpe atmayiniz!

Avrupa yonetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yiirirliikte olan ulusal talimatlara gére
kullanilmis elektrikli el aletleri ayn olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden degerlendiriimesi
saglanmaldir.

Akl paketlerini ulusal ydnetmeliklere gére imha ediniz

8 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: X-Scan Eli-lfgggzpsocr:;?:, Feldkircherstrasse 100,
Tip isareti: PS 1000
Jenerasyon: 01
Yapim yil: 2010

Uretici burada tanimlanan Griinin gegerli yasalara ve
standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder. Bu dokimanin sonunda uygunluk beyaninin
bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyon:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PS 1000 X-Scan

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsakSanas ob-
ligati izlasiet lietoSanas instrukciju.

Vienmer uzglabajiet instrukciju iekartas tu-
vuma.

Ja iekarta tiek nodota citai personai, iekartai
obligati japievieno ari instrukcija.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 177
2 Apraksts 178
3 Drosiba 178
4 LietoSanas uzsaksana 179
5 LietoSana 180
6 lestatijumi 183
7 Nokalpoju$o instrumentu utilizacija 183
8 EK atbilstibas deklaracija (originals) 184

I Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lieto$anas
instrukcijas sakuma.

Skeneris 0

(@ Rokturis (nonemams)

Ritenisi
AtcelSanas taustins

(@ Tausting "Start/Stop"
Taustini A

(® Funkgiju taustini

() leslégsanas / izslegsanas tausting
(@ Taustinslédzis

Apstiprinadanas tausting (OK)

(9 Tausting "Home"

1 Vispariga informacija
1.1 Signalvardi un to nozime
BRIESMAS

Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Pievers uzmanibu iespéjami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespé&jami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

r:lORI_\DTJUMS
So uzrakstu lieto lietoSanas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu

Pienakumu uzlieko$as zimes

Pirms
listoSanas
izlasiet
instrukciju

177




2.1 LietoSana

PS 1000 X-Scan ir paredzéts objektu lokalizacijai betona
konstrukcijas.

2.2 Lietosanas ierobezojumi

lekarta atbilst 8. nodala uzskaitito direktivu un standartu
prasibam.

Pirms gridas / sienas iekartu lietoSanas parbaudiet, vai
meérjumu veikSanas vietas tuvuma neatrodas jutigas ra-
diosakaru sistémas vai iekartas, ko lieto noteikti dienesti
(aviacijas radari, radioteleskopi u.c.). Sadas sistémas /
iekartas var izmantot radiosakaru dienesti, kam valsts
kompetenta iestade ir pieSkirusi $adas pilnvaras. Ja mé-
fnjumu veikSanas vietas tuvuma atrodas $adas sistéemas
/ iekartas, sazinieties ar attiecigo sistemu / iekartu ap-
saimniekotajiem, lai pirms mérijumu uzsakSanas uz vietas
panaktu vienoSanos par gridas / sienas iekartas izman-
tosanu.

3.1 Visparigie drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas. Seit izklastito dro$ibas noradijumu un ins-
trukciju neievéroSana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku
un/vai nopietnas traumas. Saglabajiet visus drosibas
noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

a) lekartu bez iepriek$éjas atlaujas sanem$anas ne-
drikst darbinat militaru objektu, lidlauku, ka ari
radioastronomijas ieri¢u tuvuma.

b) Raugieties, lai iekartai netuvotos mazi bérni. Rau-

gieties, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas

nepiederosas personas.

Péc iekartas iesléegSanas parbaudiet displeja radi-

jumu. Displeja jabut redzamam Hilti logo un iekartas

nosaukumam. Péc tam displeja paradas atruna par
atbildibas izslégSanu, kas jaapstiprina, lai ieklatu gal-
venaja izvelné ar aktualo projektu.

lekartu nedrikst izmantot, ja tuvuma atrodas per-

sonas, kas lieto sirdsdarbibas ritma stimulatorus.

lekartas lietoSanas laika tas tuvuma nedrikst at-
rasties grutnieces.

Straujas mérnjumu apstaklu izmainas var sagrozit me-

rjumu rezultatus.

Nelietojiet iekartu mediciniskas aparaturas tu-

vuma.

Neveiciet urbumus vietas, kur iekarta ir atklajusi

metala objektus. Nemiet véra urbja diametru un

vienmer pielietojiet aprékina atbilstigu droSibas
koeficientu.

Vienmeér nemiet véra displeja redzamo bridina-

juma indikaciju.

j) Sakara ar iekartas darbibas principu mérijumu
rezultatu var ietekmet noteikti apkartéjie apstakli.
Sadiem apstakliem cita starpa pieskaitams tadu
iekartu tuvums, kas rada spéecigu magnetisko vai
elektromagneétisko lauku, slapjums, metalu sa-
turosi buvmateriali, uzkarsta aluminija izolacijas
materiali, no vairakam kartam sastavosas kon-
strukcijas, dobas telpas parbaudamaja virsma,
ka ar tapetes un flizes ar elektrisko vaditspéju.
Tadel pirms urbsanas, zagésanas vai frézésanas
japarbauda ari informacija no citiem avotiem (pie-
meéram, celtniecibas planiem).
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k) Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Neizman-
tojiet instrumentu vietas, kur pastav ugunsgréka
vai eksplozijas risks.

) Nodrosiniet, lai displejs butu nolasams (pieme-
ram, neaiztieciet displeju ar pirkstiem, nelaujiet
uz ta uzkraties netirumiem).

m) Nekada gadijuma nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata.
Veérsieties Hilti servisa.

n) Raugieties, lai skenera apakséja virsma un riten-
tini batu tiri, jo tas var ietekmét mérijumu precizi-
tati. Ja nepiecieSams, notiriet detekcijas virsmas
ar udent vai spirta samércétu draninu.

o) Pirms iekartas lietoSanas parbaudiet tas iestati-
jumus.

p) Pirms iekartas transportéSanas no tas jaiznem
akumulatora bloks.

q) Rupéjieties par drosibu iekartas transporteSanas
un uzglabasanas laika. Uzglabasanas temperatii-
rai jabut robezas no -25 °C lidz +63 °C (no -13 °F
lidz +145 °F).

r) Ja iekarta no liela aukstuma tiek parvietota silta
telpa vai otradi, tai pirms lietoSanas jalauj aklima-
tizeties.

s) Pirms darba uzsaks$anas parbaudiet, vai ir pareizi
piemontéts papildaprikojums.

3.2 Pareiza darba vietas ierikoSana

a) Ja Jus stradajat pakapuSies uz kapném vai
paaugstinajumiem, vienmér ienemiet stabilu
pozu. Rupéjieties par stingru poziciju un vienmer
saglabajiet lidzsvara stavokli.

b) Lietojiet iekartu tikai paredzetaja diapazona.

c) leverojiet Jusu valsti spéka esoSos drosibas tehnikas
normativus.

d) Regulari parbaudiet ritentinus, jo 1pasi to, vai ir
uzliktas ritentinu uzmavas. Ja ritentinu uzmavas
neatrodas paredzétaja vietd, iespéjamas attaluma
meérijumu kludas. Attaluma pareizibu iespéjams par-
baudit ar atsauces rastra palidzibu.

e) Pirms katra mérijjuma veikSanas parbaudiet iesta-
tijumus un noteiktos parametrus.

f) Kartigi nostipriniet atsauces rastru un, ja nepie-
cieSams atziméjiet uz betona virsmas stiira pun-
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ktus, izmantojot iepriek$ noteiktas stiiru pozici-
jas.

Darba laika vienmer lietojiet skenésanai pare-
dzeto rokas cilpu.

3.3 Elektromagneétiska savietojamiba

lekarta atbilst nodala "Atbilstibas deklaracija" uzskaitito
direktivu un standartu prasibam. Pirms gridas / sienas
iekartu lietoSanas parbaudiet, vai mérijumu veikSanas
vietas tuvuma neatrodas jutigas radiosakaru sistémas vai
iekartas, ko lieto noteikti dienesti (aviacijas radari, radio-
teleskopi u.c.). Sadas sistémas / iekartas var izmantot
radiosakaru dienesti, kam valsts kompetenta iestade ir
pieskirusi $adas pilnvaras. Ja mérijjumu veik§anas vietas
tuvuma atrodas $adas sistémas / iekartas, sazinieties ar
attiecigo sistému / iekartu apsaimniekotajiem, lai pirms
mérijumu uzsak$anas uz vietas panaktu vieno$anos par
gridas / sienas iekartas izmantoSanu.

3.4 Visparigie drosibas pasakumi

a)

e

Pirms lietoSanas parbaudiet iekartu. Ja tiek kon-
stateti bojajumi, ta janodod Hilti servisa centra,
lai veiktu remontu.

lekarta vienmer jatur tira un sausa.

Sensora zona iekartas aizmuguré nedrikst nostip-
rinat nekadas uzlimes vai plaksnites. Ipasi nelab-
véliga ietekme uz mérijumu rezultatiem var bat metala
plaksnitem.

Ja iekarta ir nokritusi zemé vai bijusi paklauta
cita veida mehaniskai slodzei, pirms lietoSanas
nepiecieSams parbaudit tas darbibas precizitati.
X-Scan PS 1000 kopa ar pagarinajumu PSA 70
drikst lietot tikai uz gridas / zemes. Darbam uz
sienam un griestiem $i sistéma nav paredzéta.

Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéeta lietosa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rupigi ka ar jebkuru citu merierici.

Kaut ari iekarta ir izoléta un pasargata pret mit-
ruma iekli$anu, ta pirms ievietoSanas transpor-
tésanas karba janosusina.

Aizliegts atvert vai modificet iekartu.

Pirms meérijumu veik$anas / iekartas lietoSanas
japarbauda tas precizitate.

3.5 Rupiga ar akumulatoru darbinamo iekartu

lietosana

Jaraugas, lai akumulatoriem nevarétu pieklut
bérni.

Pirms partraukt iekartas lietoSanu uz ilgaku laiku,
iznemiet no tas baterijas. ligstoSa uzglabasana var
izraistt bateriju koroziju un pasizladésanos.
Neparkarséjiet akumulatora bloku un neméginiet
to dedzinat. Akumulatora bloks var eksplodét, ka
rezultata gaisa var nonakt toksiskas gazes.

Ja akumulatora blokam ir mehaniski bojajumi, to
var nedrikst lietot.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skid-
rums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas
tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar adeni. Ja
Skidrums ieklust acis, tas nekavéjoties jaizskalo
ar lielu tdens daudzumu un péc tam jagriezas
pie arsta. No akumulatora izpladuSais Skidrums var
izraistt adas kairinajumu vai pat apdegumus.
Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie
ladetaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts la-
detajs klust ugunsbistams, ja to izmanto kombinacija
ar cita veida akumulatoriem.

levérojiet ipasos noradijumus par litija jonu aku-
mulatoru transportésanu, uzglabasanu un eks-
pluataciju.

4 LietoSanas uzsaksana

4.1 Akumulatora bloka ievieto$ana un iekartas ieslegsana
Pilniba uzladéjiet akumulatora bloku PSA 81 (skat. baro$anas bloka PUA 81 un akumulatora bloka PSA 81

1.

2.
3.

lietoSanas instrukciju).
levietojiet uzladéto akumulatora bloku iekarta.

levietojiet iekarta piegades komplekta ieklauto atminas karti PSA 95 SD (PS 1000-B &i funkcija nav paredzéta).
NORADIJUMS SD atminas kartes ievieto$anas laika iekartai vienmér jabt izslégtai.

NORADIJUMS Ja ir pieejama SD atminas karte, skenétie dati tiek saglabati uz tas. Ja atminas karte nav ievietota,
skenéto datu saglabasanai tiek izmantota iekartas iek$éja atmina.

Ar iesléeg8anas / izslégSanas taustinu ieslédziet iekartu.

Arpus darba temperatiiras diapazona paradas klimes indikacija Nr. 00012, un iekarta automatiski izslédzas.
Laujiet iekartai atdzist vai uzsilt un péc tam ieslédziet to.
Lai darbotos ar iekartu, vispirms apstipriniet ekrana redzamo atrunu par atbildibas izslégSanu.
Lai izslégtu iekartu, 3 sekundes turiet nospiestu ieslégSanas / izslegSanas taustinu.
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4.2 lestatijumi

Sanemot no rupnicas jaunu iekartu, vispirms paradas uzaicinajums veikt iestatijumus atkariba no iekartas lietoSanas
valsts.

1. Artaustinslédza palidzibu izvélieties nepiecieSamo valodu un apstipriniet izdarito izvéli ar funkciju taustinu "Ok".
2. Péc tam ar taustinslédza un apstiprinaSanas taustina "OK" palidzibu izvélieties nakamos iestatijumus.
3.  Apstipriniet veiktos iestatijumus ar funkciju taustinu "Ok".
NORADIJUMS Ar funkciju taustinu "Skip" $o iestatijumu veikSanu var ar atlikt uz nakamo iekartas ieslégSanas
reizi.

5 LietoSana

5.1 Apskatit lietoSanas instrukciju

1. 5 sekundes turiet nospiestu taustinu "Home".
LietoSanas instrukcija tiks paradita displeja atbilstosi konkrétajam kontekstam. Péc tam Jus varat parvietoties pa
visu lietoSanas instrukcijas tekstu.

2. Lieto$anas instrukcijas paradi$anu var aktivét art ar iestatijumu izvélnes starpniecibu galvenaja izvéIng, nospiezot
funkciju taustinu "Help".

3. Lai aizvertu lietoSanas instrukciju, nospiediet funkciju taustinu "Back".

5.2 Pamatfunkcijas
Ar funkciju taustiniem Jus varat izvéléties pieejamas funkcijas.

Ar taustinslédzi var parvietot fokusu, mainit parametrus vai atkariba no iestatijuma parbidit liniju krustpunktu, mainit
kartas biezumu / dzilumu utt.
Ar apstiprina$anas taustinu "OK" var izvéléties fokuséto elementu vai aktivet datu apstradi.

5.3 Quickscan detection

Objektu lokalizacija betona konstrukcijas un talitéja paradiSana. Objektus, kas ir novietoti taisna lenki pret skenéSanas
virzienu, iespé&jams aplukot virsskata un griezuma un uzreiz atzimét to novietojumu.

leslédziet iekartu vai ar taustina "Home" palidzibu parvietojieties uz galveno izvélni.

Izvélieties funkciju "Quickscan detection".

Turiet skeneri uz parbaudamas virsmas.

Lai saktu mérijumu, nospiediet taustinu "Start/Stop".

Atskan akustiskais signals, kas signaliz€ par mérijuma uzsak$anu, un displeja paradas sarkans skenéSanas
punkts.

5. Lai lokalizétu objektus, novietojiet skeneri uz parbaudamas virsmas, parvietojiet to pa labi vai pa kreisi (vismaz
32 cm) un pa to paSu mérijumu joslu atpakal.

Nolasiet objekta pozicijas attieciba pret vidusiiniju displeja un atziméjiet to pie aug$éjas mark&juma iedobes starp
ritentiniem. Alternativi var izmantot raustitas linijas, lai gar attiecigo korpusa sanu malu atzZimétu objekta pozicijas.
Ja skenéSanas kustiba tuvojas atlauta maksimala skenéSanas atruma robezai, par to bridina akustiskais un
optiskais signals. Ja skenéSanas kustiba ir parak atra, mérijums tiek partraukts.

Eal
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Color
scheme

6. Ar funkcuu taustiniem ”Color scheme", "Contrast" un "Param." iespéjams maintt attélojuma un aprékina para-
metrus.
NORADIJUMS "Param." vértibas jaiestata pirms mérijuma (skat. iekarta atrodamo lieto$anas instrukciju).

7.  Artaustinslédzi iespéjams iestatit kartas dzilumu / biezumu atkariba no objekta novietojuma.

8. Lai pabeigtu mérijjumu, nospiediet taustinu "Start/Stop".
Divkarss akustiskais signals informé par to, ka mérijums ir pabeigts.

5.4 Quickscan Recording

NORADIJUMS
PS 1000-B $i funkcija nav paredzéta.

Garaka betona konstrukciju mérijumu posma ierakstiS8ana. Objektus, kas ir novietoti taisna lenki pret skenésanas
virzienu, péc ieraksta pabeig$anas iespéjams aplukot virsskata un griezuma.

Galvenaja izvélné izvélieties funkciju "Quickscan Recording".

lestatiet skenéSanas virzienu.

Turiet skeneri uz parbaudamas virsmas.

Lai saktu meérijumu, nospiediet taustinu "Start/Stop".

Atskan akustiskais signals, kas signalizé par mérijuma uzsak$anu, un displeja paradas sarkans skené$anas
punkts. Lai iegltu izvertéjamus datus, noskengjiet minimalo joslas garumu 32 cm. Kad sasniegts minimalais
garums, sarkana stabina indikacija klist melna. Maksimalais skené$anas joslas garums 10 m.

5.  Parvietojiet skeneri tada virziena, kadu Jus ieprieks iestatijat.

Ja skenéSanas kustiba tuvojas atlauta maksimala skené$anas atruma robezai, par to bridina akustiskais un
optiskais signals. Ja skené$anas kustiba ir parak atra, mérijums tiek partraukts un skenétie dati nesaglabajas.

poo=

Nemainiet skenéSanas virzienu. Ja skeneris tiek parvietots cita virziena vairak neka par 16 cm, meérijums
automatiski tiek partraukts.

6. Lai pabeigtu mérjumu, nospiediet taustinu "Start/Stop".
Divkarss akustiskais signals informé par to, ka mérijums ir pabeigts.

Contrast P

7. Parbaudiet mérijuma rezultatus ar funkciju "Preview last scan". lestatiet taustinslédza vadibas funkcijas ar funkciju
taustinu, kas atrodas pa kreisi aug$a. Ar taustinslédzi iespéjams iestatit kartas dzilumu / biezumu atkariba no
objekta novietojuma.

NORADIJUMS Ar funkciju taustiniem "Contrast", "Param." un "Visualisation" iespéjams mainit attélojuma un
aprékina parametrus. Ja tiek mainitas vertibas pie "Param.", datu aprékins javeic no jauna. Lai to izdaritu,
nospiediet apstiprinasanas taustinu "OK".

5.5 Imagescan 1
Betona konstrukcijas esoSu objektu attéloSanai divas dimensijas. Tiek paradits objektu virsskats un griezumi.
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1. Izmantojiet funkciju "Quickscan detection", lai izvértétu objektu novietojumu (skat. 5.3. sadalu).

Novietojiet atsauces rastru uz parbaudamas virsmas taisna lenki pret objektu un nostipriniet ar imlenti.

NORADIJUMS Tikai tad, ja atsauces rastrs pirms uzimésanas ir pareizi nostiepts, skenera displeja redzamie

attaluma dati atbilst atsauces rastra attaluma datiem.

Galvenaja izvélné izvelieties funkciju "Imagescan'.

Izvélieties rastra izmérus (iespé&jams tikai PS 1000) un sakumpunktu.

Turiet skeneri uz parbaudamas virsmas atbilstigi rastram un sakumpunktam.

Lai saktu mérijumu, nospiediet taustinu "Start/Stop".

Atskan akustiskais signals, kas signalizé par mérijjuma uzsakSanu, un displeja paradas sarkans skenéSanas

punkts. Par mérijumu joslas pabeigSanu informé divkarSs akustiskais signals.

Katras mérijjumu joslas beigas meérijums tiek pabeigts automatiski.

7. Parvietojiet skeneri pa parbaudamo virsmu atbilstosi ieprieks noteiktajam rastram. Veiciet mérijumus visas joslas.
Ja skenéSanas kustiba tuvojas atlauta maksimala skenéSanas atruma robezai, par to bridina akustiskais un
optiskais signals. Ja skenéSanas kustiba ir parak atra, ménjums tiek partraukts un attiecigd meérjumu josla
jaatkarto.

Par mérijumu procesa progresu informé stabina indikacija. Kad sasniegts minimalais garums, sarkana stabina
indikacija klast melna.

8. Laianulétu pedéjas joslas mérijumu, nospiediet atcelSanas taustinu.

Péc tam varat sakt jaunu mérjjumu.
9.  Uzreiz péc pedéjas joslas noskenésanas paradas mérijumu rezultats, un JUs varat to parbaudit un analizet.

A

o0 hw

Visu-
alization

10. Arfunkciju taustiniem "Contrast", "Param." un "Visualisation" iespéjams mainit attélojuma un aprékina parametrus.
Ja tiek mainttas vertibas pie "Param.", datu aprékins javeic no jauna. Lai to izdaritu, nospiediet apstiprinaSanas
taustinu "OK".

5.6 Projekti
S funkcija lauj administrét projektus, ka ar7 aplikot un analizét saglabatos skenétos datus.

1. Galvenaja izvélné izvélieties funkciju "Imagescan".

2. lzvélieties nepiecieSamo projektu. Par to, ka projekts ir aktivs, liecina "nolocits" attéla augséjais labais staritis.
Saja aktivaja projekta tiks saglabati nakamie skenétie dati.

3. lzvélieties nepiecieSamos skenétos datus.
Skenétie dati tiek paraditi un ir pieejami jaunai analizei.

5.7 Datu parnese
NORADIJUMS
PS 1000-B §1 funkcija nav paredzéta.

Skenétos datus Jas varat aplikot tableta PSA 200, izmantojot datu parneses kabeli PSA 52, vai ar atminas kartes
PSA 95 SD un adaptera PSA 96 palidzibu parnest uz personalo datoru.

Ja skenétie dati tiek parnesti ar SD atminas karti, pirms kartes iznem$anas nodroSiniet, lai PS 1000 batu izslégts.
Pretéja gadijuma dati var tikt pazaudéti.

5.8 Roktura demontaza H @

Noteiktos objektos parak liela konstrukcijas augstuma dé| var nebit iespéjams novietot X-Scan PS 1000 uz parbau-
damas, skenéjamas virsmas. Lai parbauditu Sadas virsmas, rokturi iespéjams nonemt.

Atskravéjiet skriives iekartas apak$pusé un péc tam virziena uz aug$u nonemiet rokturi.
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6 lestatijumi

6.1 Jus varat veikt Sadus iestatijumus:
e Spilgtums

e Skalums

o Datums /laiks

e Energijas reZims

o Valstu iestatijumi

NORADIJUMS
Lai aplukotu visu lietoSanas instrukcijas tekstu, nospiediet funkciju taustinu "Help".

7 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

BRIDINAJUMS

Ja aprikojuma utilizacija netiek veikta atbilstoSi priekSrakstiem, iespéjamas Sadas sekas:

sadedzinot plastmasas dalas, var izdalities |oti toksiskas dimgazes, kas var izraisit nopietnu saindéSanos.

Baterijas var eksplodét un bojajumu vai spécigas sasilSanas gadijuma izraisit saindéSanos, apdegumus, Kimiskos
apdegumus vai vides piesarnojumu.

Vieglpratigi izmetot aprikojumu atkritumos, Jus dodat iespéju nepiedero$am personam izmantot to nesankcionétos
nolukos. Ta rezultata $is personas var savainoties pasas vai savainot citus, vai radit vides piesarnojumu.

Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai
parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas ietver nolietotu iekartu

pienemsSanu otrreiz&jai parstradei. Stkaku informaciju jautajiet Hilti klientu apkalpoSanas servisa vai savam pardevéjam
- konsultantam.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroniskas meérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas isteno$anai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviSki un janodod utilizacijai
saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

Utilizéjiet akumulatora blokus saskana ar nacionalo normativu prasibam.
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8 EK atbilstibas deklaracija (originals)

Apzimé&jums: X-Scan
Tips: PS 1000
Paaudze: 01
Konstrué$anas gads: 2010

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka $eit
aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu aktu
un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir
atrodams $is dokumentacijas beigas.
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PS 1000 X-Scan

Pries pradédami prietaisa eksploatuoti, biiti-
nai perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Sig naudojimo instrukcija visuomet laikykite
kartu su prietaisu.

Perduodami prietaisg kitiems asmenims, buti-
nai pridékite ir Sig naudojimo instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrigji nurodymai 185
2 Aprasymas 186
3 Saugos nurodymai 186
4 Prie$ pradedant naudotis 187
5 Darbas 188
6 Nustatymai (,Settings®) 190
7 _Utilizacija 191
8 EB atitikties deklaracija (originali) 191

H Skaitmenys reikia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Skeneris 0l

Rankena (nuimama)

Ratukai
(3) Nutraukimo (,Cancel“) mygtukas
(4) Paleidimo/stabdymo mygtukas
Mygtukai &

(5) Funkciniai mygtukai
() ljungimo-igjungimo (,On/Off) mygtukas

(@) Perjungiklis
(8) Patvirtinimo mygtukas (,0K")

(9 Pradinés padéties (,Home*) mygtukas

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai zodziai ir jy reikSmé
PAVOJUS

Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

ISPEJIMAS

Sis zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
Vojus.

ATSARGIAI

Sis 7odis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pazeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.

1.2 Piktogramy ir kity nurodymuy paaiskinimai
|spéjamieji Zenklai

Bendrojo
pobudzio
ispéjimas

|pareigojantys Zenklai

Prie§
naudojant
perskaityti
instrukcija
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Naudojimas

PS 1000 X-Scan naudojamas jvairiy objekty vietai betono
struktlrose surasti.

2.2 Naudojimo srities apribojimai
Prietaisas tenkina 8 skyriuje nurodyty direktyvy ir normy
reikalavimus.

Prie§ pradédami naudoti tokius grindy / sieny radarus,
jsitikinkite, kad netoli matavimo vietos néra jautriy radijo
sistemy ar jrenginiy (oro uosto radary, radijo teleskopy
ir t. t). Sias sistemas / jrenginius eksploatuoja radijo
rySio tarnybos, jgaliotos kompetentingy nacionaliniy val-
dzZios organy. Jeigu netoli matavimo vietos yra atitinkamy
sistemy ar jrenginiu, i§ anksto susisiekite su juos eksp-
loatuojanciomis jmonémis ir susitarkite dél grindy / sieny
radary naudojimo.

3 Saugos nurodymai

3.1

Bendrieji saugos nurodymai

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy nesilai-
kymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy
suzalojimy priezastimi. ISsaugokite visus saugos nuro-
dymus ir instrukcijas, kad galétumeéte j juos pazvelgti
ateityje.

=
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Neturint atitinkamo iSankstinio leidimo, prietaisa
draudziama naudoti arti kariniy jrenginiy, oro
uosty bei radijo astronominiy jrenginiy.

Prie prietaiso neleiskite vaiky. Dirbdami neleiskite
kitiems Zmonéms buti Jusy darbo zonoje.

liunge prietaisa, patikrinkite jo indikatoriu. Indi-
katorius turi rodyti ,Hilti“ logotipa ir prietaiso pavadi-
nima. Paskui indikatoriuje atsiranda atsiribojimas nuo
atsakomybés, kurj turite patvirtinti, kad patektuméte
| pagrindinj meniu su esamu projektu.

Prietaisq naudoti draudziama, kai netoliese yra
asmenuy, naudojancéiy elektrinius Sirdies stimulia-
torius.

Prietaiso nenaudokite, jei netoli yra néséiy mo-
tery.

Greitai kintan¢ios matavimo salygos gali iSkreipti ma-
tavimo rezultata.

Nenaudokite prietaiso arti medicininiy aparatu.
Negrezkite tose vietose, kuriose prietaisas aptiko
objekty. |vertinkite grezimo skersmenj ir kartu
tinkama atsargos koeficienta.

Visada atkreipkite démesij j indikatoriuje rodomus
ispéjamuosius pranesimus.

Dél veikimo principo matavimo rezultatus gali
bloginti tam tikros aplinkos salygos. Tai, pvz.,
darbas arti jrenginiu, sukurianéiy stiprius mag-
netinius arba elektromagnetinius laukus, Slapios,
turinéios metalo statybinés medziagos, izoliaci-
nés medzZiagos su aliuminio danga, sluoksninés
konstrukcijos, pagrindai su vidinémis tustumomis
bei elektrai laidis apmusalai ar apdailos plytelés.
Todél prieS grezdami, pjaudami ar frezuodami
jvairius pagrindus, pasiziurékite ir kitus informa-
cijos Saltinius, pvz., statybos planus.

|vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso
degioje arba sprogioje aplinkoje.

f)

Indikatoriaus rodmenys visada turi buti jskaitomi
(pvz., ekrano nelieskite pirstais ir saugokite nuo
uztersimo).

Niekada nenaudokite sugedusio prietaiso. Susi-
siekite su ,Hilti“ techniniu centru.

Kontroliuokite, kad apatiné skenerio dalis ir ratu-
kai visada buty Svaris, nes tai gali veikti matavimo
tiksluma. Jeigu reikia, aptikimo pavirsiy valykite
vandeniu arba alkoholiu.

Prie§ naudodami patikrinkite prietaiso nustaty-
mus.

Prietaisa transportuokite tik iSéme akumuliatoriy.
Prietaisg saugiai transportuokite ir laikykite. Lai-
kymo temperatiira yra nuo -25 iki +63 °C (nuo -13
iki +145 °F).

Jei prietaisas i$ Saltos aplinkos perneSamas j Sil-
tesne arba atvirksciai, pries naudodami palaukite,
kol jo temperatira susivienodins su aplinkos tem-
peratura.

Pries naudodami prietaiso reikmenis, atkreipkite
démesj, kad jie buty tinkamai sumontuoti.

3.2 Tinkamas darbo vietos jrengimas

a)

Jei dirbate stovédami ant kopéciu, venkite ne-
jprastos kiuino padéties. Visuomet dirbkite stové-
dami ant stabilaus pagrindo ir nepraraskite pu-
siausvyros.

Prietaisg naudokite tik esant nurodytoms eksplo-
atacijos salygoms.

Atkreipkite démesj | Salyje galiojancias nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykles.

Reguliariai tikrinkite ratukus, atkreipkite démesij,
ar yra uzdéti ratuky gaubteliai. Jeigu triksta ratuky
gaubteliy, gali atsirasti kelio ilgio matavimo paklaidy.
Ar kelio ilgis iSmatuotas tiksliai, galima patikrinti pagal
atraminj tinklel].

Pries kiekvieng matavima patikrinkite pradinius
nustatymus ir jvestus parametrus.

Atraminj tinklelj gerai pritvirtinkite ir, jeigu reikia,
ant betono pavirSiaus pazymékite kampus ties
uzduotomis kampy padétimis.

Skenuodami visada naudokite rankinj dirzelj.



3.3 Elektromagnetinis suderinamumas

Prietaisas tenkina atitikties deklaracijoje nurodyty direk-
tyvy ir normy reikalavimus. Prie§ pradédami naudoti to-
kius grindy / sieny radarus, jsitikinkite, kad netoli mata-
vimo vietos néra jautriy radijo sistemy ar jrenginiy (oro

uosto radary, radijo teleskopy ir t. t.). Sias sistemas /

jrenginius eksploatuoja radijo rySio tarnybos, jgaliotos
kompetentingy nacionaliniy valdZios organuy. Jeigu netoli
matavimo vietos yra atitinkamy sistemy ar jrenginiy, i$
anksto susisiekite su juos eksploatuojanciomis jmonémis
ir susitarkite dél grindy / sieny radary naudojimo.

3.4 Bendrosios saugos priemonés

a)

b)

c)

d)

e

Prie$ naudojima prietaisa patikrinkite. Jei prietai-
sas yra pazeistas, atiduokite jj remontuoti ,Hilti“
techniniam centrui.

Prietaisa laikykite taip, kad jis visada buty Svarus
ir sausas.

Ant jutiklio zonos, kuri yra uzpakalinéje prietaiso
puséje, neklijuokite jokiy lipduky ar lenteliy. Ma-
tavimo rezultatus ypa¢ blogina metalinés lentelés.
Jei prietaisas nugriuvo ar buvo kitaip mechaniskai
paveiktas, reikia patikrinti jo tiksluma.

Dirbti su X-Scan PS 1000 naudojant ilginimo ele-
mentg PSA 70, leidziama tik skenuojant grindis.
Luboms ir sienoms skenuoti i sistema néra skirta.
Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby
aikstelése, jj, kaip ir kitus matavimo prietaisus,
naudokite atsargiai.

Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmés,
prieS dédami j transportavimo konteineri, ji ge-
rai nusausinkite.

Draudziama prietaisa atidaryti arba modifikuoti.
Prie$ prietaisa naudodami ar juo matuodami, pa-
tikrinkite jo tiksluma.

3.5 Atsargus akumuliatoriniy prietaisy naudojimas

a)
b)

Akumuliatoriai neturi patekti j vaiky rankas.

Jeigu prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, maitinimo
elementus i$ jo iSimkite. ligiau laikomi prietaise, mai-
tinimo elementai gali oksiduotis ir savaime iSsikrauti.
Akumuliatoriaus neperkaitinkite ir nelaikykite arti
ugnies. Akumuliatorius gali sprogti arba i jo j aplinka
gali pasklisti toksiskos medziagos.

Mechaniniy pazeidimy turinéiy akumuliatoriy
naudoti nebegalima.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iSte-
kéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei
skyscéio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite ja
vandeniu, Jei skyséio pateko | akis, praplaukite
jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami kreipki-
tés j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti
arba nudeginti oda.

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos krovik-
lius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Jei krovik-
lis, tinkantis tik nustatytiems akumuliatoriy tipams,
naudojamas kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla
gaisro pavojus.

Atkreipkite démesij | specialigsias li¢io jony aku-
muliatoriy transportavimo, laikymo ir naudojimo
direktyvas.

4 Prie$ pradedant naudotis

4.1 Akumuliatoriaus jdéjimas ir prietaiso jjungimas

1.

2.
3.

VisiSkai jkraukite akumuliatoriy PSA 81 (zr. maitinimo bloko PUA 81 ir akumuliatoriaus PSA 81 naudojimo

instrukcijas).
|dékite jkrauta akumuliatoriy.

| prietaisa jdékite komplekte esancia SD atminties kortg PSA 95. (Prietaise PS 1000-B Sios funkcijos néra).
NURODYMAS SD atminties kortg dékite tik j iSjungta prietaisa.

NURODYMAS Jeigu SD atminties korta yra, j ja bus jradyti skenavimo duomenys. Jeigu atminties korta nejdéta,
tada skenavimo duomenys bus jraSomi j vidinj atminties jrenginj.

Prietaisa jjunkite jjungimo-isjungimo (,On/Off“) mygtuku.
Kai prietaisas yra uz darbinés temperaturos diapazono ribu, ekrane parodomas klaidos pranesimas Nr. 00012 ir
tada prietaisas automatiskai iSjungiamas. Leiskite prietaisui atvésti arba jSilti, tada vél jjunkite.

Norédami prietaisg valdyti, patvirtinkite ekrane parodytg atsiribojimg nuo atsakomybés.

Norédami prietaisg isjungti, 3 sekundes laikykite nuspausta jjungimo-isjungimo (,On/Off“) mygtuka.

4.2 Nustatymai
Pradedant naudoti nauja prietaisa, pirmiausia bus pareikalauta atlikti su $alimi susijusius nustatymus (,Country®).

1.
2.

Perjungikliu pasirinkite norima kalba (,Language®) ir patvirtinkite funkciniu mygtuku ,,Ok*.
Paskui perjungikliu ir patvirtinimo mygtuku ,,OK* atlikite kitus nustatymus.
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3.  Atliktus nustatymus patvirtinkite funkciniu mygtuku ,,Ok".
NURODYMAS Funkciniu mygtuku galite tuos nustatymus praleisti (,Skip“), taip pat atidéti iki prietaiso kito
jjungimo.

5 Darbas

5.1 Naudojimo instrukcijos rodymas

1. 5 sekundes laikykite nuspaude pradinés padéties (,Home") mygtuka.
Indikatoriuje bus parodyta konteksta atitinkanti naudojimo instrukcijos dalis. Paskui galésite narSyti po visa
naudojimo instrukcija.

2. Naudojimo instrukcija galite iSkviesti ir per nustatymy meniu funkciniu mygtuku ,Pagalba“ (,Help®).

3. Naudojimo instrukcija uzdaroma spaudziant funkcinj mygtuka ,Atgal“ (,Back").

5.2 Pagrindinés funkcijos
Funkciniais mygtukais galite pasirinkti funkcijas.

Perjungikliu galite stumdyti fokusa, keisti parametry reikSmes arba, priklausomai nuo nustatymo, perstumti réziy
kryZiy, keisti sluoksnio storj (,, Thickness*) / gyli (,Depth®) ir t. t.
Patvirtinimo mygtuku ,,OK* galite pasirinkti fokusuojama elementa arba paleisti duomeny apdorojima.

5.3 Aptikimas greitojo skenavimo metu (,,Quickscan Detection®)

Objektai betono struktiirose surandami ir iSkart rodomi. Staciu kampu skenavimo krypciai esancius objektus galima
vizualizuoti vaizdu i$ virSaus ir pjaviy gilesniuose sluoksniuose (,Cross section®) vaizdais bei tiesiogiai pazyméti jy
padétj.

1 Prietaisa jjunkite arba pradinés padéties (,Home") mygtuku jeikite j pagrindinj meniu.

2 Pasirinkite funkcija ,,Aptikimas greitojo skenavimo metu,, (,,Quickscan Detection®).

3.  Skenerj pastatykite ir laikykite ant tiiamojo pavirSiaus.

4. Paleidimo/stabdymo mygtuku paleiskite matavima.
Nuskamba signalas, informuojantis apie matavimo pradzig, ir indikatoriuje atsiranda raudonas jraSymo taskas.

5. Norédami surasti objektus, stumkite skenerj vir§ skenuojamo pavirSiaus j kaire arba j deSine (maziausiai 32 cm) ir
tokia pat matavimo atkarpa atgal.
Naudodami indikatoriaus vidurio linija, nustatykite objekto padétj ir pazymékite ja virSutinéje zyméjimo jpjovoje tarp
ratuky. Alternatyviai galite naudoti punktyrines linijas, kad objekto padétj galétuméte pazymeéti iSilgai atitinkamos
$oninés prietaiso briaunos.
Jeigu skenavimo greitis yra ties maksimalia leistina riba, nuskamba garsinis jspéjimo signalas, o indikatoriuje
atsiranda atitinkamas jspéjimo simbolis. Jeigu skenuojama per greitai, tada matavimas nutraukiamas.

_Il
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6. Funkcmlals mygtukais ,,Spalvota schema*“ (,Color scheme*), ,Kontrastas" (,,Contrast”) ir ,Parametrai“ (,Param.”)
galite nustatyti vizualizavimo ir skai¢iavimo parametrus.
NURODYMAS Parametry reikSmes turite nustatyti prie$ matavima (zr. prietaise esancia naudojimo instrukcija).
7. Perjungikliu galite nustatyti sluoksnio storj (, Thickness®) / gylj (,Depth“) priklausomai nuo objekto padéties.
8. Matavima baikite paleidimo/stabdymo mygtuku.
Dvigubas garsinis signalas informuoja, kad matavimas baigtas.
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5.4 Greitojo skenavimo jrasymas (,Quickscan recording®)

NURODYMAS
Prietaise PS 1000-B Sios funkcijos néra.

ligesniy matavimo atkarpy betono struktirose jraSymas. Baigus jraSyma, staciu kampu skenavimo krypciai esancius
objektus galima vizualizuoti vaizdu i$ vir§aus ir pjaviy gilesniuose sluoksniuose (,Cross section®) vaizdais.

poo=

Pagrindiniame meniu pasirinkite funkcija ,,Greitojo skenavimo jraS8ymas* (,Quickscan recording®).

Nustatykite skenavimo kryptj (,Scandirection®).

Skenerj pastatykite ir laikykite ant tiriamojo pavir$iaus.

Paleidimo/stabdymo mygtuku paleiskite matavima.

Nuskamba signalas, informuojantis apie matavimo pradzia, ir indikatoriuje atsiranda raudonas jraS8ymo taskas.
Norint gauti analizei tinkamus duomenis, minimalus skenavimo ilgis turi bati 32 cm. Pasiekus minimaly ilgj,
raudonas eigos stulpelis pajuoduoja. Maksimalus skenavimo ilgis yra 10 m.

Skenerj stumkite kryptimi, kurig nustatéte pradzioje.

Jeigu skenavimo greitis yra ties maksimalia leistina riba, nuskamba garsinis jspéjimo signalas, o indikatoriuje
atsiranda atitinkamas jspéjimo simbolis. Jeigu skenuojama per greitai, tada matavimas nutraukiamas ir skenuotas
vaizdas nejsimenamas.

Nekeiskite skenavimo krypties. Jeigu skenerj kita kryptimi pastumsite daugiau kaip 16 cm, matavimas bus
automatiskai nutrauktas.

Matavima baikite spausdami paleidimo/stabdymo mygtuka.

Dvigubas garsinis signalas informuoja, kad matavimas baigtas.

Matavima patikrinkite pasirinkdami funkcija ,Paskutinio skenuoto vaizdo perziura“ (,Preview\nlast scan®). Vir-
Sutiniu kairiuoju funkciniu mygtuku nustatykite perjungiklio valdymo charakteristika. Perjungikliu galite nustatyti
sluoksnio storj (, Thickness*) / gylj (,Depth®) priklausomai nuo objekto padéties.

NURODYMAS Funkciniais mygtukais ,Kontrastas" (,Contrast), ,Parametrai“ (,Param.”) ir ,Vaizdavimas*“ (,Vi-
sualization“) galite keisti vizualizavimo ir skai¢iavimo parametrus. Pakeitus parametrus (per ,Param.), Siuos
duomenis reikia skaiciuoti i§ naujo. Tai atliekama spaudziant patvirtinimo mygtuka ,,OK*.

5.5 Vaizdo skenavimas (,Imagescan®) 1

Naudojamas betono struktirose esantiems objektams vaizduoti plok§tumoje. Objektai vizualizuojami vaizdu i$ virSaus
ir pjaviy gilesniuose sluoksniuose (,Cross section*) vaizdais.

1.

2.

oo sw

Tam, kad jvertintuméte objekty iSsidéstyma, atlikite aptikimg greitojo skenavimo metu (,Quickscan Detection®)
(2r. 5.3 skyriy).

Ant tiriamojo pavirSiaus, statmenai objektui uzdékite atraminj tinklelj ir pritvirtinkite lipnia juostele.

NURODYMAS Atstumo duomenys skenerio indikatoriuje atitinka atraminio tinklelio atstumo duomenis tik tada,
kai atraminis tinklelis yra priklijuotas tinkamai prispaudus.

Pagrindiniame meniu pasirinkite funkcija ,Vaizdo skenavimas*“ (,Imagescan®).

Pasirinkite tinklelio Zingsnj (,,Grid size®) (galima tik modelyje PS 1000) ir pradzios taska (,Starting point*).

Skenerj pastatykite ant tiriamojo pavirSiaus ir laikykite pagal tinklelj ir pradzios taska.

Paleidimo/stabdymo mygtuku paleiskite matavima.

Nuskamba signalas, informuojantis apie matavimo pradzia, ir indikatoriuje atsiranda raudonas jraS8ymo taskas.
Dvigubas garsinis signalas informuoja apie atkarpos pabaiga.

Matavimas baigiamas automatiskai esamos matavimo atkarpos gale.

189




7. Stumkite skenerj pagal uzduota tinklelj vir$ tiriamojo pavirSiaus. ISmatuokite visas atkarpas.
Jeigu skenavimo greitis yra ties maksimalia leistina riba, nuskamba garsinis jspéjimo signalas, o indikatoriuje
atsiranda atitinkamas jspéjimo simbolis. Jeigu skenuojama per greitai, tada matavimas nutraukiamas, ir matavimo
atkarpa reikia skenuoti i$ naujo.
Matavimo eiga indikuojama stulpeliu. Pasiekus minimaly ilgj, raudonas eigos stulpelis pajuoduoja.

8. Norédami atmesti paskutine iSmatuota atkarpa, spauskite nutraukimo (,Cancel“) mygtuka.
Paskui galite paleisti naujg matavima.

9. Nuskenavus paskutine atkarpa, iSkart parodomas matavimo rezultatas, ir JUs galite jj tikrinti bei analizuoti.

10. Funkciniais mygtukais ,Kontrastas" (,Contrast®), ,Parametrai“ (,Param.) ir ,Vaizdavimas* (,Visualization“) galite
keisti vizualizavimo ir skai¢iavimo parametrus. Pakeitus parametrus (per ,Param.“), Siuos duomenis reikia
skaiciuoti i$ naujo. Tai atliekama spaudZziant patvirtinimo mygtuka ,,OK“.

5.6 Projektai
Si funkcija leidzia valdyti projektus, rodyti ir analizuoti jradytus skenuotus vaizdus (,Scan®):

1. Pagrindiniame meniu pasirinkite funkcija ,,Projektai“ (,Projects®).

2. Pasirinkite norima projekta. Aktyvus projektas atpaZjstamas pagal uzlenkta virutinj desinjjj kampa.
| §j aktyvy projekta jraSomi toliau nurodyti skenavimo duomenys.

3. Pasirinkite norimg skenuotg vaizda.
Sis skenuotas vaizdas rodomas ekrane, ir jj vél galima analizuoti.

5.7 Duomeny perkélimas
NURODYMAS
Prietaise PS 1000-B Sios funkcijos néra.

Skenavimo duomenis galite duomeny kabeliu PSA 52 perduoti j tablet PSA 200 arba per SD atminties kortg PSA 95
ir adapterj PSA 96 perkelti tiesiai j asmeninj kompiuter;j.

Perduodami skenavimo duomenis per SD atminties kortg, pirma iSjunkite PS 1000 ir tik tada iSimkite kortg.

PrieSingu atveju galite prarasti duomenis.

5.8 Rankenos nuémimas H @

Per didelis X-Scan PS 1000 aukstis kai kada gali trukdyti skenuoti tiriamajj pavirSiy. Kad vis délto galétuméte tokius
pavirsius skenuoti, galite nuimti prietaiso rankena.

Apatinéje prietaiso dalyje atsukite varztus ir nukelkite rankena.

6 Nustatymai (,,Settings*)

6.1 Galite atlikti tokius nustatymus:
o Sviesumas (,Brightness®)

e Garso stiprumas (,Volume*)

o Data/ laikas (,Date / Time*)

o Energijos rezimai (,Power modes*)
o Saliy nustatymai
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NURODYMAS
Norédami iSkviesti visa naudojimo instrukcija, spauskite funkcinj mygtuka ,,Pagalba“ (,Help“).

7 Utilizacija
ISPEJIMAS
Jei jranga utilizuojama netinkamai, gali kilti Sie pavojai:
degant plastiko dalims susidaro nuodingy dujy, nuo kuriy gali susirgti Zmonés;
pazeisti ar labai jkaite maitinimo elementai gali sprogti ir apnuodyti, sudirginti, nudeginti odg arba uZztersti aplinka;
lengvabidi$kai ir neapgalvotai utilizuodami sudarote salygas nejgaliotiems asmenims naudoti jranga ne pagal taisykles.
Todél galite smarkiai susizaloti ir JUs pats, ir kiti asmenys arba gali bati padaryta Zala aplinkai.

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo

senus prietaisus. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame ,Hilti“ techniniame centre arba prietaiso pardavéjo.
Tik ES valstybéms
NeiSmeskite elektroniniy matavimo prietaisy j buitinius Siukslynus!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
i nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus butina surinkti atskirai ir pateikti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Akumuliatorius utilizuokite laikydamiesi Salyje galiojanciy teisés akty

8 EB atitikties deklaracija (originali)

Pavadinimas: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
Tipas: PS 1000 FL-9494 Schaan

Karta: 01

Pagaminimo metai: 2010

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia,
kad Cia apraSytas prietaisas atitinka galiojan¢iy

jstatymy ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos
kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

X-Scan PS 1000

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kdesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jaddma seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 192
2 Kirjeldus 193
3 Ohutusnduded 193
4 Kasutuselevott 194
5 Toédtamine 195
6 Seadistused 197
7 Utiliseerimine 198
8 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 198

1 Uldised juhised

H Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Skanner €

@ Kéepide (eemaldatav)
Rattad
Katkestusnupp

(@ Start/Stop-nupp

Nupud H

(8) Funktsiooninupud

(6) Nupp (sisse/vilja)

(D) Lilitusklahv

(®) Kinnitusnupp (OK)
Home-nupp

1.1 Marksonad ja nende tahendus
OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.
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1.2 Piltsiimbolite selgitus ja tdiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus

Kohustavad margid

Enne
kasutamist
lugege labi

kasutus-
juhend



2.1 Kasutamine

PS 1000 X-Scan on ette ndhtud esemete lokaliseeri-
miseks betoonis.

2.2 Kasutusalade piirangud

Seade vastab peatiikis 8 kirjeldatud direktiivide ja
normide nduetele.

Enne pérandal voi seinal kasutatavate radarite kasutamist
kontrollige, et mdotekoha ldhedal ei ole tundlikke raa-
diosideslisteeme (lennuradarid, raadioteleskoobid jmt).
Neid siisteeme voivad kéitada siseriikliku pédeva asu-
tuse poolt nimetatud raadiosideteenistused. Juhul kui
sellised siisteemid paiknevad mdodtekoha lahedal, as-
tuge susteemi kéitajatega Uhendusse, et saavutada enne
mddtmise alustamist kokkulepe radarseadme kohapeal-
seks kasutamiseks.

3 Ohutusnouded

3.1 Uldised ohutusnéuded

ETTEVAATUST! Lugege labi koik ohutusnouded ja
juhised. Alltoodud ohutusnduete eiramise tagajérieks
voib olla elektril6dk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

e

o

Q =

=

=z

Seadet ei tohi ilma eelneva kooskoélastuseta kasu-
tada sojaliste objektide, lennujaamade ja raadio-
sidet kasutavate observatooriumide ldheduses.
Hoidke lapsed toopiirkonnast eemal. Veenduge,
et to6piirkonnas ei ole teisi inimesi.

Péarast seadme sisseliilitamist kontrollige ekraani.
Ekraanile peab ilmuma Hilti logo ja seadme nimetus.
Seejarel ilmub ekraanile vastutuse vélistamise teade,
millega peate ndustuma, et jduda praegust projekti
sisaldavasse peamenilsse.

Seadet ei tohi kasutada siidamestimulaatorit
kandvate inimeste laheduses.

Seadet ei tohi kasutada rasedate ldheduses.
Kiiresti muutuvate modtetingimuste tottu vdivad
mdotetulemused muutuda ebatépseteks.

Arge kasutage seadet meditsiiniseadmete Idhe-
duses.

Arge teostage puurimistoid kohtades, kus seade
tuvastas objektide olemasolu. Votke arvesse
puuri labimootu ja kalkuleerimisel kasutage
sobivat ohutustegurit.

Poorake alati tahelepanu ekraanile ilmuvatele
hoiatustele.

Teatavad (imbritseva keskkonna tingimused
voivad mootetulemusi seadme t66pohimottest
tulenevalt moéjutada. Nende hulka kuuluvad

nt tugevat magnet- voi elektromagnetvalja
tekitavad seadmed, niiskus, metalli sisal-
davad ehitusmaterijalid, alumiiniumkattega
isolatsioonimaterjalid, liitmaterjalid, tiihimikke

sisaldavad pinnad ning elektrit juhtivad tapeedid
ja keraamilised plaadid. Seeté6ttu tutvuge enne
puurimise, saagimise voi freesimise alustamist
ka teiste materjalidega (nt ehitusprojektiga).
Arvestage Umbritseva keskkonna mojudega.
Polengu- voi plahvatusohu korral on seadme
kasutamine keelatud.

N

Hoidke ekraan puhas, et lugem oleks selgelt ndh-
tav (drge puudutage ekraani sbrmedega, kaitske
ekraani maardumise eest).

Arge kunagi kasutage seadet, mis ei ole to6kor-
ras. P6drduge Hilti hooldekeskusse.

Veenduge, et m66teseadme alumine kiilg ja rattad
on puhtad, kuna see v6ib méjutada mootmistép-
sust. Vajaduse korral puhastage seadme pinda
vee voi alkoholiga.

Enne kasutamist kontrollige seadme seadistusi.
Enne seadme transportimist eemaldage sead-
mest aku.

Transportige ja hoidke seadet turvaliselt. Luba-
tud hoiutemperatuur on -25°C kuni +63°C (-13°F -
+145°F).

Kui seade tuuakse vdga kiilmast keskkonnast
soojemasse keskkonda véi vastupidi, tuleks
seadmel enne toolerakendamist temperatuuriga
kohaneda lasta.

Enne t66 alustamist veenduge, et tarvik on digesti
paigaldatud.

3.2 T66koha nouetekohane sisseseadmine

a)

Redelil té6tades véltige ebatavalist kehaasendit.
Veenduge oma asendi ohutuses ja sailitage alati
tasakaal.

Kasutage seadet liksnes ettenahtud otstarbel.
Jérgige kasutusriigis kehtivaid ohutusnoudeid.
Kontrollige radarseadmeid perioodiliselt ja eriti
hoolikalt kontrollige, kas rattakatted on peale
pandud. Puuduvad rattakatted vdivad pdhjustada
vigu teepikkuse médtmises. Oiget teepikkust saab
kontrollida vordlusrastri abil.

Iga kord enne mootmist kontrollige eelseadistusi
ja seatud parameetreid.

Kinnitage vordlusraster tugevasti ja markige nur-
gapunktid l3bi etteantud nurgapositsioonide, va-
jaduse korral tehke méargised betooni pinnale.
Tootamisel kasutage alati skaneerimiseks ette-
nahtud randmerihma.
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3.3 Elektromagnetiline iihilduvus

Seade vastab punktis "Vastavusdeklaratsioon" loetletud
direktiivide ja normide néuetele. Enne pdrandal/seinal ka-
sutatavate radarseadmete tddlerakendamist veenduge,
et médtmiskoha lahedal ei paikne tundlikke raadiosi-
desusteeme (lennuradarid, raadioteleskoobid jmt). Neid
susteeme/rajatisi vdivad kaitada siseriikliku pddeva asu-
tuse poolt nimetatud raadiosideteenistused. Juhul kui
mddtmiskoha laheduses leidub selliseid stisteeme, votke
kontakti slisteemi kéitajatega, et saada enne m&étmise
alustamist luba radarseadme kasutamiseks.

3.4 Uldised ohutusnéuded

a)

Enne kasutamist vaadake seade iile. Kui tuvas-
tate, et seade on kahjustada saanud, toimetage
seade paranduseks Hilti hooldekeskusse.
Hoidke seade alati puhas ja kuiv.

Arge paigaldage seadme tagakiiljel olevale anduri
alale kleebiseid ega silte. Eeskatt metallist sildid
mojutavad modtetulemusi.

Parast kukkumist voi muid mehaanilisi mojutusi
tuleb kontrollida seadme tapsust.

Mudelit X-Scan PS 1000 v6ib kombinatsioonis pi-
kendusega PSA 70 kasutada ainult péranda ska-
neerimiseks. Siisteem ei ole ette ndhtud lagede ega
seinte skaneerimiseks.

Kuigi seade on vilja té6tatud kasutamiseks ehi-
tustéodel, tuleks seda nagu ka teisi mootesead-
meid kasitseda ettevaatlikult.

Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise
eest, tuleks seade enne pakendisse asetamist
kuivaks piihkida.

Seadet ei tohi avada ega mingil viisil modifitsee-
rida.

Enne mootmist/kasutamist kontrollige seadme
tapsust.

3.5 Akuseadmete nouetekohane kasutamine

a)
b)

Akusid tuleb hoida lastele kdttesaamatus kohas.
Enne seadme pikemaks ajaks hoiulepanekut votke
patareid seadmest valja. Patareid véivad pikemal
seismisel korrodeeruda ja iseeneslikult tihjeneda.
Arge laske akul kuumeneda ja drge jatke akut tule
katte. Aku voib plahvatada voi akust voib eralduda
mdirgiseid aineid.

Mehaaniliste kahjustustega aku kasutamine on
keelatud.

Véaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voo-
lata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku kok-
kupuute korral loputage kahjustatud kohta veega.
Kui akuvedelik satub silma, loputage silma ohtra
veega ja poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav
akuvedelik vdib pdhjustada nahaérritusi voi pdletusi.
Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laa-
dimisseadmetega. Kui teatud tltpi aku laadimiseks
ettendhtud akulaadijat kasutatakse teiste akude laa-
dimiseks, tekib tulekahju oht.

Jérgige liitiumioonakude transportimise, siilita-
mise ja kasutamise suhtes kehtivaid erijuhiseid.

4 Kasutuselevott

4.1
1.

Aku paigaldamine ja seadme sisseliilitamine

Laadige PSA 81 aku taiesti tais (vt PUA 81 vorguadapteri ja PSA 81 aku kasutusjuhendit).

2. Paigaldage laetud aku seadmesse.

3. Sisestage seadmesse komplekti kuuluv PSA 95 SD-malukaart. (See funktsioon puudub mudelil PS 1000-B).
JUHIS Asetage SD-malukaart seadmesse siis, kui seade on valja lUlitatud.
JUHIS Kui SD-malukaart on sees, salvestatakse skaneerimisandmed kaardile. Kui mélukaarti ei ole paigaldatud,
salvestatakse skaneerimisandmed siseméllu.

4. Lulitage seade nupust (sisse/vélja) sisse.
Kui seade on véljaspool lubatud temperatuuri, kuvatakse veateade nr 00012 ja seade lUlitub automaatselt vélja.
Laske seadmel jahtuda voi soojeneda ja lilitage seejarel uuesti sisse.

5.  Andke ekraanile ilmuvale teatele ndustumus, seejérel saate hakata seadet kasutama.

6. Valjalulitamiseks hoidke nuppu (sisse/vélja) 3 sekundit all.

4.2 Seadistused

Uute seadmete puhul peate kdigepealt valima kasutusriigile omased seadistused.

1.
2.
3.
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Lalitusklahvist valige soovitud keel ja kinnitage oma valik funktsiooninupuga "Ok".
Seejérel valige lulitusklahvi ja kinnitusnupu "OK" abil vélja jArgmised seadistused.

Kinnitage seadistused funktsiooninupuga "Ok".

JUHIS Funktsiooninupu "Skip" abil saate seadistamist llikata edasi ka ajale, mil seadme jargmisel korral sisse

|Ulitate.



5 Tootamine

5.1 Kasutusjuhendi kuvamine
1. Hoidke Home-nuppu 5 sekundit all.
Kasutusjuhend avaneb vastavast kohast ekraanil. Seejarel saate kasutusjuhendit lehitseda téies ulatuses.
2. Kasutusjuhendi saate ekraanile tuua ka seadistusmentiist, kasutades funktsiooninuppu "Help".
3. Kasutusjuhendi sulgemiseks vajutage funktsiooninupule "Back".

5.2 Pohifunktsioonid
Funktsiooninuppude abil saate valida olemasolevaid funktsioone.

Lulitusklahvist saate nihutada fookust, muuta parameetreid voi olenevalt seadistusest nihutada niitristi, muuta kihi
paksust/stiigavust jmt.
Kinnitusnupuga "OK" saate valida fokusseeritud elemendi voi kéivitada andmetdotiuse.

5.3 Kiirlokaliseerimine Quickscan Detection

Betoonis olevate objektide lokaliseerimiseks ja vahetuks kuvamiseks. Skaneerimise suunaga risti olevaid objekte saab
kujutada pealtvaates ja 1abildikes ja nende asukohta saab vahetult maha mérkida.

1 Lulitage seade sisse voi likuge Home-nupust peamentisse.

2. Valige funktsioon "Quickscan Detection".

3. Hoidke skannerit uuritaval pinnal.

4. Alustage mdotmist start/stop-nupust.

Kdlab helisignaal, mis annab marku moédtmise algusest ja naidikule iimub punane punkt.

Obijektide lokaliseerimiseks viige skannerit vasakule voi paremale (vdhemalt 32 cm) ja sama mdbterada pidi uuesti
tagasi Ule skaneeritava pinna.

Votke objekti asukoha lugem, lahtudes ekraanil olevast keskjoonest, ja markige see rataste vahel oleva tlemise
margistussalgu kaudu maha. Teise vdimalusena vdite kasutada punktiirfjooni, et mérkida objekti asendit piki
korpuse vastavat kulgserva.

Kui skaneerimiskiirus on jbudnud maksimaalselt lubatuni, ilmub visuaalne hoiatus ja kdlab akustiline hoiatussig-
naal. Kui skaneerimine on liiga kiire, siis mdotmine katkeb.

[

Color
scheme

Contrast P

o e e e e e R
6. Funktsiooninuppudega "Color scheme", "Contrast" ja "Param." saate muuta visualiseerimis- ja arvutuspara-

meetreid.
JUHIS Parameetrite andmed peate sisestama enne mdotmise alustamist (vt seadme kasutusjuhendit).
7. Lulitusklahvist saate reguleerida kihi sigavust/paksust vastavalt objekti asukohale.
8. Lopetage modtmine start/stop-nupust. -

Kahekordse piiksuga helisignaal annab marku mé&tmise I6petamisest.

5.4 Quickscan Recording

JUHIS
See funktsioon puudub mudelil PS 1000-B.

Betoonis pikema mdbtetrajektoori salvestamine. Skaneerimise suunaga risti olevaid objekte saab pérast salvestamise
|6petamist kujutada pealtvaates ja labildikes.
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Valige peamentilist funktsioon "Quickscan Recording".

Seadistage skaneerimise suund.

Hoidke skannerit uuritaval pinnal.

Alustage mootmist start/stop-nupust.

Kolab helisignaal, mis annab marku mé&tmise algusest ja néidikule ilmub punane punkt. Anallisitavate andmete
saamiseks skaneerige vdhemalt 32 cm pikkune ala. Punane kastike muutub mustaks, kui minimaalse pikkusega
ala on skaneeritud. Skaneeritava ala maksimaalne pikkus on 10 m.

Viige skannerit suunas, mille olete eelnevalt vélja reguleerinud.

Kui skaneerimiskiirus on jbudnud maksimaalselt lubatuni, ilmub visuaalne hoiatus ja kdlab akustiline hoiatussig-
naal. Kui skaneerimiskiirus on liiga suur, siis md6tmine katkeb ja andmeid ei salvestata.

Arge muutke skaneerimise suunda. Kui viite skannerit rohkem kui 16 cm teise suunda, katkeb mé&étmine
automaatselt.

Lopetage mdotmine start/stop-nupust.

Kahe piiksuga helisignaal annab marku modtmise I6petamisest.

Contrast P

Kontrollige m&6tmine Ule funktsiooniga "Preview last scan". Reguleerige lulitusklahvi juhitavus vélja Glal vasakul
oleva funktsiooninupuga. Lulitusklahvist saate reguleerida kihi sligavust/paksust vastavalt objekti asukohale.
JUHIS Funktsiooninuppudega "Contrast", "Param." ja "Visualization" saate muuta visualiseerimis- ja arvutuspa-
rameetreid. Kui muudate parameetreid, tuleb andmed uuesti arvutada. Selleks vajutage kinnitusnupule "OK".

5.5 Imagescan A1
Betoonis olevate objektide tasapinnaliseks kujutamiseks. Objekte kujutatakse pealtvaates ja labildikes.

1.
2.

o oA w

_ct
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Teostage kiirlokaliseerimine Quickscan Detection, et hinnata objektide asetust (vt punkt 5.3).

Viige vordlusraster ortogonaalselt objekti asukohaga uuritavale pinnale ja kinnitage teibiga.

JUHIS Ainult siis, kui vordlusraster on digesti kinnitatud, sobivad skanneri ndidikuvéljal kuvatavad kaugusandmed
vordlusrastri kaugusandmetega.

Valige peamentilist funktsioon "Imagescan".

Valige rastri suurus (véimalik vaid mudelil PS 1000) ja alguspunkt.

Hoidke skannerit vastavalt rastrile ja alguspunktile uuritaval pinnal.

Alustage mo6tmist start/stop-nupust.

Kdlab helisignaal, mis annab marku méétmise algusest ja néidikule iimub punane punkt. Kahe piiksuga helisignaal
annab marku modteraja I6pust.

Mobtmine 16peb automaatselt vastava modteraja I16pus.

Juhtige skannerit vastavalt etteantud rastrile Ule uuritava pinna. Mo&tke ara koik rajad.

Kui skaneerimiskiirus on jbudnud maksimaalselt lubatuni, ilmub visuaalne hoiatus ja kdlab akustiline hoiatussig-
naal. Kui skaneerimine on liiga kiire, siis md&tmine katkeb ja mébterada tuleb uuesti 1dbida.

Mobtmise edenemist néitavad kastikesed. Punane kastike muutub mustaks, kui minimaalse pikkusega ala on
skaneeritud.

Viimati méddetud raja tulemuste nullimiseks vajutage katkestusnupule.

Seejérel saate alustada uut mdotmist.

Parast viimase raja skaneerimist ilmub modtetulemus kohe ekraanile ja te saate md6tmist kontrollida ja analliisida.



10. Funktsiooninuppudega "Contrast", "Param." ja "Visualization" saate muuta visualiseerimis- ja arvutuspara-
meetreid. Kui muudate parameetreid, tuleb andmed uuesti vélja arvutada. Selleks vajutage kinnitusnupule "OK".

5.6 Projektid
Selle funktsiooniga saate hallata projekte, kuvada ja anallilisida salvestatud andmeid:

1. Valige peamenudist funktsioon "Projects".

2. Valige vélja soovitud projekt. Aktiivsel projektil on parempoolne ulemine nurk tagasi pdératud.
Sellesse aktiivsesse projekti salvestatakse jargmised skaneerimisandmed.

3. Valige vdlja soovitud skaneerimisandmed.
Skaneerimisandmed ilmuvad ekraanile ja neid saab uuesti analtlsida.

5.7 Andmete llekanne
JUHIS
See funktsioon puudub mudelil PS 1000-B.

Skaneerimisandmed vdite PSA 52 andmekaabli kaudu kanda ile PSA 200 tableti voi PSA 95 SD-malukaardi ja PSA
96 adapteri kaudu otse arvutisse.

Kui kannate skaneerimisandmed ule SD-mélukaardi abil, veenduge algul, et PS 1000 on enne kaardi
eemaldamist valja lulitatud.

Vastasel korral véivad andmed kaotsi minna.

5.8 Demonteerige kiepide H @

Ehituslikest oludest tingituna voib X-Scan PS 1000 paigutamine uuritavale pinnale olla suure ehituskdrguse tottu
takistatud. Nende pindade skaneerimiseks voib kdepideme eemaldada.

Keerake lahti seadme alumisel kiljel olevad kruvid ning eemaldage kdepide Ulevalt.

6 Seadistused

6.1 Saate reguleerida jargmisi seadeid:
e Eredus

e Helitugevus

o Kuupéev / kellaaeg

o Energiareziim

o Riigisatted

JUHIS
Selleks et avada kogu kasutusjuhend, vajutage funktsiooninupule "Help".
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7 Utiliseerimine

HOIATUS!

Seadme nduetevastane utiliseerimine voib kaasa tuua jargmist:

Plastdetailide pdletamisel tekivad toksilised gaasid, mis véivad pdhjustada tervisehéireid.

Vigastamise vOi kuumutamise tagajérjel voib aku hakata lekkima, akuvedelik voib pohjustada murgitusi, poletusi,
sO0vitust ja keskkonnakahjustusi.

Hooletu kaitlemine véimaldab korvalistel isikutel kasutada seadme osi mittesihiparaselt. Sellega véivad nad tdsiselt
vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada keskkonda.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust

korralikult sorteerida. Paljudes riikides votab Hilti hooldekeskus vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Kiisige lisateavet
Hilti hooldekeskusest vai Hilti mulgiesindusest.

Uksnes ELi likmesriikidele

Arge visake elektroonilisi mé6teseadmeid olmejaétmete hulkal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nbukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevdtvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
todriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada véi ringlusse vétta.

Utiliseerige akud vastavalt kasutusriigis kehtivatele eeskirjadele.

8 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal)

Nimetus: X-Scan Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
ToGDiANS: BS 1000 FL-9494 Schaan

Generatsioon: o1

Valmistusaasta: 2010

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et k&esolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
Oigusaktide noduetele ja kehtivatele standarditele.
Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva
kasutusjuhendi I16pust.

Tehnilised dokumendid saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OPUIIHAIBHA IHCTPYKLIA 3 EKCITYATALI

X-Scan PS 1000

MepL HiX posnounHaTh poboTy, yBamHO npo-
yuTanTe IHCTPYKUiIO 3 eKcnyaTauii.

3aexau 36epiraitte 4o iIHCTPYKUitO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTPyMEHTOM.

Mpw 3miHi BNacHWKa nepeaaBanTe IHCTPYMEHT
nvwie pa3om i3 iHCTPYKUiErO 3 eKcnnyarTauii.

3micT Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 199
2 Onvuc 200
3 BKasiBKM 3 TeXHIKK Ge3neku 200
4 TMigrotoBKa Ao po6otu 202
5 Ekcnnyarauia 202
6 Hactpoiku 205
7 Ytunizauis 205

8 Ceptuoikar BianosiaHocTi €C (opwuriHan) 206

1 3aranbHi BKa3iBKU

E LindppoBi nosHayeHHs BKasytoTb Ha 306paxeHHs. 300-
PaXKeHHA HaBeJEeHi Ha MoYaTKy iHCTPYKLIT 3 excnyarauii.

Ckanep H
Koniwartko

(3) KHonka ckacysaHHA
(4) KHomKa 3anycKy/aynMHeHHs

% PyKoATKa (3HiMHa)

KHonku A

(5) dyHKUiOHANLHI KHOMKKM
(6) KHonka «YBIMKH./BUMKH.»
(7) 4 xpecTonoaibHO PO3TaLLIOBaHI KHOMKN KepyBaHHA

KHonka niatBeparkeHHs («OK»)
(9) KHoMKa NoBEpHEHHS 10 NOYATKOBOrO eKpaHa

1.1 CurHanbHi cnoBa Ta ix 3Ha4YeHHA

HEBES3MNEKA

Bkasye Ha 6e3nocepeaHbO 3arpoxytody Hebesneky, Lo
MOXKE NMPU3BECTU O TAXKUX TINECHUX YLIKOAXKEHb abo
HaBiTb 40 CMepTi.

NOMNEPEOAXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebesneuHy cuTyauilo, fka
MOYKE MPU3BECTU O TAXKUX TINECHWUX YLIKOMKEHb abo
HaBIiTb 0 CMEpTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOXe NPU3BECTU A0 NETKUX TINECHUX YLUKOKEHb Ta [0
MartepianbHUX 30UTKIB.

BKAS3IBKA
JinA BKasiBOK LWOAO eKcnyartauii Ta AnA iHWOi KOPUCHOT
iHpopmadii.

1.2 MoAcHeHHA nikTOrpam Ta iHwa iHdpopmauis
MonepepnxyBanbHi 3HaKn

Monepe-
IDKEHHA Npo
3arabHy
Hebeaneky

Hakasosi 3Haku

Mepea BUKO-
PUCTaHHAM
npountaite

IHCTPYKLUitO 3

exkcnnayarauii
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2.1 BUKOpUCTaHHA

CkaHep PS 1000 X-Scan npusHayeHuin Ana BUSHAYEHHSA
MicLie3HaxoMKeHHA 06’EKTIB Y BETOHHUX CTPYKTypax.

2.2 O6memeHHsA Woao chepu BUKOPUCTaHHA

IHCTPyMeHT BiAnoBiAae BMMOram AMPEKTUB Ta CTaHaap-
TiB, 3a3Ha4eHux y posaini 8.

Mepen BMKOPWUCTAHHAM paAapHUX NPUCTPOIB ANA 30H-
ZlyBaHHA NiAnoru/CTiH HeoBXiAHO NepeKoHaTucs, Lo no-

6113y MicuA CKaHyBaHHA He 3HAXOAATLCA YyTNMBI paadio-
cuctemMu abo npunaau pagiocnyx6 (asiauinHuii panap,
paaioteneckonu Towwo). Lli cuctemu/npunanu MoxyTb Bu-
KOpWCTOBYBaTUCA padiocny6oto, KoTpa Mae ana LUboro
OQiLiHWA AO03BIN BIANOBIAHOI HALiOHANBHOI ycTaHoBK. Y
pasi 3HaXO[KEHHA TaKUX cucTeM/npunagis nobnausy mi-
CUA CKaHyBaHHA 3BEPHITbCA A0 BNACHUKIB TaKUX CHUC-
Tem/npunanis nepea NOYaTKOM CKaHYBaHHA ANA y3ro-
IDKEHHA BUKOPUCTaHHA paaapHUX NPUCTPOIB, NpusHaye-
HUX ANA 30HAYBAHHA NIANOTK/CTIH y LIbOMY MiCLi.

3 BKasiBKM 3 TeXHiKu 6e3neku

3.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6esnekn

MOMEPEIKEHHA! YBamHO npounTanTe yci BKa3iBKU
Ta IHCTPYKUii 3 TexHiku 6e3nekn. LLIoHalMeEHLLOro He-
J[OTPUMaHHA BKasiBOK Ta iHCTPYKLUIA 3 TeXHiku Gesneku
MOXe ByTW AOCUTb ANA BPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTpy-
MOM, NOXEKi Ta/abo TAXKKKX Tpasm. 36epiranTe BCi iHC-
TPYKUii Ta BKa3iBKU 3 TEXHIKM 6e3neKn — BOHN MOXYTb
3Hagobutnca Bam y manbytHbomy.

) He nossonaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTH npunag 6e3
nonepeaHbLOro A03Bony No6nusy BiNCbKOBUX cno-
pyAa, aeponopTiB Ta pagioacCTPOHOMIYHUX cnopyA.
He ponyckanTe giter. He nonyckante CTOpOHHiX
oci6 ao ceoro po6oyoro micys.
MicnA yBIMKHEHHA IHCTpyMeHTa nepesipTe WOro
aucnnen. Ha avcnnei NOBUHHI BUCBITUTUCH NOrOTUN
komnaHii Hilti Ta HasBa iHCTpymeHTa. MoTiM Ha auc-
nnei 3’ABUTLCA MOBIAOMIEHHA NPO BiAMOBY BiA BiA-
nosifanbHoCTi, Ake Bam notpi6Ho niatBepantH, Wwob
nepenT! A0 FONOBHOIO MEHIO 3 aKTyallbHUM MPOEK-
TOM.
3a6opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT y
NPUCYTHOCTI OCi6 3 iMNNaHTOBaHMM LUTYYHWUM BO-
AiEM pUTMY cepuf.
3a6opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT y
NPUCYTHOCTI BariTHUX MiHOK.
LLIBnAKa 3MiHa yMOB, 3a AKUX BUKOHYETbCA BUMI-
PIOBaHHA, MOXE MPU3BECTM AO CMOTBOPEHHA MOro
pesynbTartis.
He KopucTyiTech iHCTpyMeHTOM no6nusy meauu-
HOI anapartypH.
He cBepanitb 0TBOpU B TUX MiCL{AX, B AKUX IHCTPY-
MEHT BUABUB NPUXOBaHi Nif NOBEPXHEIO 06'EKTH.
3aBm,AaM BpaxoByWTe AiameTp cBepana Ta siano-
BiAiHMM KoedilieHT 3anacy MiLHOCTI.
i) 3aBwAaM 3BepTaWTe yBary Ha nonepepaxysanbHi
NOBiAOMNEHHSA, L0 3'ABNAIOTLCA Ha AUcNnei.
j) Ha pesynbTaTax BUMiptOBaHb NOTEHLiHHO MOXYTb
HeraTMBHO NMO3HAYUTUCA NEBHI 0COBNMUBOCTI AOB-
KOnULLHbOro cepeaoBuila. MaroTbcA Ha yBasi, 30-
KpeMma, 6nu3bKicTb 06naaHaHHA, AKe reHepye CH-
nbHi MarHiTHIi a6o eneKTpomarHiTHIi nonfa, BUCOKa
BosoricTb, GyniBenbHi marepianu 3 BMicTOM MeTa-
niB, i3oNALUiNHI MaTepiany 3 anFOMiHIEBUM NOKPUT-
TAM, 6araTowwapoBsi KOHCTPYKLUii, HaABHICTL Nopo-
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MHHWH y AOCNiAMYBaHWX OCHOBaX, @ TAKOM eneK-
TPONPOBIAHI WNanepu un o6nULOBanbHa NAKTKA.
A TOMy peKOMeHAYETLCA, NepLU Hil PO3NoYUHATH
cBepAniHHA, NMNAHHA abo ppesepyeaHHnA Gyanise-
NbHOI OCHOBM, 3BEPHYTUCA W A0 iHLWIMX Axepen
iHpopmauii (Hanpuknaa, 6yaiBenbHUX KpecneHb
ToLWo).

k) OG60B'A3KOBO BPaxOBYHTE YMOBU HABKONMULLHLOFO
cepenoBuja. He 3acTtocoByiTe iHCTPYMEHT Ta-
KOX B noxemo- abo sBubyxoHebeaneuHnx ymosax.

) TpumanTte aucnnen B uucTOTI (TO6TO He BepiTbeA
3a HBOro NanbUAMM, He AaBanTe oMy 3abpyaHu-
TUCA).

m) Hikonu He KOopUCTyTeCcA HeCNPaBHWUM IHCTPYMEH-
TOM. 3BEpHITbCA A0 CEPBICHOrO LEHTPY KOMMaHii
Hilti.

n) TpumanTe Koneca Ta HUMKHIO NOBEPXHIO CKaHepa
Y UUCTOTI, OCKiNbKH iX CTaH MO e BNAMBaTH Ha TO-
YHICTb BUMipIOBaHb. 3a HEOBXiAHOCTI NPOUNCTITL
po6ouy NoBepxHIO BUABAEHHA BoAoko abo cnup-
TOM.

o) MMepeA BHMKOPUCTAHHAM nepeBipTe HACTPOUKKU
npunaay.

p) Mig yac TpaHcnopTyBaHHA NpuUnagy o60B’A3KOBO
BUMMaWTE 3 HbOrO KOMMAEKT aKyMynATopiB.

q) O6epenHo TpaHcnopTyiTe Ta 36epirante npunag.
Temneparypa 36epiraHHa cknagae Big -25°C go
+63°C (Bia -13°F no +145°F).

r) Y pasi nepeHeceHHA npunaay 3 AyMe XONoAHOro
cepegosuwa y 6inbl Tenne cepenosuwye abo Ha-
BRaku NoTpibHO nouekaTn NeBHUIM Yac nepen no-
yaTkom po6oTH, NOKK NpUnaa akniMaTU3yeETbCA.

s) MNepen nouatkom pobotu i3 mopatkoBum obna-
AHaHHAM 3BEpHiTb yBary Ha NpaBWibHICTb HOro
BCTaHOBMNEHHA.

3.2 HanexHe obnawTtysaHHA po6ouoro micya

a) Mpu BUKOHaHHI pobiT cToAun Ha ApabuHi nop-
6ainTe npo 3pyuHy no3y. MNig yac BUKOHaHHA Po6iT
cTaBauTe B CTIMKY NO3y i HaMaranTecb NOBCAKYAC
yTPUMyBaTHU piBHOBary.

b) 3acTocoByitTe IHCTPYMEHT nulle B Memax Moro
TeXHIYHUX XapaKTepPUCTHK.



c) BpaxosyiiTe npaBuna TexHiku Gesneku i nonepe-
JDKEHHA HEeLLaCHUX BUNAAKIB, YMHHI Yy KOXHIA KOH-
KPETHiN KpaiHi.

d) MNepioaMyHO KOHTPONIOUTE KONeca, 30Kpema — ne-
peBipaAiTe HaABHICTb HA HUX KOBMaKiB. AKLLO KOB-
naKku Konic BiACYTHi, e MOXe NpuU3BECTU OO HEBI-
PHOro BUMIipIOBaHHA NPoWAeHOI BiAcTaHi. Mponaery
BiAACT@Hb MOXXHa MepeBipUTM 32 AOMNOMOroK PO3Mi-
YanbHOI CiTKU.

e) [MNepen KOMHUMM BUMiprOBaHHAM nepesBipAiTe no-
nepeaHi HanawTyBaHHA Ta 3aAaHi napameTpH.

f) HanemHMM 4YMHOM 3aKpiniTb po3MivanbHy CiTKy Ta
3a HeobxigHOCTI BiAMITbTE 3afaHi KpaWHi TOUKK
Ha noBepxHi 6eToHy.

g) 3aBMAaM BUKOPUCTOBYMTE PYYHHUW PEMiHb, IPU3HA-
yeHUn anA po6oTH 3i CKaHepoM.

3.3 EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

IHCTPYMEHT BianoBiAae BUMOraM AMPEKTUB Ta CTaHaap-
TiB, 3a3HauyeHux y po3saini «[eknapauia npo BiAnoOBiA-
HiCTb». [lepea BUKOPUCTaHHAM paaapHUX NPUCTPOIB AnA
30HAYBaHHA NiANOrM/CTiH HEOBXiAHO NepeKoHaTUCA, WO
no6nn3y MiCLA CKaHyBaHHA He 3HaXOAATbCA YyTIUBI pa-
ziocuctemu abo Npunaaum pagiocny»o (asiauinHui pagap,
paaioteneckonu Towwo). Lli cuctemu/npunaan MoxxyTb Bu-
KOPUCTOBYBATUCA padiocny»60oto, KoTpa Mae AnfA Lboro
odiuUifHWiA A03BIN BIANOBIAHOI HaLiOHaNbLHOI ycTaHoBK. Y
pasi 3HaxXOKEHHA TaKuX cucTem/npunagis nodnuay Mmi-
ClLA CKaHyBaHHA 3BEPHITbCA [0 BACHUKIB Takux CMC-
Tem/npunagis nepea MoYaTKOM CKaHyBaHHA ANA y3ro-
JKEHHA BUKOPWUCTAHHA pafapHUX NPUCTPOIB, NpUsHave-
HUX ANA 30HAYBAHHA NIANOIMK/CTIH Y LbOMY MiCLji.

3.4 3aranbHi 3axoaun 6esneku

a) Mepea BUKOpUCTaHHAM O0GOB'A3KOBO nNepes.i-
pANUTe [IHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOMIMBUX
NowWKoAMEHb. Y pa3i BUABNEHHA MOLUKOAMEHb
HagiwniTb iHCTPYMEHT AO CEepBiCHOrO LUEHTpYy
Komnanii Hilti anAa pemoHTy.

b) IHCTpymeHT 3aBMAM Ma€ GyTH CyXHUM i UNCTUM.

c) He HakneroiTe Haknenku abo TabnUuKK Ha THNb-
Hui 6iK iHCTPYMEHTa, Ae 3HAXOAUTBCA CEHCOPHe
none. 30Kpema, MeTanesi LMTKN MOXKYTb HEraTUBHO
NMO3HAYUTUCH Ha pe3ynbTatax BUMIpIOBaHHS.

d) KomeH pa3 nicna napiHHA iHCTPyMeHTa 3 BUCOTH
a6o iHWKUX nogibHUX MexaHiuHWX BNAUBIB HEO06-
XiIHO NepeBipPATH NOro TOYHICTb.

e) BukopucroByBatu X-Scan PS 1000 pasom i3 no-
noBxyBadem PSA 70 003BONAETLCA TiNbKK Ha NiA-

nosi. Lla cuctema He npusHayeHa AnA CKaHyBaHHA
cteni abo CTiH.
f) Xou iHCTPyMEHT i po3paxoBaHMK Ha MOPCTKi

yMOBH eKcnnyarauii Ha 6ynisenbHomy
MaWAaHuuKy, BiH, AK | iHWi BUMiptOBanbHI
npunagu, notpebye pbaunueoro pornaay ¢

aKypaTHOro NOBOAMEHHS.

g) HesBamaroum Ha Te, IO iIHCTPYMEHT Ma€ 3axucT
Bil NPOHUKHEHHA B HbOrO BOJIOrU, NPOTPITb HOro
Hacyxo, NepLuU HiX KNacT1 A0 TPAHCMOPTHOIO KOH-
TeWHepa.

h) 3abopoHeHO BiAKPWBATH IHCTPYMEHT Ta BHOCUTH
3MiHU 40 MOro KOHCTPYKLi.

i) MepLu HiX po3noynHaTH BUMipIOBaHHA, NepesipTe
TOYHICTb iIHCTPYMEHTa.

3.5 BUKOpUCTaHHA iIHCTPYMEHTIB i3
aKymynaTopHumu Gatapeamn

a) Tpumaiite akymynaTopHi 6arapei noaani Big Ai-
Ten.

b) Y Bunaaky TpUBanoro HEBUKOPUCTAHHA IHCTPYMeEHTa
He 3abyAbTe BUIHATU 3 HHOTO ENEMEHTU XXUBMEHHA.
Mpu TpuBanomy 36epiraHHi ENEMEHTH KUBEHHA MO-
KYTb KOPOZYBaTH | cCaMopOo3paKaTUCA.

c) He HarpiBaiTe akymynaTopHy Gartapeto Ta Tpu-
MmaiTe ii noaani Big BOrH. AKymynatopHa éartapen
MOXe BHOYXHYTH, abo 3 Hei MOXXYTb BMBINbHUTUCA
TOKCHYHI maTepianu.

d) 3abopoHeHO BUKOPMCTOBYBATH NOLUKOAMEHI aKy-
mynAaTopHi 6arapei.

e) [pu HenpaBunbHOMY 3aCTOCYBaHHI 3 aKyMynATOPHOI
Gatapei MOXe NpoAuMTMCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTy 3 Hero. Y pasi BUNaJKOBOro KOHTaKTy
HeramHo NPOMUNTE MiCLie KOHTaKTy AOCTaTHbOH
KinbKicTio BoAU. AKWO piaMHa noTpanuna B Oui,
PEKOMEHAYETbCA TEePMIHOBO 3BEepHYTUCA MO
nikapcbKy jponomory. [lponuta 3 akymynatopa
pianHa MoXXe NPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LUKIpK abo
oniKiB.

f) JinA 3sapAagMaHHA akyMynaTopHuxX 6aTapei sacTo-
COBYHTE nuLle 3apAAHi NPUCTPOi, pPeKOMEeHA0BaHi
BUPOBHMKOM. 3apaaHWi NPUCTPIN, NpuaaTtHWi ang
3apAAKaHHA akyMynATOPHUX BaTtapei NeBHOro Tvny,
MOXE CMPUUYUHUTU MOXKEXKY, AKLLO HOro 3acCTOCOBY-
BaTU ANA 3aPASKAHHSA aKyMYNATOPHUX Barape iHWnx
T™NIB.

g) JoTpumyiTecA TakoK 0COBNUBHX YKa3iBOK LOA0
TPaHCMOPTYBaHHA,  CKNnaacbKoro 36epiraHHa
Ta 3acTOCyBaHHA MiTiM-iOHHUX aKyMyNATOPHUX
6atapen.
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4.1 YcTtaBTe KOMNAEKT aKyMynATOPIB Ta YBIMKHITb IHCTPYMEHT.

1. TMoBHicTIO 3apAAaiTb KOMNNEKT akymynaTopis PSA 81 (auB. iHCTPYKLUito 3 ekcnnyartauii 6noky »kvusneHHa PUA 81 ta
KOMNNeKTy akymynatopis PSA 81).

2. YcraBTe 3apAAXKEHWA KOMMIEKT aKyMynAaTopiB.

3. YcraBTe B iHCTPyMeHT KapTy nam’ati SD PSA 95, L0 Bx0AUTb A0 KOMM/IEKTY nocTayaHHaA (UA QyHKUiA BiACYTHA Y
PS 1000-B).
BKABSIBKA Ycrasnaiite kapTy nam’ati SD B iHCTPYMEHT nuLLe TOAI, KONW BiH 3HaXOAUTLCA Y BAMKHEHOMY CTaHi.
BKABSIBKA VY pasi HaABHOCTI kapT nam’aTi SD AaHi CkaHyBaHHA 3anuCytoTbCA Ha Hei. AKLIO KapTta nam’ati He
BCTaB/eHa, AaHi CKaHyBaHHA 36epiraloTbCA y BHYTPILLHIA nam’ATi.

4. YBIMKHITb iIHCTPYMEHT 32 AONOMOrOK KHOMKKN «YBIMKH./BUMKH.».
Y pasi BiaXuneHHnA Bif 3HayeHHA poBoyoi TemMneparypu 3’ABNAETLCA NOBIAOMEHHA Npo nomunky N 00012 Ta
IHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO BUMMKAETbCA. [laiTe iHCTPYMEHTY OXONOHYTH 260 HarpitTuca, a NoTiM YBIMKHITL HOro.

5. MiaTBepabTe NOBIAOMNEHHA NPO BiAMOBY BiA BiANOBIAANBHOCTI, AiKE 3’ABUTLCA Ha AMCNe], Wob noyatu ekcniya-
Tauilo iHCTpymeHTa.

6. [AnA BUMKHEHHA HATUCHITb | yTPUMYMITE KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.» NpoTArom 3 cekyHA.

4.2 HacTtpoviku

Y pasi BUKopUCTaHHA aBCoNtoTHO HOBOTO Npunaay Bam cnouarky 6yae 3anponoHoBaHO BUOpaTh cneuudiyHi ana AaHoi
KpaiHW HaCTPOMKHM.

1. 3a ponomorot 4 XpecTonoAibHO PO3TALIOBaHUX KHOMOK KepyBaHHA BUOEpPiTb MOTPiGHY MOBY Ta niaTBEPALTE
BUGIp 32 AOMNOMOro PYHKLIOHANBLHOT KHOMKK «Ok».

2. MMotim 3a [ONOMOrol 4 XPECTonofibHO PO3TalLOBaHUX KHOMOK KEPYBaHHA Ta KHOMKM NiATBEpAMKEHHA «OK»
BUOEPITb iHLLI HACTPOMKM.

3. [iaTBEpAbTe BUKOHAHI HACTPOMKKM 32 AOMOMOrOK PYHKLiIOHANBbHOI KHOMKKM «Oks».
BKA3IBKA 3a nonomoroto ¢yHKLioOHanbHOT KHOMKKM «Skip» BU MO)eTe BiAKNACTU BUKOHAHHSA LIMX HACTPOMOK A0
MOMEHTY HaCTyNHOrO YBIMKHEHHA npunaay.

5 Ekcnnyarauin

5.1 Bigo6pameHHs iHCTPyKUii 3 excnnyarauii

1. HatuCHiTb KHOMKY NOBEPHEHHA A0 NOYATKOBOrO eKpaHa Ta yTpumyiTe ii NpoTArom 5 cexkyHa.
IHCTpYyKUito 3 ekcnnyartauii 6yae BiaoBpaxkeHO Ha AMCMNEl y KOHTEKCTHOMY popmari. Micna uboro Bu amorkete
MOBHICTIO NepPernAHyTH IHCTPYKLIilO 3 ekcnayaralii.

2. Bu moxeTe BinoGpasnTH iHCTPYKLiO 3 eKcrnyarauii TakoXX B MEHIO HACTPOMOK, HATUCHYBLUWM YHKLiOHANbHY
KHOMKy «Help».

3. LLo6 3aKpuTH IHCTPYKLIitO 3 eKkcrnyartauii, HATUCHITb GYHKLIOHaNBbHY KHOMKY «Backs.

5.2 OCHOBHi $yHKLii
3a 0NOMOrot0 GYHKLiIOHANBHUX KHOMOK MOXHA BUOPATH HaABHI GYHKLii.

3a aonomoroto 4 xpectonofibHO po3TalioBaHKX KHOMOK KepyBaHHA MOXHA 3MilLlyBaT GpOKYC, 3MiHIOBaTH 3HAYEHHA

napameTpis abo 3aneHO BiA HACTPOMOK NepecyBaTh XPECTUK, 3MIHIOBATH TOBLLMHY/IMUBUHY LIAPY TOLLO.
3a 10MOMOroto KHOMKK NiATBEpAKEHHA «<OK» MO)KHa BUOpaTH CHOKYCOBaHUI enemeHT abo 3anycTutn o6poBKy AaHHX.
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5.3 BuaenenHa Quickscan
BuaBneHHs Ta 6eanocepeaHe BioOparkeHHA 00’eKTiB y 6eTOHHUX CTpyKTypax. O6’eKTH, posTalloBaHi nepneHanKy-
NAPHO A0 HanpfMKy CKaHyBaHHA, MOXHa BifloOparkaTu y ropusoHTasbHii NpoekKuii Ta y pospisi i 6esnocepeaHbo
no3HayaTtv iXHE NONOXKEHHS.

Color
scheme

YBIMKHiTb Npunaa abo nepenaits 3a AONOMOIOH KHOMKW MOBEPHEHHA A0 MOYaTKOBOrO eKpaHa [0 FONOBHOMO
MEHI0.

Bubepitb PpyHKLUito «Quickscan Detection».

HaBeaiTb ckaHep Ha AoCHiAXKyBaHy MOBEPXHIO.

MOYHITE CKaHyBaHHA, HATUCHYBLLUK KHOMKY 3anyCKy/3yNMHEHHS.

3BYKOBMIA CUrHAN NOBIAOMMTL NPO NOYATOK CKaHyBaHHA, a Ha AUCNAel 3’ABMTLCA YepBOHA TOUKaA.

MepewmilLyiTe ckaHep y3A0BXK AOCNiMKYBaHOI NOBEepPXHi NiBopyy abo npaBopyd (MiH. 32 cMm), a NoTiM Hasag uieto
YK AOPIXKKOHO, 06 BUABUTU OB EKTH.

BusHauTe nonoeHHs 06’eKkTa 3a JOMOMOTOL0 LeHTpanbHOI NiHii Ha AMCnnei Ta nosHauTe ii Ha BepXHii MapKyBanbHii
Haciuui Mix koniwatkamu. Kpim Toro, Bu MoykeTe BUKOPUCTATH NYHKTUPHI NiHiT, OO NO3HAYUTU NONOXEHHA 06’eKTa
Y3A0BXX BiNOBIAHOro GOKOBOrO Kpato Kopnyca.

Y pasi nepemilieHHa CKaHepa 3i LBWUAKICTIO, O HABGMMKAETLCA A0 MaKCUMa/IbHO MPUMYCTUMOTO 3HAYEHHS,
3’ABNAETLCA aKyCTUYHUI Ta BidyanbHUWA CUrHAN nonepekeHHa. Y pasi 3aHaATo LWBUAKOIO NepeMilLieHHA CKaHepa
CKaHyBaHHA NepepuBacTbCA.

Contrast P

Visu-
alization

3a aonomorow GyHKUioHanbHUX KHomok «Color scheme», «Contrast» ta «Param.» Bu moxeTe Hanawitysatn
napameTpu BiA0OPaXKEHHS 1 OBUUCNEHHS.

BKASIBKA 3naueHHa ana «Param.» noTpiGHO BBECTU Nepel CKaHyBaHHAM (AMB. iHCTPYKUilO 3 ekcnnyatauii B
npunaai).

3a 10NOMOroto 4 XpecTonoAibHO PO3TaLLOBAHNX KHOMOK KepyBaHHA MOXHA 3MiHIOBATH TOBLUWHY/IMUMGUHY wapy
3aNeXHO BiZl NONOXKEHHA 06’eKTa.

3aBepLUiTb CKaHyBaHHA 32 ONOMOTOI0 KHOMKK 3aryCKy/3yMUHEHHS.

MoABiHUI 3ByKOBMI CUrHAN CBIAYNTL NPO 3aKiIHYEHHA CKAHYBaHHA.

5.4 3anuc paHux Quickscan

BKAS3IBKA
Lia ¢pyHkuia BiacyTHA y PS 1000-B.

3anuc JOBrux BUMIiptoBanbHUX JOPIXOK Y BETOHHUX CTPyKTypax. O6’eKTH, po3TalloBaHi NnepneHanKynfapHO A0 HANPAMKY
CKaHyBaHHs, Nicna 3aBepLUEHHA 3anucy MOXHa BiA0OPa3NUTW Y rOPU30OHTaNbHIM NPOEKLii Ta y po3pisi.

bl

Bu6epitb y ronoBHOMY MeHto dyHKuito «Quickscan Recording».

HanawTyite HanpPAMOK CKaHyBaHHA.

HaBseaiTb ckaHep Ha AOCNiAXKyBaHy NOBEPXHIO.

MMOYHITL CKaHyBaHHA, HATUCHYBLLUW KHOMKY 3anyCKy/3yNMHEHHS.

3BYKOBWIA CUrHan NOBIAOMMTBL MPO NOYATOK CKaHyBaHHS, a Ha Aucnnei 3’ABUTLCA YepBOHa TouKa. LLIo6 otpumarn
JAaHi, npuaaTtHi AnA aHanisy, NpPOCKaHyhTe MiHiManbHWA BiAPISOK AOBXMHOW 32 cM. YepBoHa CMyXKKa, LU0
Bifo6paxkae NPoLeC, CTae YOPHOID, KONM AOCATHYTa MiHiManbHa AOBXMHA. MakcumManbHa AOBXMHA CKaHyBaHHSA
craHoBuTb 10 M.

MepemilLyiiTe CkaHep y TOMY HanpPAMKY, AKWiA By nepea umm Bubpanu.

Y pasi nepemilyeHHa CkaHepa 3i LIBWUAKICTIO, O HABMMKAETLCA A0 MaKCUMAaJIbHO MPUMYCTUMOTO 3HAYEHHS,
3’ABNAETLCA aKyCTUYHWI Ta BidyanbHUI CUrHaN nonepemkeHHa. Y pasi 3aHaaTo WBMAKOrO NepeMilLeHHA cKkaHepa
CKaHyBaHHA NeEPepUBaETLCA, @ 300paXkeHHs He 36epiraeTbcA B nam’ATi.

He 3miHtoiTE HAaNPAMOK CKaHyBaHHA. Y pasi NepeMmillleHHa CKaHepa B iHLLIOMY HanpsaMKy Ginbll HiXX Ha 16 cm
CKaHyBaHHA aBTOMAaTU4YHO NepepuUBaETLCA.
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6.

3aBepLUiTb CKaHyBaHHA 3a IONOMOTOI0 KHOMKK 3aryCKy/3yMUHEHHS.
MoABiHUIA 3ByKOBMI CUrHAN CBIAYNTL NPO 3aKiIHYEHHA CKAHYBaHHA.

Contrast b

Param.

Visu-
alization

7. TMepeBipTe pesynbTaT CKaHyBaHHA 3a AOMOMOrot ¢yHKUii «Preview last scan». Hanawrtyitte pexxum pobotu 4
XPeCTonoAibHO Po3TalLloBaHMX KHOMOK KepyBaHHA 3a OMNOMOrO GYHKLiOHaNBHOT KHOMKM, PO3TaLLOBaHOI 3BEPXY
niBopyy. 3a AOMOMOTOt0 4 XPecTonoAiGHO PO3TaLLOBAHNX KHOMOK KepyBaHHA MOXKHa 3MiHIOBATH TOBLUWMHY/TMGUHY
Luapy 3aNeXHO BiA NMOMOXEHHA 00’eKTa.

BKA3IBKA 3a nonomoroto ¢yHKUioHanbHWUX kHonok «Contrast», «Param.» Ta «Visualization» Bu moxeTe 3MmiHto-
BaTh nNapameTpu BiAoOparkeHHs i oBuncneHHn. AKWo Bu amiHioeTe «Param.», NoTpiGHO 3aHOBO 0BUYMCIUTH AaHi.
JInA 4bOro HaTUCHITL KHOMKY NiATBEPAXKEHHA «OKs.

5.5 Imagescan A1

[na nnackoro BifoGpakeHHs 06’eKTiB y 6ETOHHUX CTPyKTypax. O6’eKTH BifoBparkatoTbCA Y FOPU3OHTaNbHIN NPOoeKLii

Ta 'y pospisi.

1. BuKoHaiTe BURBNeHHs B pexkuMi Quickscan, wo6 BU3HAUMTM HANPAMOK po3TallyBaHHA 06’eKTiB (auB. po3ain 5.3).

2. PosrtawwyiTte poamiyanbHy CiTKy Ha AOCNiAXKyBaHii NOBEPXHI OPTOroHanbHO A0 06’eKTa Ta 3aKpiniTh ii 32 AONOMO-
roto KNemKoi CTPIUKK.

BKASIBKA Jlvwe y pasi npaBunbHOrO PO3TallyBaHHA Ta MPUKIECIOBAHHA PO3MiYa/IbHOI CiTKM AMCTaHLUif, Lo
BKasaHa Ha aucnnei ckaHepa, BiAnoBiAae AMCTAHLii PO3MiYaIbHOI CiTKM.

3. BubepiTb y ronoBHOMYy MeHI0 QyHKLito «lmagescan».

4.  Bubepitb po3mip ciTku (Moxknueo nuwe y PS 1000) i cTapToBy TOUKY.

5. HaBeaiTb cKaHep Ha AOCNiAXKyBaHy MOBEPXHIO 3riAHO 3 CITKOO | CTAPTOBOIO TOUKOHO.

6. [oYHiTb CKaHyBaHHA, HATUCHYBLUM KHOMKY 3anyCKy/3yNUHEHHS.
3BYKOBMIA CUrHaN NOBIAOMMUTL MPO MOYATOK CKaHyBaHHA, a Ha AucCniel 3’ABUTbCA YepBOHA Touka. [MoaBikHMIA
3BYKOBMIA CUTHAN CBiAYMTb NPO 3aKiHYEHHA JOPIDKKU.

CkaHyBaHHA 3aBepLLyETbCA aBTOMATUYHO B KiHLi BiANOBIAHOT AOPIXKM CKaHyBaHHS.

7. lNepemiwynte ckaHep y3AOBXX AOCAiAXXYBaHOI NOBEPXHi BiANOBIAHO AO 3aAaHOi CiTKW. BukoHalTe CkaHyBaHHA
YCiX AOPIXOK.
Y pasi nepemilleHHA ckaHepa 3i LBMAKICTIO, O HABnMKaeTbCA A0 MaKCUMabHO MPUMYCTUMOrO 3HaYEHHS,
3’ABNAETLCA aKyCTUYHWI Ta Bi3yanbHWUIA CUTHAN NonepemxeHHd. Y pasi 3aHaATo LBUAKOrO NepeMilLeHHA CKaHepa
CKaHyBaHHs NepepuBaETLCA, TOMY NOTPIGHO MOHOBUTHU CKaHyBaHHS L€l AOPIKKM.
Mpouec ckaHyBaHHA BiAOOPaXKaeTbCA 3a JOMOMOIOK CMYXXKU. HepBOoHa CMYy»Ka, Lo Bifo6Gpaxae npouec, cTae
YOPHOIO, KON AOCATHYTa MiHIManbHa AOBXMHA.

8. [InA ckacyBaHHA OCTaHHbLOI BiACKAHOBAHOI AOPIXKM HATUCHITb KHOMKY CKaCyBaHHA.
Micna uboro MoXHa pPo3noyaTh HOBE CKaHYBaHHA.

9. MicnA ckaHyBaHHA OCTaHHLOI AOPIXKKK BiApasy BiAOOPaXKAETLCA PesynbTaT CKaHyBaHHA, TOMy Bu MoxeTe nepe-

Visu-
alization

BipWTM Ta NpoaHaniaysaTu “oro.

000002
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10. 3a nonomoroo PpyHKLioHanbHUX KHomok «Contrast», «Param.» ta «Visualization» Bu moxxeTe 3miHioBaTt napame-
TPU BiA0BPaXKeHHA i obuncneHHs. AKLWo Bu 3amiHloeTe «Parameter», noTpiéHO 3aHOBO 06uYMCnUTH AaHi. Ans uboro
HaTUCHITb KHOMKY NiaTBepMKEHHA «OK».

5.6 MpoekTn
3a fonomoroto Liei GyHKLUiT MOXKHa KepyBaT NpOeKTamu, Nepernaaatv Ta aHanisysatTi 300paKeHHn:

1. BubepiTb y ronoBHOMY MeHI0 PyHKLUitO «Projects».

2. Bubepitb NOTPiBHMI1 NPOEKT. AKTUBHUIA NPOEKT NO3HAYAETLCA APKYLLEM i3 3irHYTUM BEPXHIM MPaBUM KYTOM.
Y 4bOMY aKTMBHOMY NPOEKTi ByAyTb 30epeeHi JaHi HACTYMHOrO CKaHyBaHHA.

3. Bubepitb NOTpibHE 306paKEHHS.

306parkeHHn ByAe NoKasaHo, i HOro MoxHa Gyae Lye pas npoaHanisysaru.

5.7 NMepepaya gaHUx
BKA3IBKA
Lis doyHkuis BiacyTHs y PS 1000-B.

Bu moxeTe nepeagatu aaHi ckaHyBaHHa abo 3a gonomoroto kabento nepeaadi aaHmx PSA 52 Ha TabneTtku PSA 200,
abo 3a gonomoroto kapTn nam’siti SD PSA 95 ta agantepa PSA 96 6e3nocepeaHbo Ha MNK.

Akwo Ans nepefadi AaHWx ckaHyBaHHs Bu BukopucToByeTe kapTy nam’ aiti SD, nepep i BUiMaHHAM
nepekoHamnTecs, wo ckaHep PS 1000 6yno BUMKHEHO.

IHaKLe Le MoXe NPU3BECTU [0 BTPATW JaHUX.

5.8 3HimaHHa pykoatku H @

3a NeBHUX YMOB, HaNp1KNaa, Npy BUKOHaHHI ByAiBENbHUX POBIT HA 3HAYHIN BUCOTI, HANEXKHE BCTAHOBNEHHS IHCTPYMEHTa
X-Scan PS 1000 BiiHOCHO NOBEPXHi, AKY HEOBXIAHO BiACKaHYBaTH, MOXE BYTU HEMOXIMBUM. [ns TOro o6 BUKOHATH
CKaHyBaHHA LuX NOBEPXOHb, BK MOXeTe 3HATU PYKOATKY.

BHKPYTiTb rBUHTM 3 HUXKHBOI YAaCTUHM IHCTPYMEHTA Ta 3HIMITb PYKOATKY, MiAHABLUK ii Bropy.

6.1 B moxete HanawTyBaTi Taki napameTpu:
e fckpasicTb

e [yuHicTb

e [ara/uac

e PexxMmu eHeprosbepexeHHs

e Hacrtpoitku kpainn

BKASIBKA
HatucHiTe pyHKUiOHanbHY KHOMKY «Help», WwWo6 BiAo6pasuTi NOBHY IHCTPYKLito 3 ekcnnyatawii.

MNONEPEAXEHHA

Mpu HeHanexHin yTuniayii obnagHaHHA MOXYTb MaTh MiCLie HACTYMHI HeraTuBHI HACiAKK:

Mpwu cnantoBaHHi NnacTMac yTBOPHOOTLCA TOKCUUHI rasu, AKi MOXyTb MPU3BECTU A0 3aXBOPIOBAHHA NIOAEN.

Mpu noLKoaKeHHi ix uinicHocTi abo cunbHOMY HarpiBaHHi 6atapei MoXyTb BUGYXHYTH, LLIO 3a3BHUYal CYNPOBOMKYETLCA
OTPYEHHAMM, TEPMIYHUMM I XIMIYHUMM Onikamu a6o 3abpyaHEHHAM AOBKINNA.

Mpu Henbanii ytunisauii obnaaHaHHA MOXe NOTPaNnUTK A0 PYK CTOPOHHIX OCI6, AKi MOXyTb cnpoByBaTh HeCaHKLioHO-
BaHO MOro BUKOPUCTOBYBATH. Lle MOXe NPU3BECTU A0 TAXKKOIO TPaBMyBaHHA K ceBe, Tak i CTOPOHHIX Ntoaew, Ta o
3a6pyaHEHHA AOBKiNNA.
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BinbLwicTe marepianis, 3 AKMX BUTOTOBNEHO IHCTPYMEHTH KomnaHii Hilti, npuaatHi ana BTopuHHOi nepepobku. Mepea-
YMOBOI ANA X BTOPMHHOI Nepepobku € HanexxHe posaineHHa 3a mMatepianamu. Y Garatbox KpaiHax komnania Hilti
BXXE YKNnana yroau Npo NOBEPHEHHA CTApUX iHCTPYMEHTIB, L0 BIACNY>XMNKU CBOE, ANA iX yTunisadii. 13 uboro npusoay
3BepTanTech Ao BiAAiny cepBicHOro o6cnyroByBaHHA koMnaHii Hilti a6o o cBOro TopriBensHOro KoHCynbTaHTa.
Tinbku aAnAa kpaid-unenis €C

He BuKnAaiTe enekTpoHHi BUMiptoBanbHi npunaau y 6aku ana nobytoBoro cMmitral

3riaHo 3 [upektuBoro €Bponencbkoro Cosy WOoAO yTunisalii CTaporo eneKkTpUYHOro Ta eneKTPOH-
HOrO YCTaTKyBaHHA Ta 3 HauiOHaNbHAM 3aKOHOAABCTBOM EMEKTPOIHCTPYMEHTU, TEPMIH Cy)KOU AKUX
3aKiHUMBCA, HEOOXIAHO 30MPATH OKPEMO | YTUNI3yBaTH EKOMNOrIYHO BE3NEYHUM CMOCOBOM.

Komnnekt akymynsaTopis Tpeba yTunisysaTti 3rifiHO 3 HaLiOHaNbHAM 3aKOHOAABCTBOM

8 Ceptudikar sBignoBigHocTi €C (opuriHan)

Hasga: X-Scan AxuioHepHe ToBapucTso Hilti,

EOE T BS 1000 Feldkircherstrasse 100, FL-9494 Schaan
Bepcis: 01

Pik Bunycky: 2010

BupoGHMK 3i BCi€ElD Hane)How  BiANOBiAaNbHICTIO
3aABNAE, O ONUCAHUA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiINOBIZlAE UYMHHOMY 3aKOHOJABCTBY | CTaHAapTam.
Konia ceptudikara BianosiaHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi

LIbOro IOKyMeHTa.

TexHi4yHa AOKYMeHTaLifA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Fir die verwendeten Betriebsfrequenzen im Bereich von 1000 - 4300 MHz ergibt sich eine
maximale Sendeleistung von -60 dBm. Das Gerat funktioniert bestimmungsgeman bis zu einem
minimalen Signal-Rausch-Verhéltnis von 12 dB.

The operating frequencies used in the range of 1000 - 4300 MHz yield a maximum transmission
power of -60 dBm. The power tool functions as intended up to a minimum signal to noise ratio of
12 dB.

Pour les fréquences d'exploitation utilisées dans la plage 1000 - 4300 MHz, la puissance d'émission
maximale est de -60 dBm. L'appareil fonctionne conformément a I'usage prévu jusqu'a un rapport
signal-bruit minimal de 12dB.

Per le frequenze di funzionamento utilizzate nella gamma di 1000 - 4300 MHz risulta una potenza
di trasmissione massima di -60 dBm. L'attrezzo funziona in modo conforme fino ad un rapporto
minimo segnale/rumore di 12 dB.

Para las frecuencias de trabajo utilizadas en 1000 - 4300 MHz se produce una potencia de
transmision maxima de -60 dBm. La herramienta funciona de manera correcta hasta una relacion
minima sefal-ruido de 12 dB.

Para as frequéncias de funcionamento utilizadas no intervalo de 1000 - 4300 MHz resulta uma
poténcia de transmissdo maxima de -60 dBm. A ferramenta funciona em conformidade com a
finalidade a que se destina até uma razdo minima entre sinal e ruido de 12 dB.

Bij de gebruikte werkfrequenties in het gebied van 1000 - 4300 MHz ontstaat het maximum
zendvermogen van -60 dBm. Het apparaat werkt correct tot een maximale signaal-ruis-verhouding
van 12 dB.

For de anvendte driftsfrekvenser i omradet 1000 - 4300 MHz udger den maksimale sendeeffekt
-60 dBm. Instrumentet fungerer bestemmelsesmaessigt korrekt op til et minimalt signal-/stgjforhold
pa 12 dB.

En arbetsfrekvens inom 1000 - 4300 MHz resulterar i en maximal sédndningseffekt pa -60 dBm.
Verktyget fungerar till sitt avsedda andamal upp till ett minsta signal-brusférhallande pa 12 dB.

For de anvendte arbeidsfrekvensene i omradet 1000 - 4300 MHz er det en maksimal sendeeffekt
pa -60 dBm. Apparatet fungerer forskriftsmessig inntil et minste signal/stgy-forhold pa 12 dB.

Kaytettavalla taajuusalueella 1000 - 4300 MHz saavutetaan maksimildhetysteho -60 dBm.
Laite toimii kayttdtarkoituksen mukaisesti minimaaliseen signaalikohinatasoon 12 dB saakka.

Ma TiIg XpnoipoTToloUPEVEG OUXVOTNTEG AgIToupyiag oTnv Trepioxr Twv 1000 - 4300 MHz mrpokUTTTEl
UEXP! 10XUG EKTTOPTIAG -60 dBm. H ouakeur Aeitoupyei ue Tov evOEdEIYUEVO TPOTTIO PEXPI OE Evav
eAdx10TO AOYO OrjpaTog Trpog B6puBo 12 dB.

A 1000 - 4300 MHz tartomanyban hasznalt lizemi frekvencidkhoz maximalisan -60 dBm kimen&
teljesitmény kapcsolddik. A késziilék rendeltetésszerlien minimalisan 12 dB jel-zaj aranyban
hasznalhato.

Dla wykorzystywanych czestotliwosci roboczych w zakresie 1000 - 4300 MHz maksymalna moc
nadajnika wynosi -60 dBm. Urzadzenie dziata zgodnie z przeznaczeniem przy minimalnej proporcji
sygnatu do szumu wynoszacej 12 dB.

[ns ncnonb3yembix paboynx YactoT B AnanasoHe 1000 - 4300 MHz makcumanbHas nanyvaemas
MOLLHOCTb cocTaBnseT -60 dBm. YCTponcTBO (DyHKUMOHMPYET COrnacHO Ha3HaYeHuto BNnoTb A0
MWHMMaInbLHOro OTHOLIEeHWs curHan/wym 12 dB.

Pro pouZzité provozni frekvence v rozsahu 1000 - 4300 MHz vyplyva maximalni vysilaci vykon
-60 dBm. Pristroj spravné funguje do minimalniho pomeéru signalu k Sumu 12 dB.

Pre pouzivané prevadzkové frekvencie v rozsahu 1000 - 4300 MHz je maximalny vysielaci vykon
-60 dBm. Pristroj riadne funguje do minimalneho pomeru signal/Sum 12 dB.

Za kori$tene radne frekvencije u rasponu od 1000 - 4300 MHz proizlazi maksimalna snaga
odasiljanja od -60 dBm. Uredaj ispravno radi do minimalnog omjera signal-Sum od 12 dB.

Pri delovnih frekvencah v razponu od 1000 - 4300 MHz najvecja oddajna mo¢ znasa od -60 dBm.
Orodje deluje v skladu z namembnostjo do najmanj$ega razmerja med signalom in Sumom, ki
zna$a od 12 dB.

3a usnonssaHuTe paboTHM YecToTn B obxBaTta Ha 1000 - 4300 MHz ce nony4yaBa makcumarnHa
npegasaTtenHa MoLlHocT oT -60 dBm. YpeabT pabotu no npegHasHayeHne 40 MUHUMAIHO
CbOTHOLLEHNe curHan-wym ot 12 dB.
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Pentru frecventele de lucru utilizate in domeniul 1000 - 4300 MHz rezulta o putere de emisie
maxima de -60 dBm. Aparatul functioneaza in conformitate cu destinatia sa pana la un raport
semnal-zgomot minim de 12 dB.

1000 - 4300 MHz araliginda kullanilan galisma frekanslari igin -60 dBm maksimum yayin giicl
olusur. Alet amacina uygun olarak minimum sinyal girilti orani 12 dB ile ¢aligir.

60 dBm (sguaall Jlwdl 6508 (o35 1000 - 4300 MHz (§Uai (09 dasaimal | Jagabill Sloo i) dunill
12 dB as Wl Uiy gl J] 8 Lb 31 duui) 531 aall Gis O balaill (&yUan JSuiy jLuadl Jasy
Izmantojamajas darba frekvencés, kas atrodas diapazona 1000 - 4300 MHz, maksimala raidiSanas

jauda ir -60 dBm. lekarta darbojas atbilstigi nosactjumiem Iidz minimalajai signala un traucéjumu
attiecibai 12 dB.

Naudojamame 1000 - 4300 MHz darbiniy dazniy diapazone maksimali i§spinduliuojama galia yra
-60 dBm. Prietaisas veikia pagal paskirtj iki pat minimalios signalo ir triuk8mo santykio reikSmeés,
kuri yra lygi 12 dB.

Kasutatud sagedustest vahemikus 1000 - 4300 MHz tuleneb maksimaalne edastamisvéimsus
-60 dBm. Seade t66tab eesmargiparaselt vahemalt kuni helisignaali-suitsu suhteni 12 dB.

Ha BukopuctoByBaHMx poboumx yactotax y gianasoHi 1000 - 4300 MHz gocsiraeTbesi MakcumanbHa
NOTYXHICTb Nepeaavyi, Aka cTaHoBUTb -60 dBm. IHCTpyMEHT pyHKLiOHYBaTUME HANEXHUM YMHOM,
[OKW CNiBBIAHOLUIEHHS CUrHan/LWymM He csirHe MiHiManbHOro 3HadeHHs y 12 dB.

ZERADBERIRED 1000 - 4300 MHz O#E (5 21568, RAEFENG -60 dBm ICRD FF . KFE
12 dB ORfRIESHBLLETERICHELET.
1000 - 4300 MHz & 22|

2 7|7 AS/EE ol #4 H|€0] 12 dB 0|5+ uf MAXMOZ XtEFtL|C}

TS FOLE AR PP S4 H22 H0f 60 dBm of ZEtLC,
X

FREERIIRIESEAEE 1000 - 4300 MHZ BB EERX -60 dBm HEETHE,

MEMPABRENRN, SIRRHALS 12 dB.

# 1000 - 4300 MHz BT {F3HE T £FI AT~ £ 8K -60 dBm MR SN,

I TRIGH S TRIORARERLS 12 dB,
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